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CHAPTER I. ; | 
WORDS, SIMPLE AND COMPOUND. | 
Section I. i 

Nouns. 


| In rendering Bengali Nouns into English, thestu- * 
: dent should be particular about the use of the Articles. - 
. When called upon to translate a Bengali sentence 
“into English, our students do not often so much as con- =- 
_ sider it necessary to use any articles with the nouns, 

Y even where such omission makes the translation wrong. 

‘ta d The reason is not far to seek., There is no article in our 

E vernacular ; s it is but natural, therefore, that, unless 

+ “specially exercised in the use of the articles, young 

| students should commit ‘mistakes by their omission. 

a "Besides, as there are two articles, in English, ‘a’ and 

* ‘the, no little difficulty is felt even by our advanced 
‘students in choosing the proper one where they do 
‘think it দি to use one, A school-master having 
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any experience in teaching knows very well that no 
amount of rules merely got by heart can sufficiently 
guard the student against gross mistakes caused by the 
omission or wrong insertion of the articles. What the 
student seems really to need is constant exercise in trans- 
lation from Bengali into English. 

In this section we have taken care to give, under each 
class of nouns, copious examples for exercise in the use of the 
articles, to which more may be added, if necessary, by the - 
student himself from any Bengali reading-book that comes (০ 


hand. 
Proper Nouns. 


2. Proper Nouns, if meaningless, cannot be trans~ 
lated. When used in a language different from that to 
which they belong, ,they are so modified as to suit the 
phonetic character of that language. For instance, 
হিন্দুস্থান* is pronounced Hindustan by an Englishman ; 
Max Miller is pronounced, মোক্ষমূলর by a Bengali in 
his own vernacular. In writing, such names are trans- 

_ iterated, that is to say, their sounds are represented by 
the letters of the language into which they are render- 
ed. For instance, if we have to write out the name 
হরেশচন্দ্র দাস, in English, we should simply put it down 

_as—Sureschandra Dias. - ; 

3. For tho correot transliteration of Indian Pro- 
per Names, and for the matter of that, of all verna- 

` © At first tho word was a significant noun meaning the Zand of the Hindus.” 
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it, regard must be had to the manner in which he him- 
self spells it. It is anything but polite to spell his 
name differently. Thus the name of Babu Ram Tanoo 
Lahiree might be written as Ramtanu Lahiri, which 
is the more correct representation of the letters with 
which it is spelt in Bengali, but in addressing our 
letters to him or writing down his name for any other 
purpose, care must be taken to spell it in the same 
way as the venerable gentleman who bears it. 


7. Our students will do well to remember one 
thing more in connection with the names of persons. 
The name of a Bengali consists of two parts, namely, ' 
(1) his own individual name, and (2) the name of his 
family. In spelling out the full name, therefore, the 
writer has to use two initial capitals only instead of 
three; thus in the name, Brajendrandth Rdy, two capi- 
tal letters, Band R, are used. But in putting down 
the initials only, when one signs one’s name by initials, 
it is usual to employ three capitals instead of two; thus 
the above name will be represented by three initial 
capitals B. N. R., or with the family name, in full, as 
B. N. Ray. 


Articles with Proper Nouns. 
8. Some Proper Nouns in English, though mean- 


ingless, take the article ‘the’ before them. For example, 


the sentence, পারিশ নগর সীন নদীর উভয় তীরে অবস্থিত, 
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when translated into English, will stand thus— Paris 


is _situated—on—both banks of the Seine. The name 
of the river in this sentence is preceded by the article 
‘the’, Take another example,.fe*r গঙ্কাকে পুণ্যতোরা 
বিবেচনা ' করেন_he Hindus regard (he: Ganges as of 

sacred waters. Similarly, ‘the’ is used with the naiies ~ 
- of oceans, seas, straits, gulfs, groups of islands, moun- 


tàin-ranges, and with descriptive geographical names. It. 


is also used before the names of ships and ‘nations. 
Examples. 


/ ভারত- "TqH—'l'Àe Indian Ocean. লোহিত-সাগর--?7%৫ Red Sea. 
বঙ্গোপনাগর_ ৫ Bay of Bengal. বাবেলনান্দব প্রণালী-_7762 Straits 
of Babelmandeb. আন্দামান দ্বীপপুঞ্জ__776 Andaman Islands. হিমা- 
লয়-পব্বত__?/2 Himálaeya Range. উত্তমাশা অন্তরীপ-_?7%6 Cape 
of Good Hope. মঙ্গলা (জাহাজ )—The Mangalá. গ্যালাটীয়|---?//০ 
Galatea. 


We have said that the article ‘the’ must be used 


with descriptive geographical names. In rendering 


therefore, the sentence, পঞ্জাবের প্রধান নগর লাহোর, ‘the’ 
must be used before the name ‘Punjab,’ which means 


‘the Land of Five Rivers.’ তামিল ও tem 


ভাষা চলিত চলিত must stand in English as—Tamil and Telugu. 
ট্যাপ 


are ges (or dialects) of the Deccan. 

9. English, French, eto., are Proper Nouns, which, 
when used without the article ‘the’ signify the langu- 
ages; but when ‘the’ is prefixed to them, they signity 


the nations. For instance, if we ENG to translate the 
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sentence, আমাদের-মধ্যে-রিপ্ডদ্ধ:- ইংরাজী অতি অল্প লোকেই, 
কহিতে পারে, we must put it down as— Very few among 


us can talk correct English. But when the sentence i is 


ইত্রাজেরা পৃথিবীর সৰ্ব্বত্ৰ, ণ করেন, it sheuld be ren- 
dered—* The English | wander over the whole world? _ 
Similarly, we use the words Latin, Greek, SaHskrit— 
Persian,* etc., as ihe names of languages ; but in the 
singular number, with the definite article prezeg they 
are never used to signify nations. 

10. In English, the words Bible, Mahabharat, 
Rúámáyan, ctc., must be preceded by the article ‘the’ 
Hence— 

বাইবেল_পৃষ্টানদিগের _ধর্দপুস্তক--77%0 Bible is the sacred book 


of the Christians. 
নীতি-গর্ভ উপদেশ পাওয়া SLE 


স্লামায়ণ ও মহাভারতে « 
derive much moral instruction 
and (the) Mahabharat: _ 
খ্থেদে কথিত.আছে ব্ৰাহ্মণ ব্ৰহ্মার নুখস্বরূপ, ক্ষত্রিয় তাহার q[S 371, 
বৈশ্য তাহার উরুদেশ স্বরূপ, এবং শূদ্ৰ তাহার পাদদেশ হইতে 
উদ্ভূত—[t is said in the Rig-Veda that the. Dráhman 
- was the actual mouth of Brahmi; the Kshatriya 
(the fighting caste), his actual arms ; the Vaisya ( the 
trading caste), his actual thighs ; and the Sidra (the 
serving caste) issued from his feet. - 

Note.—Custom, however, docs not allow ‘the’ before * G'ulis- 
Zan, ‘ Bostan, etc.,'or when the title is preceded by the name of 
the author in the possessive case ; as, Milton's Paradise Lost. 
age, WEE be its UG r a Boe 


the Greek, more coplous | gian the Latin, and more excellently refined 
Sir W. Jonea, 
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11. পৃথিবী, চন্দ্ৰ, YG are strictly proper nouns, and 
are translated with the article ‘the’; as, the Earth, the 
Moon, the Sun. The last two are often ‘used as Com- 
mon Nouns, while the first can he used as a Material 
Noun, when it means মৃত্তিকা, but then it must go with- 
out an article. Thus we say— 

পৃথিবীর ন্যায় অপরাপর গ্রহগণেরও চন্দ্র wicg—Other planets 
. _ also have moons like the Earth. 
TEAL এক একটা Z—The fixed stars are so many suas. 


প্রাচীন খবিগণ মৃত্তিকা, জল, অগ্বি, বায়ু ও আকাশ এই পাঁচষ্টা মাত্র : 
ভূতের অস্তিত্ব স্বীকার করিতেন The ancient sages re- 


cognised the existence of five elements only, namely, 
earth, water, fire, air, and ether. 


Though proper nouns, ‘Earth, ‘Sun,’ and ‘Moon’ 
are often spelt with small initial letters. Thus,— 
‘পৃথিবীতে আমাকে আপনার বলিতে কেহ নাই--[ have no one 
on earth to call me his own. 
Notice here that the phrase ‘on earth’ requires no 
article. Similarly— 
স্বকীয় উদ্দেশ্য-সিদ্ধির জন্য তাহাকে স্বৰ্গ মর্ত্য আলোড়িত করিতে 


হইয়াছিল--79 had to move heaven and earth to ac- 
“complish his object. 


12. The article ‘a? or ‘the’ is sometimes used, in 


English, with a proper noun, specially with the name of 


a person, by the figure called Antonomasia (a form of 


Synecdoche) to signify similarity to, or possession of, the 


chief characteristic of the person ; as— 
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তাহাকে Fry বলিলেই হয়_He is a Croesus (in wealth), 

তাহাকে চাণক্য বলিলেই হয়- ]ন619 ৫ Chánokya (in policy ). 

তুমি যে কালিদাস দেখিতেছি--Y০u are a Kálidás, I find (in 
poetic genius). 

বন্ধিম বাঙ্গালার %&—Bankim is the Scott o£ Bengal. 

18. When a person is not particularly known, or 
when he is an obscure individual, the indefinite article 
‘a’ is used with his name. The numeral adjective 
‘one’ also is sometimes used to signify obscurity of 
name. Thus :— 

কে ভাল বহু এই কাজ করেছে_.4 Basu has has done this, 
কে এক ব্রাউন সাহেব এই কথ! রটনা করিতেছে-:0% Mr, Brown 


is spreading this rumour. 


14. Proper Nouns, when written in English, must | 


begin with capital letters ; as, জন্সন্সাহেব""14%. Johnson. 
The names of days, months, and festivals, being Proper 
Nouns, must be written with initial capitals; as, Thurs. 
day, January, Durgé-pujd, etc. 
EXERCISE. 
1. Write down in the English character the follow- 
ing geographical names in their modified forms :— 


2. Transliterate the following personal names :— 


জ্ঞানেন্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়, কৃষ্ণকিশোর ঘোষ, ক্ষীরোদকুমার verra, 
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হৃষীকেশ মল্লিক, ঠাকুরদা দাস; বিশ্বরপ্রন মজুমদার, হরিচরণ we, রজনী 
কান্ত সুখোপাধ্যায়, ব্রজেন্্রকুমার ধর, wes আলী, সিকন্দর সুর, তৈমুরলেন্ক, 
তুকাজী হোলক।র, বিক্ৰমাদিত্য, att প্রতাপ, যশোবন্ত সিংহ, ইব্ৰাহিম খা; 
আলাউদ্দিন সৈয়দ, জয়ন্তকুম।র চট্টোপাধ্যায়, AAS! দে, অহমদ্‌ Al আব _ 
viet, আরঙ্গজীব, বাবর, আকবর, স্থ্য্যমল | ী | 


3. Translate the following sentences using, if | 
necessary, the proper article before each name :— 2 
j 
1 
| 


গঙ্গানদী হিমালয় পর্বত হইতে উত্থিত হইয়া বঙ্গোপসাগরে পতিত 
হইতেছে। মহাবীর সেকন্দর WOW নদীর তীর হইতে প্রত্যাগমন করিয়া- 
ছিলেন। প্রশান্ত মহাঁদাগরে দেলিবিন্‌, মলক্কস্‌ ও: স্পাইন্‌ দ্বীপপুঞ্জ আছে। | 
নেল্সন্‌ ট্রাফান্মার যুদ্ধে বিক্টোরিয়া (রণপোতের) উপর নিহত হন। চণ্ডী 2 
(পরমার) ব্ৰহ্মপুত্ৰ নদ দিয়া আসামে যাতায়াত করে। আজ কাল কলিকাতা | 
হইতে বোম্বাই হইয়া মান্দ্ৰাজে যাইবার বড়ই সুবিধা! | গুরখ। (বাদ্পীয় পোত) _ 
কাণ্ডেন হেগার্সনের অধীনে “te? লণ্ডন যাত্রা করিবে। হিন্দুশাপ্রনতে | 
van, গোদাবরী, যমুনা, কাবেরী; প্রভৃতি নদীতে স্নান করিলে পাপ ধৌত E 
হইয়া যায়। আবেন্তা জোরোয়াস্ত(র প্রণীত গ্রন্থ। ইংরাজ, ফরাসী, wd | 
প্রভৃতি যুরোগীয় জাতিরা আফ্ৰিকা মহাদেশে রাজ্য বিস্তার করিতেছে। | 
ইউনাইটেড ষ্টেটে দিন দিন সভ্যতার উন্নতি হইতেছে। সূর্য্য হইতে পৃথি- _ 
বীতে আলোক আসিতে আট মিনিট লাগে। আমর! চন্দ্রের এক free | 
দেখিতে পাই। পৃথিবীর পরিধি প্রায় ২৫*** মাইল্‌। ইণ্ডিয়া. (পোত) _ 
বিস্তর যাত্রী লইয়া মন্ধাতীর্থে যাইবে। রামায়ণ অতি স্থললিত কাবা! _ 
অনেকে বিবেচনা করেন মহাভারত এক ব্যক্তির রচিত qui বেদসকল _ 
ব্ৰাহ্মণ ও মন্ত্ৰ এই ছুই ভাগে বিভক্ত । বাইবেল পাঠ করিলে অনেক শিক্ষা _ 
হয়। লাঁটান, গ্রীক, সংস্কৃত প্রভৃতি প্রাচীন ভাষা একই কাণ্ডের (stock) শাখা _ 
মাত্ৰ Ra না জানিলে বাইবেলের মূল জানা যায় না। .কোরাণ বুঝিতে' _ 
হইলে আরব্য ভাষায় বিলক্ষণ ব্যুৎপত্তি চাই /$ মাইকেল wv দত্ত 
বঙ্গদেশের মিপ্টন। একজন ঘোষাল পুলিস কর্তৃক ধৃত হইয়াছে। কে _ 
ভাল গোমিদ্‌ সাহেব মিররপত্রে সংবাদ দিয়াছে। তিনি মখি-লিখিত হুসমাচার | 
পাঠ করিতেছেন। নীল নদ মিসর দেশের মধ্য দিয়া vag. সাগরে _ 
পতিত হইতেছে। / ; 2x 
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" Common Nouns. 

l. In English, Common Nouns in the singular 
number are, as a rule, preceded by an article. We can 
not, for instance, use the nouns ‘book,’ ‘tree,’ ‘river,’ etc., 
by themselves, unless they are used as mere representa- 
tions of sounds. We must prefix to them an article, 
or else a pronominal adjective, such as, ‘his,’ ‘my,’ 
* their,” ‘any,’-according to the meaning. 

2. In Bengali, we have no word exactly equivalent 
to the articles. একটা. (একখানি, একজন), d», এই, - সেই, 

which are often used, specially by students, to do duty for 
the articles, are either numeral or demonsirative adjec- 
tives; and, as such, have their Separate equivalents in 
English in ` one, that, this, yonder, respectively. In 
using a class-noun in Bengali, moreover, we scarcely re- 
quire the help of an adjective of tho nature of the arti- 
cles. We simply say, for instance, তিনি চিকিৎসক rather 
than তিনি একজন চিকিৎসক | But this sentence when | 
translated into English, must stand with the article ‘a 
before the noun; as—‘He is a physician.’ তিনি 
একজন চিকিৎসক, might be used in Bengali, but then it 
would perhaps be rendered into : English by a sentence 
of somewhat ‘different form and meaning, thus— He 
is one of the physicians,’ Nobody says; in Bengali; 
আমি ‘একট!’ উচ দেখিয়াছি unless he has to signify that 
he has seen only one of the animals of the camèl species.’ 
In the sentence, “আমি উট দেখিয়াছি’ the noun উট means: 


xe 
NS El . 

' ত : à ə *. 
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the whole class indefinitely rather than an individual 
numerically. 


8. It must be admitted, however, that ‘Stl’ or 
“একজন? is occasionally used before a noun almost with 
the force of the indefinite article in English; as— 

এক জন মানুষকে অনর্থক কষ্ট দিও 4|—Do not harass @ person 
for nothing. 

পূৰ্বকালে ভারতবর্ষে এক রাজা বাস করিতেন-_]'0 ancient times 
there lived a king in India. 

But the omission of একটী or একটা is more common 
in Bengali than its insertion. Similarly, in English, 
the article ‘a’ is sometimes used where one might expect 
the numeral adjective one; as— 

‘A bird in the hand is worth two in the bush.’ 
ছুই এক দিনের মধ্যে a day or two. [ agree. 
সমব্যবসায়ী ছুই ব্যক্তির মিল হয় ai—Two of a trade cannot 

4. Before translating a Bengali class-noun in the 
singular number, the student should make himself sure 
whether it denotes a single individual indefinitely or — | 
some one 7n particular. In the former case, its English 
equivalent should be preceded by the article ‘a "(or 
where it begins with a vowel or silent ‘h,’ by ‘an,) in 
the latter, by ‘the.’ For instance, in the sentence, বন্ধু 
আমিতেছেন, the noun বন্ধু may be rendered either by ‘a 
friend,” or ‘the friend,’ according to the meaning of the 
speaker; শত্ৰু বৃদ্ধি হইতেছে__:০% enemy is growing in 
strength, or ‘the enemy.is growing in strength, or 


| 
| 
| 
| 


e, 
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even, ‘enemies are growing in strength.’ But the context 

of a sentence often lives no room for doubt as to the. 
exact meaning of anoun. Moreover, when a particü- 

lar individual is meant, the suffix টী or টা or খানা is 

added to the noun, which enables the student at a 

glance to use the article ‘the’ before its English equiva- 

lent. Thus— 

বালকটা এখানে আসিয়াছিল-:77%6 boy came here. লোকটাকে 
ছেড়ে দিও না—Don’t let ¿he man go. বই খানা কোথায় ?—W hore is 
the book ? ; 

Nors.—The plural suffix গুলি also calls for tho definite arti- 
cle; os, শিশ্ুগুলি ক্রীড়া করিতেছে_?7%০ children are playing; 
পুন্তকগুলি কোথায় ফেলিয়াছ_Where have you left the books ? 

5. In Bengali, as in English, a class-noun, in the 
singular number, is often used for a whole class or 
species. In Bengali, the noun is used by itself, while 
in English it must be preceded by the article ‘the.’* ` 
We say in Bengali— 

অধ অতি উপকারী জন্ত-_?7/9 horse is a very useful animal. 
সিংহ *resta.— Te lion is the king of beasts. 

NoTE.—To signify species or kind, these nouns may also be 
used in the plural number both in Bengali and in English :— 

ভৌদড়েরা (ধেড়েরা) মাচ খাইয়া জীবন ধারণ করে_Otters live 
on fish. 
উটপক্ষীরা উড়িতে পারে sri —Ostriches cannot fly. 
6. মনুষ্য ভাল মন্দ বিবেচনা করিতে পারে_Man can dis- 


Ə Sometimes, however, the indefinite article is uscd to indicate a 01093 ) as, 
A horse is a useful animal, 4. e, any and every horse, horses generally, . . . 
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tinguish between right and wrong. In this case no 
article should be joined to ‘man,’ although it signifies 
here the whole of mankind. Similarly— 

কারণ দ্েখাও_ Show cause. 

যেমন প্রভু তেমনি ভৃত্য—Like master like man. 

এ সকল বিষয় চক্ষুও দেখে নাই কর্ণও শুনে *T($—' Eye hath not 

seen nor ear heard the things.’ 
7T. In idiomatie phrases the articles are often 

„omitted before common nouns. To render the sentence, 
এ ছেলেটা পাঠশালায় বায় না, no article is needed before 
the noun ‘school,’ which is the equivalent of পাঠশালা ; 
and the corresponding English sentence is—‘This boy 
does not go to school.’ Here পাঠশালায় . যাওয়া means 
nothing more than স্কুলে পড়া, for which the exact-Eng- 
lish phrase is ‘to go to school? and not ‘to go to the 
school.’ The expression, ‘to go to the school,’ is some- 
times used, but it is a Scotticism. Where, however, 
the sentence is, 4 ছেলেটা এদের স্কুলে যায় না, ib ought to be 
rendered with the article the’ prefixed to ‘school,’ thus— 
‘the boy does not go to the school,’ that is, to the school 
to which he belongs, with. other boys. 


The fact is that, in English, expressions like ‘go to 
school,’ ‘go to bed,” ‘come to dinner,’ ‘come to church,’ 
are virtually compound verbs or verbal phrases. Where 


we say, যাও শয়ন কর, in Bengali, they would say ‘go to 3 
bed,” in English বিছানায় যাও would be translated—go | 
to the bed,’ where the noun ‘bed? is separated from the | 
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verb ‘go’ by the article ‘the.’ The omission of the arti- 
cle, in these examples, blends together the verbs and 
the nouns that follow them into single verbal expres- 
Sions, which draw our attention more to the acts than 
to the objects where the acts terminate. 


Examples. 
লতাটা মাটাতে শিকড় vtatatte—The creeper has struck 


d root into the ground. 
নাবিকেরা নঙ্গর করিল_T'he boatmen cast anchor. 
সে খানিকক্ষণ Srt ছাড়িয়া চলিয়! গেল _He took breath for a 
time and then departed. : 


8. In English, the definite article is often used 
for a pronominal adjective, such as ‘my,’ ‘your,’ ‘his’ 
For instance— 


তাহার মস্তকে আঘাত লাগিয়াছে_চাe has been hurt on the 
head. 


আমার tract স্কোটক হইয়াছে_[ had an abscess on the 
thigh. 

9. ধার্মিকেরা, ধনবানেরা, হুঃখিগণ, ete.;" areidiomatical- 
ly translated into English by an adjective with the 
definite article prefixed, tho article and the adjective 
then standing as the equivalent of a class-noun. 


Faæamples. 


ধার্টিকেরাই z41— 74e virtuous alone are happy. 
আমাদের দেশে ধনবানেরা সচরাচর বড় অলদ-_?7৫ rich in our 


_ country are generally very indolent. 


. .* Be it observed that, in these cases, the plural suffix is added 
. jo the adjectives ধাৰ্ম্মিক, ধনবান্‌, Bet, ote., used as nouns. 
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দ্রতগামীরাই বাজি জিতিয়া «tcs — "The race is to the swift,’ 
ভুঃখিগণকে দয়! F4—Have pity on the poor. 
10. It will be of somo use to the student to go 
through the subjoined list of Bengali Common Nouns 
with their English equivalents opposite to them. 


Trees. 
নারিকেল stf&—the cocoanut tree.) বট tte—the banian treo. 
তাল গাছ--&)9 palmyra tree, সেগুণ *ti&—the teak tree. 
খেজুর গাছ—the date tree, আবলুস গাছ_—the ebony tree. 
সুপারি tte—the areca-nut tree, চন্দন গাছ—the sandal tree. 
অদ্বথ গাছ__8)9 peepul tree. সিমুল গাছ—the silk-cotton tree, 
বাবলা tte—the acacia treo, aSa গাছ—the egg-plant. 


দেবদার tte—the pine tree, (বেগুনব০9৪৪ fruit, brinja. | 
থাউ 5I&—the tamarisk tree. আকন্দ tte—the mudar plant. | 
Flowers. i 

সল্লিকা! পীচপাপ্‌ড়ী—the rose periwinkle. 
মালতী বাটী ফুল-_ 819 amaranth. | 
জাতী —jasmines or jessa-| কেতকী—the screw-pine flower. |. 
যুথী (যুই) mines, পদ্ম—the sacred lotus. i 
কুন্দ . $34—the water-lily. | 
গাদ—the marigold. সূর্যমুখী —the sun-flower. l 
অবা--£9 China rose, কুঙ্কুম (Ste ai) —saffron, ৷ 
Fruits. E 

দাড়িত্ব (বেদান)—pomegrontes, | কীঠাল--৫ jack-fruit. ৷ 
(pr. pum granets). _ তেতুল-_& tamarind, 1 
WiT3—gropes. কিশ্মিশৃ-_25808.| জলপাই lives, — . i 
বাদাম_almonds. : " | কুল Grfg)—2 jujube. 3 
আখরোট__yvalnuts, ন ত পেয়ারা__& guava. [hop. 
খুবানী_apricot. SHEE আতা--& sugar apple, a sweet © 
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Fruits— (continued). 


cgi —pistachio. 
fag—lichis. 4[-—cucumber, 
গোলাপ-জ(ম__7089 apples. 


catti—custard apple. 
আমড়া (atats)—a hog-plum. 
হরীতকী_ (yellow) myrobalan. 


Animals. 


শুশুক--& porpoise, or dolphin. 

কচ্ছপ--& tortoise, or turtle. 

= t—an eel. 

care (জলৌকা)--& leech. 

বিছ centiped. বিচ্ছু-_} scor- 
pion. [a cobra. 

গোনাপ-_90 iguana, গেক্ষুরা সপ-_ 

ঝিনুক (wfir) —an oyster. 

*[s[—4 conch, *(3—a snail. 

ব্যাঙ্গাচি--& tadpole. 

CÉc—an earthworm. ^ [toes). 

"*|—a mosquito (plu. mosqui- 

ডাশ-=_ gnat, a gadfly. ^ [bee). 


` SW3—an humble-bee (or a black- 


শজারু শেলকী)-_ purcupine. 
চিঙ্গড়ী ate—a lobster, a craw- 
. fish, (s t5] —a shrimp). 
কাঁকড়া! (Ta T)—a crab. 
বোল্তা-_& wasp. 

ভীমরুল-_-& hornet. 

উই-_& white ant. 

উকুন-__& louse. (plu. lice). 


` —a lizard. 
mpm) 

ডুঙ্গ-_0 grasshopper. 
বিবিপোকা-_& cricket. 
তেলাপোকা! (e—a cockroach. 
ওবুরেপো কা-_& beetle. 


Persons in Various Ranks and Positions. 


শিক্ষক--& teacher, master, school- 

master. বাটার শিক্ষক tutor. | 
' |foar*3—a painter. 
| ভাস্কর sculptor. 
| কোষাধ্যক্ষ, খাঁজাী__ ০ cashier, a 


উপদেশক_—an instructor. 
অধ্যাপক-_& professor. 
গুরু-_& preceptor. Y 
দীক্ষাওর-_& spiritual guide. 
পুরোহিত-_-গ& "priest," 


clergyman. `“ 


ন 


oA রক le, ee 


[লিপিকর-_&, penman ; কেরাধী_৭ 


clerk, scribe. 
[treasurer. 


creafi—a steward, a major- 


*“য(জক--&1 ; domo. Rar 
: ।দালাল-__& broker. 
+ গ্রন্থকার author. *fq—a poet, 


এজালিক-_& fisherman. 
i 2 
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Persons in Various Ranks and Positions—(continued). 


"W«—o washerman. [woman. | Yaa, OFF—a carpenter. 
ধোপানী-_% laundress, a washer- | দরভী-a tailor. তস্তবায়-_€ weaver. 
স্বার্থবাহ বা বণিক merchant. | কুস্তকার-__& potter. 

aia grocer. নাপিত-_& barber. 


Household Articles. 


খাট_৭ bestead, ( sometimes | থাঁলা__& plate, a flat dish. 
simply, bed). বাটী" cup, a drinking-veseel. 

পালঙ্গ (প্রল্যহ্ক)_& couch. বাটা betel-box. 

গদী-_& mattress. লেপ-_% quilt. | ঘড়া, ঘটা, গাড় water-pot. 

বালিস-__% pillow, (লম্বা) a bolster. | কড়া__& caldron.: 


কম্বল-_& blanket, a rug. চাটু-__& frying-pan. 

মশারী__% mosquito-curtain. হাত!" ladle. বেড়ী_tongs. 

পরদা-_9 curtain or screen. উনন, Gtti—an oven. [stick. 

গালিচা, ছুলিচা__& carpet. পিলনুজ-_& lamp-stand, a candle- 

মাদুর (চেটাই, দরমা)-_& mat. লিন্দুক--& chest. 

বামন কোসনন— utensils. দেরাজ্—৭ chest of drawers. 
EXERCISE, 


Translate the following, attending specially to the - 
use of the Articles :— | 
তিনি বিবেচক cate বালকটা yer গিয়াছে । হরি সাহসী পুরুষ! _ 
পৃথিবী গোলাকার । তুমি ছেলে মানুষ । তোমার সঙ্গীরা কোথায় ? রোগের 
চেয়ে ওষধটা খারাপ। পশুর মত ব্যবহার করিও (to behave) ন| ৷ মনুষ্য _ 
পশু হইতে শ্রেষ্ঠ |. ছাগ গৃহপালিত জন্ত। বলবানেরা হুৰ্ব্বলকে রক্ষা করিবে ! : 
রাজা ছুষ্টকে দমন করেন। হরেন্দর দরিদ্রের সম্তান। পরীক্ষার ফল 'ছুই এক 
দিনের মধ্যে বাহির হইবে। এটী হ্বন্দর পুষ্প। আকাশে মেঘ নাই। তাহারা _ 
বিদেশে ভ্রমণ করিতেছে। তুমি শ্লেটখানি ভাঙ্গিয়াছ। দশ টাকা বেতনে = 
(on) একজন হুত্রধরের প্রয়োজন (Wanted). বালিকাটা শাক বাজাইতে : 
(blow) পারে। পুস্তকগুলি মেজের উপর রাখ (put) তাহাকে বোলতায় = 
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কানড়াইয়াছে (He has been stung). কাঁকড়া পাশেরদিকে (sidewise): 

চলে ৷ এই ঘড়াটা খালি আছে। crate হইতে আমার কামিজ (shirt) 

আন । ঘরের মেজেতে মাছুর খনি faute 1 খাজাঞ্চীর নিকট (with) টাকা 

জমা রাখ (deposit). কেঁচো! জমি উৰ্ব্বরা করে। মশারী খাটাও। 
Collective Nouns. 


l. Our vocabulary is not very rich in Collective 
Nouns strictly so called. We have indeed "words like 
সমাজ, জাতি, গোত্র, বংশ commonly used in our language; 
but they are scarcely so numerous as the English 
Collectives. The deficiency of our tongue in this res- 
pect is, however, made up— co 

First—by naturalization—a process which has supplied 
us with (1) such collectives as গবর্ণমেন্ট, পার্লিমেন্ট, বোর্ড, 
কমিটী, জুরি, কোম্পানি from English, and (2) such 
others as আদালত, পণ্টন, সরকার from Hindustani : 

Secondly—by composition (সমাস) with মণ্ডলী, বর্গ, বৃন্দ, গণ, 
সমূহ, and a host of similar word-endings. ই 

Thirdly—by derivation with the plural endings -রা, -দিগ, 
সকল, গুলি, eto. - 

2. In translating Collective Nouns it should be re- 
membered that they are names for collective bodies or 
groups of objects. Though singular in form, therefore, 
they are held in English as singular or plural accord- 
ing as the objects denoted by them are taken collec- 
tively or individually. In the latter case, they are 
called Nouns of Multitude. Thus, the sentence ate 
জাতি অতি উদ্যমশীল becomes— The English people are 
very energetic.’ Here the English nation is considered 
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as made up of energetic individuals. Hence the verb 
is plural. Similarly the sentence, জুরি একবাক্যে মত 
প্রকাশ করিয়াছেন, is to be translated with a plural verb 
and pronoun, thus—' The jury have returned their 
verdict unanimously,’ or ‘The jury have been unanimous 
in their verdict.’ The word একবাক্যে here plainly in- 
dicates the individual jurors rather than the whole body 
taken collectively. But when the predicate refers to the 
whole body in its collective unity, the verb must be 
singular; as, ‘The Government has resolved to declare 
war.’ No individual member of the Government 
could make this resolution. [See Bain, p. 301]. 


Examples. 


পূৰ্ব্বকালে গোধন রাঁজাদিগের প্রধান সম্বল faer—In ancient times 
cattle was the chief property of kings. 


বাজারে' একপাঁল মেষ বিক্রয়ার্থ আনীত হইয়াছে--& flock of 
sheep has been brought to the market for sale. 


জনতা (লোকের ভিড়) পুলীস্‌ কর্তৃক দূরীভূত হইয়াছিল The mob C 
toas dispersed by the police, 


3. Some Collective Nouns in English are commonly 
used in the plural. Thus— 


লোকে বলে_ People say (or, They say). 
সমিতি স্থির করিয়াছেন The. Committee. have decided. 
মানব-জাতি সমাজ বদ্ধ হইয়া বাস FCA — Mankind live in society: 
পরীক্ষক-সভ! পরীক্ষার ফলে. সন্তুষ্ট হইয়াছেন-_']['1০ Board of 
Examiners are satisfied with the results of the 
. examination.. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


sEC. i.] NOUNS. 21 


আদালত ইহাকে স্পষ্ট মিথ্যা কথ! বলিয়া বিবেচনা: করেন-_৩. 
Court consider this statement a ১১০৯, folse- 
hood. 


4. We may add a few more examples— 

(1)-:গবর্ণমেন্ট ছূর্ভিক্ষ-গীড়িত লোকদিগের সাহাষ্য করিতে প্রস্তুত-= 
The Government are (or, is) ready-to help the famine- 

stricken people (or, the people tbat suffer from famine). 

It must be observed that the term Government is occasionally 
used as a singular name, when the omission of the article before 
it has an individualizing effect, (See Dain's Companion, p. 144). 
The sentence, গবর্ণমেন্ট এক্ষণে “ভারতবর্ষের ব্যবস্থাপক সভায় প্রতিনিধি 


প্রণালী প্রবর্তিত করিয়াছেন, would thus stand in English. as— 
‘Government has now, fatroduced the representative system into 


the Legislative Coracils of India.’ 


' (3) agaa সংখ্যা প্রায় এক হাজার হইয়াছিল The audi- 
„ence were nearly one thousand in number (or, number- 
" ed nearly one thousand). 
^ (8) বঙ্গদেশের কৃষীবল পানাসক্ত নহে_The peasantry of 
Bengal are not addicted to drinking. 
(4) [প্রত্যেক জনীদারের দেখা উচিত যে তাহার প্রজাগণ পানীয় 
ভাবে কষ্ট না *t3—Every Zemindar ought to see that 
is tenantry do not suffer for want of drinking water. 
(5) “রাখাল গরুর পাল লয়ে যায় মাঠে”-__1)6 cowherd drives; 
his ca£tleto the pasture-ground ; (the cattle are driven.) 
(6) গ্রামে এক সম্প্রদায় গায়ক আসিয়াছে__-4 band (or, troupe) 
-~ — of musicians have arrived at the village. 
(7) |বাজকগণ বৈষয়িকদিগের উপর enew করিয়া থাকেন 
lergy dominee; over the laity. 


(8) 'ইংলণ্ডের মন্ত্রিসভা বিচক্ষণতা সহকারে রাজকার্য নির্বাহ 
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করেন—]he ministry of England direct the state 
affairs with circumspection. 


3. The following is a list of Collective Nouns with 


their English equivalents :— 

জনতা-_& crowd. সর্ব্বসাধারণ—the public at large. 
i অরণ্যাঁনী__& large forest. হিন্দুননাজ--]}6 -Hindu commu- 
| গরুর পাল---& herd of kina, nity. (মাজ society). 

হস্তিযুথ-_& herd of elephants. খৃষ্ঠীয়নমাজ্ the Christian com- 
৷ মেষ সমূহ flock of sheep. munity or Christendom. 


মৌমাছির বাক--& swarm of bees. | *7ei—an association (as, ভারত- 
পাখীর ঝাঁক a flight of birds. ""g|—the Indian Association). 
Giqi—an army. পণ্টন--& corps. | মত্ত্ৰিলভ- 16 cabinet or minis- 


সৈনিক fsepi—the army. try. "rz ej—the royal court. 
নৌ-বিভাগ-_&১৩ navy. বণিকসম্প্রদায়--০. company of 
<—an array of soldiers. merchants. A 
রণতবর্ল্সমূহ--& 1 fleet. শত্রপন্ষ__013 enemy ` 
জাহাজ ৰকল_the shipping. ভদ্ৰমণ্ডলী—the gentry. 
মুদ্ৰাসমুহ-_}])6 coinage. মধ্যশ্রেণ—the middle-class 
দৃশ্যাবলী—the scenery. ! উচ্চশ্রেণ—the nobility, the 
জ্ঞাতিগণ—the kindred. higher classes, ‘the upper ter 
পরিবারবর্গ (সত্তানগণ)—the family.! thousand.’ 

EXERCISE. 


Translate the following sentences into English, - 
employing a Collective Noun in each case :— 4 


একদল সিপাহী শক্রগণের বিরুদ্ধে .প্রেরিত হইয়াছিল | আধ্যবংশ মধা 
এসিয়া হইতে বিস্তৃত হইয়াছে। তিনি ইংলণ্ডে গিয়াছিলেন বলিয়া তাহার 
 জ্ঞাতিগণ তাহাকে পরিত্যাগ করিতেছেন। জনতা এইরূপ হইয়াছিল বে _ 
তাহার মধ্য দিয়া যাওয়া ভার। ভারতবর্ষের মুদ্রাসমূহ রৌপ্য কিম্বা OF 
falfe ias ate মাছ টানাজালে (dragnet) ধৃত হইয়াছে। বিন | 


UE 1 


0০০০০. . Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGandotri 


: s 
2 PE শু 


ssh TAS ox 


| "es. A : > ৮৮০৯ Ee Sud যা তত" 
Ed. i : LEM] ^O IY T ic 74 Mii LR hie YS Pe E Pe FL err সি 
DONAR LAPIDES ওক ডাক US ye en Pe ee uA ES > eee uL PX ette rmm» 


‘SEC. i.] NOUNS. 23 


লোকই স্বার্থপর । সভা উত্তম কাৰ্য্য করিতেছে। যুবকগণ স্বভাবতই আঁমোদ- 
প্রিয়। হিন্পরিবার মাতাপিতা, ভ্রাতাভগিনী, স্বামী স্ত্ৰী, পুত্রকন্যা৷ প্রভৃতি লইয়| 
গঠিত। আমাদের দেশের সাধারণ লোক বিদ্যাশিক্ষার উপকারিতা এখনও 
সবিশেষ বুঝিতে পারে নাই। ইংরাজরাজ প্রজাগনকে নিরস্ত্র করিয়াছেন | 
ভারতবর্ষের স্ত্রীলোক ক্রমে ক্রমে শিক্ষিত হইতেছে। প্রথম শ্রেণী পরীক্ষায় 
ভাল হইয়াছে (done well). পুলীর্‌ চোরের অনুনন্ধান করিতেছে: (on the 
look-out for). একপাল পতঙ্গ (locusts) ক্ষেত্রের উপর পড়িয়ছিল। 
পচা জিনিনটার উপর একঝাঁক মাছি বনিয়া আছে। = 


Material Nouns. 


1. Material Nouns are singular by nature, as they 
signify objects in their quantity rather than in their 
number. The sentence, আজ কাল চাউল বড় AAT হইয়াছে, 
contains the material noun চাউল, which, if rendered 
into English, must be put in the singular number. We 
should not say—‘Rices are now selling very dear’ — 
unless we mean (as in a business circular) the different 
kinds of rice. Nor should we use an article before a 
material noun. It would, therefore, be wrong to say— 
“A rice or the rice is now selling very dear? So— 

‘ এই ঘরটা কাঁঠে fsffe—This room is built of wood. 

স্বৰ্ণ অতি মুল্যবান্‌ ধাতু-_ 6০00 is a very precious metal. 

তোমার চুল পাকিয়া ftatce—Your hair has become white 
(or, grown gray). 

এই দোকানে চা বিক্রী হয়-_760 is sold at this shop. 

তুমি চিনি দিয়! রুটা ate—Eat bread with sugar. 


2. We sometimes. find exceptions to the above 


rule, but. they are more apparent tkan real. For in- 
stance, প্রস্তরমকল, কাগজগুলা, কাঠটা -are often. used in. 
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Bengali, and translated, as such, into English, thus— 
stones, papers, the wood... When thus used, they are 
strictly common nouns meaning—slabs or pieces of 
stone, slips of paper, the block (or kind) of wood." 


8. The sentence, আমার চুল যত তোমার পরমায়ু তত 
হউক, must be translated with the word “hai: in the 
plural number, because it is evident here that number, 
not quantity, is meant by it. Thus we have the sentence, 
‘May thy years be as many as there are hairs on my 
head.’ Notice also the following sentences :— 


তিনি চক্ষের জল ফেলিলেন--[7০ shed tears (not tear). Here, 
tears'=‘drops of tear.’ তিমি মৎস্য গভীর জলে বাস করে- [16 
whale lives in deep waters—i. e. paris of water (here, of the 
ocean). বাঁলকটা মার্কেল gfcecg— The boy is shooting marbles 
—t.¢.the round pieces of stone or earth so called. রাত্রিকালের 
বায়ু স্বাস্থোর পক্ষে ভাল নয়_The night airs are Dot good for health. 
Here airs=draughts of air. শরৎ কাপড় ময়লা করিয়াছে--8$ 
has fouled his clothes—i. e. his shirt, sheet, etc. «আমি «us 
অগ্নি cafe করিব যে সমস্ত গঙ্গার জলেও তাহা নির্বাপিত হইবে না 
will kindle such a fire that all the waters of the Ganges will not 
extinguish it. Here waters =tributary waters of many streams ; 
denoting a great quantity of water. 


4. When, however, a material noun is limited by 
an adjective or by an adjective phrase, it may take an 
article; as— 

নদীর কর্দমময় eret — The muddy water of the river. 


* The same word may bo used in English as a material or a common noun with 
this distinction, however, that as a common noun, it should, if necessary, be pre 5 
ed by an article. Thus, the word ood means the material so called, 00৮46 wood 
means some particular ores, =. : 


~ . 
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ঘরের অপবিত্র বায়ু-776 foul air of the room. 

ইহা উত্তম চাউল--'[']}} is ৫ good rice. 

ইচ্ষু-নিষ্পীড়িত রস-_?7%6 juice pressed out of the sugarcane. 
ইংলণ্ড হইতে আনীত লবণ— Ze salt imported from England. * 


9. We now append a short list of Material Noyns 
with their English equivalents :— ! 
ধান্য—paddy, rice. সিন্দুর_red-lead, vermilion. 
Wga—rice, (আতপ-sunned, সিদ্ধ-_| fey7—assafcctida. 

parboiled). «Z—parched rice. | stfel—lac. 
Fats—pulse. দাউল (দ্বিদল)--?/1. | *trq—quicksilver, mercury. 
ya—husk, yfa—bran. ‘fa¢—sulphur, or brimstone. 
*Wistei—chaft. হরিতাল—orpiment. 
তত্র (ঘোল)—butter milk. [lasses. | যবক্ষার, সেরা saltpetre. 
গড় (পাতলা)--08019) (z[3)—1mo- | ssr— resin. resi Bdellium. 


Waq—curry. [তরকারি--৮৫৫০-| *rs—talc. [metal. 
tables.] *[wr-—queen's metal, bell- 
স্বৃত-_7%66 (clarified butter). frsa—brass. wwi—zinc. 
Wft—curdled milk (curd). ত্ৰপু, 37—tin, pewter. 
সথনল—_ velvet. আকাশ, ব্যোষ—other- 
ছিট—chintz. বায়ু'মগওল— atmosphere. 
মাটাপালান—shirting-. বরফ (যাহা Ag) —snow. 
qate—broad-cloth. ; বরফ (যাহা বিক্রয় 23)—ice. 


` ফটকিরি-_০180). crizisii—borax. তুহিন-_1?05. 


Spices. 
স্থপারী—betel-nut, areca-nut. খদীর--০৫০০]]0. 
এলাইচ— cardamom. erqg—cloves.| s«7i—corianderseed. 
ut#{ofa—cinnamon. @tai—cumin-seed. 
কাবাবচিনি--০9০৪, [rice.| catfst—nniseed. 
caefofq—rhubarb. — wiga4—lico-| 3lo—black-pepper. 
জৈত্ৰী—mace. atara (জাতিফল)—nutmeg. 
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1 
| 
| 
EXERCISE. ] 
Translate the- following sentences paying special | 
attention, where necessary, to the agreement of the! 
Meterial Nouns and their verbs :— | 
* আয়রলণড প্রচুর পরিমাণে গোলআলু উৎপাদিত হয়। মাংন ইংরাজ- 
দিগের প্রধান খাদ্য (staple food). সমুদ্রতীরে বালুকাকণ| কে গনণ! করিতে ৷ 
পারে? স্থয্য হইতে আলোক ও উত্তাপ আইসে। সোডার জল অন্ননাশক। | 
রাং ও ota দিয়| fier প্রস্তুত হয়। লোহিত-দাগরের জল ঈষৎ রক্ত Wl 
মাখন গালাইয়া ঘৃত হয়। পূৰ্ববকালে রেশম চীনদেশ হইতে যুরোপে রপ্তানি - 
হইত! বালকের! মিষ্টসামগ্রী ভালবাসে । অগ্নি একখানি গ্রাম এক ঘন্টার: 
মধ্যে তদ্মনাৎ করিয়াছে। পারদ জল অপেক্ষা প্রায় বারগুণ ভারী। wp] 
পরিক্ষার করিয়া (refined into) চিনি প্রস্তুত হয়। সোহাগায় স্বৰ্ণ উজ্বল হয়৷ - 
কলের ময়দা অতি R (fine). আমাদের দেশে প্রাচীনকালে কাগজের gA | 
(instead of) তালপত্রের ব্যবহার হইত। বাত্য| উপস্থিত হইলে কখন কখন ! 
নাবিকগণ সমুদ্রে তৈল vifen দিয়া (by pouring) জাহাজ রক্ষা করিয়াছে i ! 
বায়ু ব্যতীত কোন জন্ত জীবিত থাকিতে পারে না। এই পাত্রগুলি সৃত্তিকাময়। 
সমুদ্রের জল লবণাক্ত । খঞ্জুররস fagta (sweet to the taste). এই; 
কাগজ লাঁলকাঁলি দিয়! লিখিতে হইবে। ace পিটিয়া (hammered into) | 
অতিশয় পাতল! পাত প্রস্তুত করা যাঁয়। সীন অতি নরম ধাতু। করের: 
নির্মল জল কলিকাতায় মৃত্যু সংখ্যা হাঁস করিয়াছে। বালুকাদ্বারা নির্মিত বাধ: 
চিকে না। আরঙ্গজীবের সময় এদেশে তামাকের ব্যবহার আরম্ভ হয়। TA 
বস্তু পরিধান করিয়া কাজ হয় না। বিলাতে পম্বাদির জন্য ঘাস উৎপাদিত 
হয়। হিন্দুরা বলেন “অধনং (অ-11-80%98) চৰ্ম্মমনং’। মধু না পাইবে । 
(is not available) গুড় ব্যবহৃত হয়। | | 
| 


E 


j Abstract Nouns. 

1. Abstract Nouns, too, admit of no plural. Nor do. 
they take any article before them in Englisb. Thos 
একতাই শক্তি should be translated as—‘Union is strength 
and not as—‘The union is the strength. Soalso— ` 
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এ ব্যক্তি «resp xfzs—This fellow is devoid of common 
sense. 


- আত্মসংযম ও মনোনিবেশের তুল্য আর কিছুই wi£— There's 
nothing like self-restraint and application. 
সন্তোষ সুখের fefeyfi—Contentment is the foundation -of 


happiness. 


2. In the sentence, এ সকল আমোদ আমার ভাল লাগে 
না it must be noticed that though আমোদ is an abstract 
noun in origin, yet it is here used as a common noun. 
Its English equivalent should, therefore, be put in the 
plural number, and the whole sentence should stand in 
English as—I do not like these pleasures? Similarly— 


বামধনুর সাতটা q4—The rainbow has seven colours. 
সত্য ঘটনার অপলাপ Fal বায় Ti— Truths (=facts) cannot be 


ignored. 


পরিচালনা করিলে মানসিক বৃত্তিনকল উন্নতি লাভ করে--0%7 


mental faculties are improved by exercise. 


Plural forms of what are in origin abstract nouns 
are very common in English ; as—liberties, attentions, 
beauties, industries, etc. We cannot, however, trans- 
late এই সকল কাজ by the phrase these "businesses ; it 
should be ‘these pieces or items of business. *কি পরিতাপ! LU 


‘should stand as, ‘what a pity l'—'a pity’ signifying ‘a 


^ 


natter of regret.’ 


3.. Abstract nouns ending in -অন generally cor- 
respond, in English, to those ending in tion; as— 
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fsrítes— persecution. + | পর্যযবেক্ষণ--051১90100. 
নিরীক্ষণ —observation. বিতরণ— distribution. i 
নিবারণ— prevention. আকৰ্ষণ attraction. | 
নিরাকরণ_— refutation. লঘৃকরণ —reduction. | 
Exceptions are however very common ; as— | 
উপাম্জন—earning. - | রচনl—composition. ; j 
আচরণ—boehaviour. ব্যাখ্যা —explanation. 
অধ্যয়ন—_study. ব্যবসায়—profession. 


4. In Sanskrit, abstract nouns are generally de- 
rived from other nouns and adjectives by the suftixes— | 
-V, -তা, -X, and অ | These mostly correspond to English | 
derivatives ending in -ship, -ity, -ty, -ry, -y, -ism, -ness, | 
etc.; as— à 
ergx—lordship, mastery. আতিথ্য—hospitality. | 


a8 —humanity. *e[*f47— parsimony. | 
সাধুতা, সৌজন্য—honesty. বীরত্ব_heroism. i | 
পাণ্ডিত্য scholarship. ভদ্রত|—politeness. [t- | 
wiay—slavery. আধিপত্য—autliority, sovereign: | 
পৌত্তলিকতা 30010. সৌহৃদ্য, সৌহার্দ__£160910, — | 
Wifsut—poverty, indigence. ওচিত্য—propriety. | 


3. Besides the above endings, we have, in Bengali, | 
গিরি, ই etc., to signify ofice or profession. The nouns | 
ending in these suffixes are all renderable by the English 
derivatives ending in “ship, -ry, -y, -ing, ete. ; 8548 | 


cag% — leadership. *ilp*ej—cookery.  . z1 
৷ teachership. W[etfet—brokerage, (brokery LUE 
অধ্যক্ষত—managership. now obsolete). ; 


* 
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কেরাণীগিরি—clerkship. _ | দরজীগিরি—tailoring. 
দারোগাগিরি—police-inspectorship.| aferafe—judgeship. 
গোনস্তাগিরি-gomastaship, agency. গৃহিণীপনা—house-wifery. 


We also use the word-endings, বৃত্তি and কাজ, to 
form such nouns :— i: 
fexsgfe—beggary, begging. | ছু তারের কাজ—carpentry. 


দাস্যবৃত্তি slavery. বুননেরকাজ (( বয়নকর্ম্ম )—weav- 

cH s—thieving. ` ing. বিপু. «'f—darning. 

দস্মাবৃত্তি ( ডাকাইতি )—robbery, সেলাই কাজ CR) sewing, 
burglary, (dacoity). (সুচী 4$) —embroidery. 


Notice here that some of the above suffixes, as well 
as -মি are added in déspraise :— 


বালকত্ব—puerility, childishness. | বাহাহরি—cleverness (sometimes 


weifi—hypocrisy. renderable by credit). 
Cliterfa—orthodoxy. বাবুগিরি (বাবুআন| )—foppery, 
ctetfs— stupidity. finery, dandyism. (বাবু= . 
বজ্জাতি_roguery. a beau). 
দুষ্টামি—naughtiness. agatyfa—vanity, (ostentation). 
জেঠামি—impertinence, arrog- | affeatfe—forgery. 

ance. . 3 জবর —high-handedness. 


. 6. Let the student now go through the following 
list of Abstract Nouns :— 


tfta —character, অভিজ্ঞতা—experience. 
ন ayqata—behaviour, conduct. জ্ঞান—knowledge. 
— থক ; : faerej—vwisdom. 
বিদ্য—learning, erudition. অজ্ঞত|— ignorance. 


শিক্ষ—education, ree es — ত jx: 
zs প্রতিজ্ঞ —proposition, promise. . - 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


30 A MANUAL OF TRANSLATION. [ciir ; | 
` | 
প্রস্তাব_—proposal. . | «tfiirsi—eloquence. | 
প্রস্তাবনা—preface, prologue. বাচালত!—loquacity. | 
বল-_20709. সাহিত্য—literature. | 
গতি—_motion. ভাষ|—language. | 
বেগ—_ velocity. ==, | 

= frata—science. 
3f& —intellect. দর্শন—philosophy. | 
£wj—vwill. ; — | 
wtq—feeling. fireteta—temperance. | 
sttttafe—intemperance. ৷ 


প্রত্যক্ষ perception. a 
কল্পন!—imagination, conception. তিভা- genius 
*Xfs —memory. প্রতিভা 


@e|—light, radiance. 
বিবেক--798800) conscience. Ee ৪ 


উদারতা-_11991411). এ rte ud | 
"Té 1 foi —narrowness. না্নত|-- 6 y. | 
| 


3WÍsToi—munificence. 
$*ITel—close-fistedness, nig- সহানুভূতি mpathy. 


gardliness, স্বার্থপরতা selfishness. | 

অনি utsfe—appearance. | 

মর ergfs—nature. | 
EXERCISE. 


| 
Translate the following sentences, attending spec [ 
ally to the Abstract Nouns in them :— E 

Afrael সময়াপহারক (thief of) জ্ঞানের শক্র ভ্রম! বিলান ও 
পরিশ্রম একত্রে গমন করে না (go hand in hand). তাহার T 


হইয়াছে। পদে পদে অনুপ্াস ব্যবহার কেন? তিনি কোন সিদ্ধান্তে উগদী্ 
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হইতে পারেন নাই। শ্ত্রীলোকটার উপর বড়ই অত্যাচার কর! হইয়াছে 
(committed). সে শাস্তি হইতে অব্যাহতি পাইয়াছে (escaped). ইহাতে 
উপকার অপেক্ষা অপকার অধিক। এত বাবুগিরি করিলে চলিবে না (It 
will not do. তাহার পরীক্ষায় উত্তীৰ্ণ হইবার সম্ভাবনা বড়ই FA! 
দানত্ব অপেক্ষা শোচনীয় অবস্থা আর কি আছে? তাহার সকলই (full 
of) ভণ্ডামি। cafe মহাপাপ । তিনি দারোগাগিরির জন্য প্রার্থা। 
অহিংসা, দয়া, আত্মসংবম, ঈশ্বরপ্রীতি, পিতামাতা, ও গুরুর প্রতি ভক্তি--এই 
সকল গুণ না থাকিলে (without) কেহ ধাৰ্ম্মিক হইতে পারে All সত্য 
কহিয়া (tell) দায়াবলকে লঙ্জা দাও (and shame). সকল সত্যই মান্য 
করিতে হইবে। জ্ঞান ও বিজ্ঞতা একই পদার্থ নহে। অভিজ্ঞতা ভূয়োদর্শনের 
wal তিনি goaa কাজ কিছু কিছু জানেন। আমাদের স্থুলের 
পারিতোধিক বিতরণ হইয়া গিয়াছে। এরূপ নকল করায় বাহাদুরি 
কি? বল দ্বারা বস্তুর গতি উত্পাদিত হয়। গতির পরিমাণ (rate) বেগ। 
এখন ওকালতিতে আর তত পয়সা নাই (remunerative or paying). 
তোমার স্মরণ থাকিতে পারে যে জ্ঞানই শক্তি। আত্মসংযমের তুল্য আর কিছুই 
নাই। “লোভেই পাপ পাঁপেই মৃত্যু’। যৌবন বিষম (critical) কাল | এই 
কাল (Here meot) পাপপুণ্য উভয় পথের সন্ধিস্থল। বিষৃশ্যকারিতা সাহসের, 
সারভাগ (the better part). 


. Number. 


1. The Plural Number of a noun is indicated in 
Bengali— : 


(1) By the sufixes গণ, সকল, -এরা, --রা, “গুলি, -দিগ, 
etc. ; as— 
আমার প্রতিবেশিগণ-_75 neighbours. 
তোমার জ্ঞাতি সকল your kinsmen. 
তাঁহার কুটুম্বের—his relations. 
Note.—When ‘সকল’ is used adjectively before a noun 
uninflected for number, its English equivalent is ‘all’ or ‘every,’ 
8৪_-সকল প্রাণীকে দেখ আপনার w€'—Look on all creatures (or 


' 
0 T 
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every creature) as on thyself. The suffixes -এরা, -3l, and fer | 

are added to such nouns only as denote animated beings. | 

| 

(2) Bya numeral adjective implying some mum. | 
ber larger than one; as— 


হাজার ব্রাহ্মণের নিমন্ত্রণ হইয়াছিল--4. thousand By এড] 
were invited. | 

তথায় অনেক কাঙ্গালি জমিয়াছিল_Many beggars thronged] 
there. 


তাঁহারা লোক পিছু হুই আনা পাইয়াছে_They have received | 


= two annas per head. 


` NorE.—In English, too, the plural is sometimes indicated g 
the numeral adjective ; as— 

ছুই জোড়া পাখী_two brace of birds. পাঁচ জোড়া হেলে ial 
yoke of oxen. দশ বাও গভীর_ten fathom deep. তিন জোড়া gai- 
three pair of shoes. দশ টাকার নোট ten-z pee note. টী! 
"s—twenty head of cattle. দশখানি জাহাজ v হইয়াছিল] 
sail were seen. 

(3) By simply repeating the adjective twice over; 
as— ; 


there are nine classes.: 

আমি সুন্দর স্বন্দর পুষ্প চয়ন করিয়াছি-_ have collected some 
very beautiful flowers. 

‘বড় বড় বানরের বড় বড় CU —Big monkeys have big 614. 
(i. e. eat much). 

NorE.—Sometimes the noun itself is repeated for this Ma 
pose ; as— 

সে রাস্তায় রাস্তায় ঘুরিতেছে__79 is rambling in the streets. 

সন্ন্যাসী বনে বনে ফিরিতেছে--']'06 ascetic is wandering 
(in) the woods. 


| 

| 

| 

: | 

কোনও কোনও বিদ্যালয়ে নয়টা শ্রেণী atce—In some schools | 
| 

| 

| 
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‘ভাই ভাই, ঠাই 912 — Brothers will part. 
(4) By the context only, the plurality of the thing 
being well-known, as— 
সুন্দরবনে বাঘের বাস--770275 abound in the Sunderbuns (or 
The tiger abounds, etc.). 
বঙ্গদেশে কয়লার খনি আছে There are coal mines in Beng gal. 
কুর্য্যান্তের পর নক্ষত্র উদিত za—The stars appear after sunset. 
2. A singular Noun in our, vernacular often re- 
quires a plural equivalent in English, as— 
মালদহের অনতিদূরে গৌড়ের ভগ্নীবশেষ অবস্থিত--০% far from 
Malda lie the ruins of Gaur. 
তিনি হীন অবস্থায় আছেন—He is in straitened circumstances. 
সে হাঁমে কষ্ট পাইতেছে_He is suffering from (the) measles. 


লওন হইতে সংবাদ আসিয়াছে_Advices have arrived from 
London. 


এ বিষয়ে আমি শ্রমের ক্রটি করি নাই—1 have spared no pains 
in this matter. 

3. In English, a single noun in the plural often 
translates two Bengali nouns of allied meaning in the 
singular, as— ঃ 

তোমার বন্ধুবান্ধব আত্মীয়স্বজন কোথায় ?— Where are your 
friends and relations. 

তোমার কিরূপ লেখাপড়া (বা পড়াশুনা) don 1—How do you 
get on with your studies. ; 

তাহার ছেলেপিলে ভাল আছে-__719 children are well (or, It is 
all right with his children). 

- মাতাপিতাকে সম্মান করিবে Honour your parents. 
সংসারের খরচপত্র চালান দায় হইয়াছে is herd indeed to 
, defray one's family expenses. 
9 
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4. Double forms 1119 কথাবার্তী: are sometimes rene 
dered by a singular abstract noun in English, as— 

অনেক তর্কবিতর্কের পর স্থির হইল-_[৮ was settled after mud | 

discussion. | 

তিনি আমাকে অনেক সলাপরামর্শ দিয়াছেন-__9 has given me | 

much (good) advice. (Obs.—Never use advices i| 

this sense. In the plural the word means qN[W) | ` 

তিনি আসিলে আমাদের কথাবার্তা শেষ হইয়াছিল—Our conversa: | 

tion ended at his arrival. | 

তৎপরে আসামীফরিয়াদির সওয়ালজবাঁব WIS হইল After this, | 

the examination o£ the parties commenced. | 

5. There are a few nouns in English that admit of 

no inflection for number. Thus— i 


কালীর নিকট অনেকগুলি মেষ বলি দেওয়া Rezice—Several shep 
have been sacrificed before the goddess Kali. 

সিংহকে দেখিয়! হরিণগণ জ্রুতবেগে ধাবমান হইল_The deer r | 
swiftly ot the sight of the lion. 


শুকরের মূল (গেঁড়ো) খাইতে ভাল বাসে-- Sine aro fond of e 
roots (tubers) of plants. 


EXERCISE. 
Render the following into English taking speci 
care of the Number, singular or jin of the nouns :— | 


“শিশুগণ দেয় মন নিজ নিজ পাঠে" । কিছুদিন পরে চাৰারা ফর 
কাটিবে। বঙ্গদেশের আচার ব্যবহার দিন দিন পরিবর্তিত হইতেছে। Y 
সংসারের Fará দেখনা (look after) কেন? মাজিষ্টেট হুকুম জারি, 
করিয়াছেন (passed) যে রাস্তার উপরে কেহ ও'চল| (আবর্জনা) দেবি 
পারিবে না। ইতি ক ৰ 
পড়া প্রস্তুত করিতে আমি wea Se করিনা । তাহার পাজামা 
গিয়াছে। আপনি কি চমম| ব্যবহার করেন? তিনি অনেক পুস্তক গাঁ 


- 
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করিয়াছেন। ফসল না হওয়ায় প্রজাগণের অবস্থা বড়ই শোচনীয় হইয়াছে। 
হরি একখানি একশ টাকার নোট হারাইয়| ফেলিয়াছে। কামারের জাত! 
তাওয়াইয়া (blow) অগ্নির উত্তাপ বৃদ্ধি করে। যুদ্ধে অগ্ন্যস্ত ব্যবহৃত হয়। 
চাবাটার তিন জোড়া হেলে গরু আছে। দ্ররজীরা কাচী ও সুচী লইয়া কাজ 
করে। তোমাকে অনেকবার বলিয়াছি মন্দ বালকের সহিত মিশিও না (mix), 
কিন্তু তুমি আমার কথায় কান দাও ন|। . মনুষ্য আত্মীয় স্বজন বন্ধুবান্ধব লইয়া' 
সমাজে বান করে। এই পালে একশত মেষ আছে। তিনি দশটা হরিণ 
মারিয়াছেন। এই বাড়ীটা বে-মেরামত (Cr out of) আছে। “লেখাপড়া 
করে যেই (attends to) গাড়ী ঘোড়া চড়ে (rides or drives) সেই” | সময়ে 
সময়ে তিনি আমাকে দেখিতে আইদেন। সরকারী কাগজপত্র অগ্নিতে নষ্ট 
হইয়াছে। পত্রগুলি শক্রর হস্তে পতিত হইয়াছিল। এই ঘরে অনেক গুলি 
আসবাব আছে। গ্রামে গ্রামে এই সংবাদ প্রচারিত হইয়াছে। এই ব্যক্তির 
আচার ব্যবহার প্রীতিকর (agreeable) নহে। মৃত ব্যক্তিরা সংবাদ দেয় al- 
(tell. গৃহস্বামী বাড়ীটার আবশ্যকীয় মেরামত করিতে (do) প্রস্তুত আছেন | 
ভরত তাহার পিতার অন্ত্যেষ্টি ক্রিয়া সম্পাদন করিয়াছে (performed). তিনি 
কেবল শাক সবজি আহার করিয়া! জীবন ধারণ করেন (lives on). = ঃ 
Gender. ৰ 

1. Our language is more inflexional than Engish } 
at any rate, nouns are more commonly inflected for 
gender in the former than in the latter, while adjectives, 
which undergo no change whatever in English for 
gender, are not unfrequently inflected, in our verna- 
cular, in the two forms, masculine and feminine. Thus 
we distinguish between the nouns নদ and নদী, but 
there is no distinction, in English, between river and 
river. In English, things without life are indeed, 
often personified by poets, and sometimes even by prose- 
writers, but the adjectives are never inflected to agree 
in gender with the . nouns denoting personified objects. 
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We write, for instance, বেগবতী নদী, but we cannot E | 

বেগবতী নদ ; the latter expression must be-changed i ini | 

বেগবান্‌ নদ to make it grammatical. In both these cass | | 

however, one m suffices in English, as in—*h 

swift-flowing river.’ Similarly— | 
বমময়ী কবিত|'__€৫ sweet poem. 


ৰসময় পদ-_৪ sweet verse. 
“ভৈরবী Ss —a terrific figure. 
ভৈরব রব-_& terrific sound. 


উদৃশী বুদ্ধি__5%0% intelligence. 
ইদৃশ জ্ঞান__9%০% knowledge. 


Examples might be multiplied at pleasure, but this! 
fact is so well known to our sudents that we ned 
scarcely illustrate it by further examples. 


2. To understand why the distinction of E 
plays so important a part in Bengali composition, the | 
student has only to remember that our tongue isver | 
nearly related to Sanskrit,—a ‘language in which ever | 
noun has its gender unalterbly fixed, often without 
regard to the sex of the object denoted by it. It ন 
the form of the noun that determines gender in Sur. 
krit, not its meaning as in English. Thus the uel 
1G, meaning wife, is of the neuter gender, while wy, 
meaning water, is of the feminine gender. Even 
a name for dust, would be either of the masculine 01 
feminine gender, but never of the neuter. Our ver 
culer, however, does not go so. far, and has greattt 
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respect for the natural sex of the objects than Sanskrit. 
We often find, indeed, in what is called সাধুভাষা or 
classical composition, such phrases as— 


_ 'লাঁবণ্যবতী ললনা'_& lovely lady. 
‘মহান্‌ স্বার্থত্যাগ'__/০012 self-denial. 
“মহীয়সী তেজন্বিত।'__7756 vigour of mind (or, of body). 


But in colloquial and practical language, distinction 
of gender in the adjectives is, where possible, fast 
falling into disuse. 

8. In rendering a noun inflected for gender, the 
student has to see— 

First.— Whether it denotes an inanimate object or an ani- 
mated being. 

Secondly.—lf the object denoted is an animated being, 
whether that being is of the male or female sex. 

He should consider the nature and sex-of the object, 
not because he has to make, in English, any change in 
the form of the adjective to suit the gender of the 
noun; but because without ascertaining this, he can 
scarcely make the right use of the demonstratives ‘he,’ 
‘she? and ‘it’ the, relatives ‘who’ and ‘which,’ and the 
interrogatives ‘who’. and ‘what, in connection with 
that noun. Thus the phrases, 

সুন্দর বালক--৫ beautiful boy, and 
সুন্দরী বালিক|--৫ beautiful girl, 
make no difference in English, so far as the adjective 


ntf" 
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is concerned ; but in the following sentences, the pe 
nouns are changed for gender :— 
বাঁলকটা তাহার পুস্তক হারাইয়া ফেলিয়াছে_The boy has he 
his book. 


বালিকাটা তাহার খাল! হারাইয়া ফেলিয়াছে__[79 gir] has 
her bangles. 


পতিত শক্রকে পদদলিত করিও না, কারণ তাঁহার জীবন Cn 
হস্তে—Do not trample under foot -the fallen: fa 
because Ais life is in your hands. 


পাতিতা লতাকে পদদলিত| করিও না, কারণ তাহার জীবন তোমার 
হস্তে-_])0 not trample under foot the fallen creep 
because its life is in your hands. 


4. In English, besides the few nouns that arein | 
flected for gender, as—hero, heroine; heir, heiress: 
executor, executriz; etc., there are some that have 
. different forms for the masculine and tho feminine ; 15. 
boar, sow ; gander, goose. 

In Bengali, too, we have a few similar forms :— 

Mase. Fem. 
ব্র--019 bridegroom ০ কনে (কন্য)—the bride. | 
পুত্ৰ ছেলে)_& son . * কন্যা (Cx) —a daughter. i 
ভ্রাতা ভোই)_& brother . ভগিনী (বোন)-_% sister. J 


পুরুষ (মিন্যে)-_& man — . স্ত্রী মাগী) —a woman 
*[3 —:he husband . - At—the wife. 


| 
বাবা . } + — W[—mamma. ? | 
f'isi—father . - মাত mother. } | 
5, In English, a word indicating sex is sometime | 

H 


prefixed toa noun. In Bengali cis we sometimes U* j 
similar "word-prefixes;— . এ dum | 
| 
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Masc. Fem. 
এড়ে atga—a bullcal£. < = নৈ বেকৃনা) বাছুর cow-calf. 
wal (নর) পায় রা--& male-pigeon. . মাদী পায়র|--৫ female-pigeon. 
ami বা কুণো বেরাল-_& tom-cat . দেনী cqata—a tib-cat. 
পুত্র সম্তান_ male child (boy- . কন্যা সন্তান female child 


baby). (girl-baby). 
পাটা (বোকা) ছাগল-_% he-goat  . পাটী ছাগল" she-goat (nanny 
(billy-goat). goat). 


NorE.—The fact is, that in Bengali as well as in English, 
these nouns may be used both in the masculine ond in the 
feminine gender, and aro therefore said to be of the Common 
Gender. There are in certain cases three distinct forms in 
English. Thus— 


Com. Mase. Fem. 
Parent . father . ` . mother. 
Horse : stallion . . mure. ` 
Fowl c cock : . hen. 
Deer = stag ০2 . hind. 
Child 5 boy : . girl. 
Pig, swine. boar 5 . sow. 
Sheep ০ ram 5 . ewe. 
Hound . dog ০ . bitch. 
Sovereign . king ০ queen. 


6. The feminine form is তে used in Bengali 
io convey the diminutive idea, as— Sk: 
W6—a2 large water jor. . . wbj—a small water jar. 


পুত্তক__& book. . - = পুস্তিকা-_-& pamphlet. 
পত্র _% letter, or leaf. — . . পত্ৰিকা card or leaflet. 


বট-_& ball or globe. .  . বটা bolus or globule (pill). 
7. In figurative language, the ‘Sun’ is masculine 
both in English and Bengali, but the ‘Moon’ is femi- 
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nine in English, and masculine in Bengali. a 
Earth, প্রকৃতি —Nature, আশা-_/400% and দয়া 
are all feminine both in English and in Bengali, । 
ভাষা, which is feminine in Bengali, becomes ‘mother | 
tongue’ in English, which is neuter : so also জন্মভূমি: 
which is rendered by mother-country, or (as in German) ' 
by father-land. In the English Bible, the ant (পিপীলিব) 
occurs in the feminine— | 
‘Go to the ant, thou sluggard, consider Aer ways and be wis’ 
EXERCISE. | 

Translate the following sentences into English, at. | 
tending specially to the distinction of Gender :— 
“কোতবদ্ধিন যুদ্ধক্ষেত্রে লাবণ্যময়ী যুবতীর ভৈরবী মুর্তি দেখিয়া vis 


পিত্রাল়ে গিয়াছেন। চাকর চাকরাধীর প্রতি অসঘ্যবহার করিও al 
পিতা যাতাকে মান্য করিবে। সম্প্রতি অতুলের পিতৃব্য-কন্যার দি 
অনঙ্গের মাতুলের বিবাহ হইয়া গিয়াছে, পাত্ৰী যেমন রূপবতী তো, 
গুণবতী। neia দীন হীনের প্রতি emai হও (be propitious 
জাহাজখানি Fy ছাড়িতেছে (weighs anchor) ; তাহাতে wees 1 
D তিন শত লোক আছে। কৃঞ্চকুমারী মিবারাধিপতি ভীম 
কন্যা; অসামান্য সৌন্দধ্যনিবব্ধন লোকে তাহাকে ‘রাজস্থানের YU 
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বলিত। বীরবালা ধর্মদেবী স্বীয় বাহু ছেদন করিয়! শ্বশুরের নিকট 
উপহার. প্রেরণ করেন। ভাহার আশা! ফলবতী হইয়াছে। বলবতী তৃষা 
নিবৃত্ত হইল। প্রকৃতি মনোহারিণী মুর্তি ধারণ করিলেন। মাতঃ TITA ! 
facti হও, (split thyself) আমি তোমার গর্ভে প্রবেশ করি। প্রবল! চিন্তা 
দিন দিন (day by day) তাহার দেহ ক্ষীণ করিতেছে। 

; Case. 


l. Bengali has atleast twice as many Cases as 
English. Our students are, therefore, apt to confound 


some oblique cases in Bengali, with those enumerated ` 


in English Grammar. And this is the more possible 
because the same ending, in Bengali, is occasionally 
used for more cases than one. The ending -কে, for 
instance, is used for— 


(1) The nominative case, as in— 

আমাকে কলিকাতা যাইতে হইবে-_ have to go Calcutta. 
(2) The accusative case, as in— 

তাহাকে দেখি নাই__] have not seen him. 3 
(3) The dative case as in— 

qaae কাগজখানি দিয়াছি-_] have given the paper to 


Surendra. 


Similarly, the ending $ is used for the nominative, 


instrumental, and locajive 


2. The student will do well to go over the follow- 
ing comparative table of case-endings, সা is hoped, 
will enable him, to some extent, to see his way out of 
the difficulty of managing, for purposes of transla- 


Ses. 
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tion, the various case-forms of our vernacular. Be. | 
sides, he should know the English names of those | 
cases that are not ordinarily enumerated in English | 
grammar. 


Bengali. English. | 
Name o Ending or Name of Ending or | 
ৰ Particle. Case. Proposition | 
কর্ত কারক ---/ No ending, occa- Nominative .| No ending, 
sionally— or prepos ৷ 
CF, তে? -এ tion. 
কৰ্ম্ম 4 "| With or without | Objective — .. Non | 
কে -রে, -A (except fa | 
pronouns) | 
করণ- y *| দার! fral, "এ «++ | Instrumental | dy, with, | 
through. | 
সম্প্রনান- n এ কে, য় Dative ous to, for. | 
অপাদান-,, হইতে, থেকে e| Ablativo | from, sine | 
সম্বন্ধ, ;,, *]-এর,-র *** | Possessive or | -s, of. 
Genitive. | 
অধিকরণ-;৷ **'|-এ, মধ্যে, উপরে -| Locative — ...[in, on, at, br 
TORT. -+++|Noending; some- | Vocative, (or | No ending, 


times the noun| the Case of e 
is preceded by | Address) the mw 
হে, ওহে, etc, 18 ন 


The three cases recognized in English gum 
are indicated in the above table in italics. It may™ 
as well to remark here that, in English, certain PY 
postions e serve the purpose of case-ehdings, which a 
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therefore, called Case-prepositions. Our particles দ্বারা, 
হইতে, মধ্যে, ete., correspond more closely to the 
English case-prepositions than to the Sanskrit suffix- 
es -b|, -ঙসি, -f&, ete., for which they are respectively 
used. 

We now proceed to take up the various case-forms 
in Bengali and show how they should be rendered into 
English. 

The Nominative Case. 


9. The Nominative Case has no ending either in 
Bengali or in English. 
À noun or pronoun in the nominative case, there- 
fore stands in its simple base-form in a sentence :— 
x উঠিয়াছে--']']]6 sun is up. 
তিনি উপরে নিদ্রা যাইতেছেন_-776 is sleeping upstairs, 
But occasionally the nominative has an ending in 
Bengali, which must not be mistaken for that of other 
cases. Thus— 


অনেকে সময়ের মূল্য জানে Ai—Aany people do not know 
the value of time. 


তোমাদের গরুতে আমার গাছ পালা নষ্ট করিয়াছে_Your cow 
has destroyed my plants. 

হুশীলকে দশ টাকা দিতে হইবে Susi has to pay ten 

© rupeos. ; 
NoTE.—The last example is ambiguous ; it may also mean 
আমায় Vacs দশ টাকা দিতে হইবে and thon the corresponding 
sentence, in English will be—'7 have to pay Susil ten rupees.’ 
It must be further remembered that qac% in the last sen- 
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tence, has really the objective meaning, সুশীল being the objet | 
of some verb denoting obligation evidently implied by the! 
sentence. Strictly rendered, the sentence would appear un 
English as— Circumstances oblige Susil to pay ten rupees.’ | 
The nominative is often omitted in Bengali, sped | 
ally in its colloquial form. In English however, it 
must be always expressed. Thus— j 
আসিবেন কি না জানিনা__700 not know if he will come. 
দেখ, কেমন অধঃপাতে গিয়াছে !—Sce, how low he has fallen! | | 
‘এইরপে সমস্ত দ্বিন ভ্ৰমণ করিয়া সায়ংকালে লিচ্‌ফিল্ডের নিকট; 
উপস্থিত হইলাম’_Thus J walked all day long ui 
reached the outskirts of Lichfield at dusk. | 
The nominative is seldom omitted in English, | 
though occasionally such omission is met with i| 
poetry and conversation. For instance, in the follow- i 
ing verse, the nominative to the verb ‘lends’ is mi 
expressed— | 
T'is distance (that) lends enchantment to the view. 


4. The Absolute Construction, consisting of a n% | 
minative and a participle, is more common in Bengali | | 
than i in English :— | 

পরীক্ষা শেষ হইলে তোমার সহিত সাক্ষাৎ করিতে যাইব: 


n examination being over, I will go to see you. i 
TÍ. অন্তগত হইলে পেচকগণ উড়িতে আরম্ভ. করিল] 4. 

having set, the owls began to fly about. T 

রাজা গীড়ন আরম্ভ করিলে প্রজার! বিদ্রোহ-পতাকা! তু তুলিয়া দি 

The king becoming oppressive, his people o raised w 

standard of rebellion (5. e. rose in rebellion). 
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সে কাজ সম্পন্ন হইলে আমর! চলিয়া গেলাম That business done, 
we walked away. = 
NoTE.—It is to be observed here that this form does not 
necessarily imply condition. ‘xa অন্তগত হইলে’ simply means 
‘after sunset.’ This should, therefore, be distinguished from the 
construction, closely allied to it, which calls fora verb in the 
subjunctive mood in English. আমি তাহার নিকট না গেলে তিনি 
আনিবেন ti—He won't come i£ I do not (or unless I) go to him. 
Here his coming is conditioned upon my going up to him. Thus 
while the former construction indicates mere succession of two 
events, the latter points to the dependence of the one upon the e 
other, j 
5. The idea expressed by a noun in the nomina- 
tive casein a Bengali sentence, should sometimes be, 
for the sake of idiom, transferred to the predicate verb . 
in English, the pronoun ‘It’ forming the subject in the 
translation. Thus— 
বৃষ্টি পড়িতেছে--? is raining. প্রবল বায়ু বহিতেছিল_1 was 
blowing a high wind. ভয়ানক করকাপাত হইয়| গিয়াছে-- 
Tt has hailed fearfully. — - 


আপনার বড়ই অনুগ্রহ যে আমাকে দেখিতে আসিয়াছেন--?1৪ 


very kind of you to have come to see me. 

অত্যন্ত দুঃখের বিষয় মাতৃভাষার প্রতি আমাদের evt "আস্থা, নাই-- 
Jiis much to bo regretted that we do not sufficiently 
care about our mother tongue. 

6. The Vocative Case is otherwise called the Case 
of Address, A pronoun can never appear in the voca- 
tive case, ‘though i in addressing a person, who is inferior 
to us, and whose name is not known or remembered, 
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: : ; | 
we sometimes say, ওহে তুমি, Sb ? This may be render. 
ed into English as— You, man, do you hear me? | 
In Sanskrit, nouns in the vocative case are inflected; | 
পিতঃ-_01; Father! মাতৰ্গঙ্ে- 0]; Mother Ganges! qj 
ভগবন্_Oh Lord ! | 
The above are instances of exclamatory addres, 
which are therefore marked by a note of exclamation (|), 
But in ordinary address it is enough to use a comm 
only, as— | 
মহাশয়_5i৷, প্রিয় বন্ধু -Dear friend, যুবকন্কল_Youngmer, | 
বালকবালিকাগণ—Children, etc, | 
EXERCISE. 


Translate each sentence attending specially to th’ 
nouns and pronouns in the Nominative (or vocatit) 
Case :— | 

বায়ু বহিতেছে। বরফ পড়িতেছে। মেঘ ডাঁকিতেছে। লোকে বলিতেছে।: 
তোমাকে যাইতে হইবে । নিশ্চিন্ত থাক, শনিবারে বাটা যাইব। আমিন ৷ 
কি না, পরমেশ্বর 'জানেন। ন! আসিলে বড়ই অস্থবিধা হইবে। পাখীতে A 
বাসা নিৰ্ম্মাণ করে। ভদ্রলোকে এরূপ গর্হিত কাজ করিতে পারে ন|।-অন্বকাঃ, 
হইয়াছে (It. সুধ্য উদিত হইলে আমরা যাত্রা করিব (eet out 6; 
^ নাবালক বলিয়| দেনা করিতে পারিবে না। ইহা স্বীকার করিলে আৰবি 
(what else) প্রমাণ করিতে বাকি রহিল ? এরূপ স্থলে (case) সিদ্ধির ec 
ত্যাগ করাই উচিত। তাহাকে ন! দেখিয়া আমার কষ্ট বোধ হইতেছে CM | 
বড়ই হুর দৃশ্য 09. woes বনে বাস করে; তাহারা মধুত্রিয় Com 
একটা বালিকা গাছের তলায় (under) বসিয়া আছে। মাছি ভা 
একটু অপেক্ষা কর, তাড়াতাড়ি (hurry) করিও না | মহাশয়, আগনি বে 
আছেন? এমন দিন আসিবে যখন আমরা স্বখী হইব। বন্ধুগণ! আমরা হি 
জন্য এস্থানে সমবেত হইয়াছি ? শুদ্ধ (Mere) তর্ক করিলে চলিবে না; অ 
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একত্রে কাজ করি। আমি বাঙ্গালা বাক্য ইংরাজীতে অনুবাদ করিতেছি। 
বেলা দশটা! অতীত হইয়াছে 08, এখন স্কুলে যাইবার সময় হইয়াছে | 


The Objective Case. 

l. No distinction is made, either in English or in 
Bengali, between the Accusative and the Dative case ; 
and the two are treated together in grammar under the 
Objective Case. Besides, in English, the Objective Case 
with prepositions includes the Instrumental, Ablative, 
and Locative Cases. - 


The inflexion -কে or -রে is used, in Bengali, in the 
objective case, but it is limited chiefly to persons, ani- 
mals, and personified objects. Nouns denoting inanimte 
objects are seldom, if ever, inflected for this case. 


2. "When translated into English, nouns and pro- 
nouns in the objective case generally come after the 
transitive verbs that govern them. Thus— 


বালকটাকে বেড়াইতে লইয়া ate—Take the boy out for a walk. 
তুমি নরেন্দ্রকে অপমান করিয়াছ কেন )— Why have you insulted 
Narendra. ? 5 
এ পুত্তকখানি যত্নপূৰ্ব্বক পড়িবে-_]9৪0 this book carefully, -` 
কৰ্ত্তব্যকৰ্ম্ম অবহেল! করা৷ অনুচিত-_]6 is improper to neglect 
onc's duties, i 
এ কাজ তোমাকে সাজে না--7 does not become you to do this. 
“মধু ফেলি কোন্‌ অলি রেণু কণা বাছে ?”_ What bee (or, Is there 
a bee that) chooses flower-dust (pollen) instead of honey ? 
. 8. When a verb takes two objects (direct.and in- 
direct), the indirect object is indicated, in Bengali, by 
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তে 


the ending -কে or -রে, and, in English, by the Prep. 
tion ‘to’ or ‘for’ expressed. or understood. Thus— 


আমি তাহাকে একখানি পত্র লিখিয়াছি--][ have written hin; 


letter, or written a letter to him. 


Nore.—If the sentence were simply আমি তাহাকে faf 
it should be translated as—'I have written £o him,’ or ew: 
as—'I have written Aim, but the latter expression is sometin: | 
condemned as bad English. i 

আমাকে তোমার কলমটা একবার দিবে o Wil you just lend z | 


your pen, or lend your pen £o zie ? 


বালকটাকে একখানি cio কিনিয়া দাও—Buy the Jada slate 
a slate for the Jad. 


শিক্ষক ছাঁত্রগণকে ব্যাকরণ পড়াইতেছেন--7)0 master is teachi 
the students grammar, or teaching grammar to the stude“ | 
“কবি ইনি; ইহাকে wate শীত”--8 isa poet ; sing lin 
song, or sing a song to Aim. | 
4. The object of a transitive verb in Beng 
specially in its colloquial form, is often omitted, it 
ready expressed ; but it cannot be so omitted in Bp 
lish, unless the verb signifies an action generally i5. 
“ইহা অতিশয় গোপনে সম্পন্ন করিতে হইত ; কারণ, রি 

জানিতে পারিলে, নিঃসন্দেহ বন্ধ করিয়া দিতেন ও 
তেন্‌”-_'][ had to do itin strict privacy, because 
master known if, he would have, doubtless, spl 

and scolded me. 

জানিলে কখনই ৫ 
ক্ষমা করুন, আমি এ নিয়ম জানিতাম না, জানিলে "m 
কর্মিতাম Al—Excuse me, I was ignorant of the role i এ 
known if, I would never have 2 it. 


it 


sd 
SH 


E 
E 
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স্বীকার কর, নতুবা তোমার বিলক্ষণ শাস্তি হইবে_Confesg mu 
guilt) or yo shall be severely punished (for ii). 


পত্রধানি ডাকে দাও নাই ? তবে কোথায় ফেলেছ ?—Have you not 

posted the letter ? Where then have you left it ? 

In the sentence, ‘Read and you will know, no ob- 
jects occur after the verbs. read and know, which are 
used here merely to éxpress the acts of reading and 
knowing. 


9. The Instrumental Case.—A. noun in the Instru- 
mental Case is rendered into English by means of the 
prepositions by, with, through, etc. Thus— 


তিনি জাতিতে ব্ৰাহ্মণ--]ন্‌6 is a Brahman by caste. 

“ফলেন পরিচীয়তে”__4. tree is known by its fruits. * 

আমি স্বচক্ষে দেখিয়।ছি-_[ have seen (it) with my own eyes. 

পরিশ্রম দ্বারা বিদ্যা লাভ ey—Learning is acquired through 
industry. 

লোক দিয়! বইখানি পাঠাইয়! wte—Send the book per bearer. 


- NorE.—The word কেন and its English equivalent ‘why’ aro 
both instrumental forms. 

6. The Ablative Case.—English grammarians con- 
sider it the same as the instrumental case, but a dis- 
tinction between the two is to be made by the student 
of Sanskrit. ৰ 


In Bengali, it is formed by the particles অপেক্ষা, চেয়ে, 
হইতে, থেকে, which should be rendered by the conjunc- 
tion ‘than’, and the prepositions ‘from’, ‘since’, etc. 

4 
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তোম| অপেক্ষা আমি ceo —I am younger than you. — i 
' “বিদ্যা অপেক্ষা বিজ্ঞতা Stet—Wisdom is better than (or, sisi 
to) learning. 


ধন চেয়ে মান J—Honour is better than wealth. | 
তুমি ইহার কিছুই জান না,.যেন আকাশ থেকে পড়েছ আর Fe Yn 
| know nothing of the matter! As if you had just drop | 
| „Jrom the clouds, or, fallen from the moon! (sili. 
‘distrust of oné's pretended ignorance). 


গোপাল আগামী stor s 8 তারিখে কলিকাতা হইতে যাত্রা aie 

Gopal will start from Calcutta on the 10th proximo, | 

T. The Zocative Case.—This case is formed i: 

Bengali by the endings -4 -তে, -3, which answer to b 
English prepositions, ‘én, ‘on, ‘at,’ ete. 


Examples. 


| 

ENE সকলেই কর্ণধার a calm sea everyone is a pilot. | 

ধনে কেহই তাহার তুল্য নহে_-N০ one is equal to him in wealld | 

| | তিনি বাটীতে নাই—He is not at home. | 
. সভায় ইহা স্থির হইয়াছে---]'6 has, been resolved a£ the meeting. | 

১*ম পৃষ্ঠায় লিখিত-হইয়াছে_ is written on page 10. | 

নোটের পৃষ্ঠে তোমার নাম লিখ_ Write down your name on a 

back of the note (or, endorse the note). 3i 


The Locative Case in Bengali often indicates t 
Objective Case in English ; as— 

একটা শৃগাল বাটাতে প্রবেশ করিয়াছে_:& jackal has entered ৮ 

house. ` এ 


জেহাঙ্গীর ১৬.৫ খ্ৰীঃ অন্দে পিতৃ:সিংহামনে অধিরোহণ sag 
ascended the throne of his father in 1605. p 
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FU উষ্টার যুদ্ধে জয় লাভ sfantfactq—Cromwell won the 
battle of Worcester (or, won the victory at that battle). 


আমি গাটনায় পৌঁছিয়|ছিল।(ম--_] reached Patna (or, arrived at 
Patna). : 


কোন কোন বাঘ বৃক্ষে আরোহণ করিতে পারে_Some species 


(varieties) of 4iger can climb trees. . 


EXERCISE. 


Translate the following sentences into English, 
taking special care of the nouns in the various Oblique — 
Cases :— 


ওরূপ করিয়া কলন ধরিও না। Ras বলিও আমি ভাল আছি। 
পাঠ প্রস্তুত করিয়াছ? তুমি তাহাকে চেননা? না, আমি চিনিনা আমাকে 
একটা টাকা ধার দিতে পার, অন্তত একটা আধুলি? আমি ভীহাকে একখানি 
পত্র লিখিয়াছি, কিন্তু তিনি atie (as yet) তাহার উত্তর দেন নাই। ‘সে কৰ্ম্ম 
তাহার মনোনীত না হওয়াতে, অল্প দিনের মধ্যে ছাড়িয়! দিলেন । নির্ব্বোধেরা 
ভোজ দেয়, বুদ্ধিমানের! আহার করেন। বুদ্ধিমানের! প্রবাদ বাক্য রচন! করেন 
(make), নির্ব্বোধের! প্রয়োগ করে । টেবিলে পুস্তকখানি রাখ (put). আমি 
স্বহস্তে একাজ Paste! বৃষগণ শৃঙ্গ দ্বার! মৃত্তিকা! খনন করে। স্কুলের 
নিয়ম রক্ষা করিবে। ‘সে পরীক্ষায় উত্তীর্ণ হইয়াছে। আমাকে পরীক্ষার জন্য: 
প্রস্তুত হইতে হইবে। তিনি জাতিতে কায়ন্থ। হরেন্দ্র অন্বশাস্ত্রে বেশ ব্যুৎপন্ন। 
আমি স্বকর্থে শুনিয়াছি। তুমি ^T রলিলে (if you say ‘nay,’ or deny it) 
বিশ্বাস করিব না। সে তুলা দিয়া কান বদ্ধ করিয়াছিল। রুমাল দিয়া 
মুখ ঢাক (hide. বাঁটীতে তাহার দেখা পাই নাই। award (freely) 
নিজের দোষ স্বীকার কর; গোপন করিও ন!। যাহা পড়িবে যত্রপূর্ধ্বক স্মরণ 
রাখিবে। তিনি গৃহ হইতে rete হইলেন। রাম শ্যাম অপেক্ষা তিন 
বৎসরের Wl গত জুন মাস হইতে তোমার পত্র পাই নাই। «তোমার ত 
ভাই গতি স্ব ঠাঁই "| চন্দ্রের পৃষ্ঠে (surface) জল নাই। ‘যুক্তিযুক্তমুপাদেয়ং 


(can be accepted) বচনং বাঁলকাদপি* (even from a boy). . 
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The Possessive Case. ` i 
1. In Bengali, the Possessive form always al 


in -র or -4, but in English, it either ends in 78 ei 
made up of the preposition ‘of’ and a noun or pron: 
following it." The -s changes into ~ in the plural, 

Of the two possessive forms, in English, that in: 
is chiefly limited to living beings and personified obje 
while the other (with ‘o/”) is used with reference! 
ae beings, [ung or not living. 


Examples. 


ঈশ্বরের ufzxi— God's Glory,’ or ‘the glory of God ; m 
w[m|—'the Zing’s command,’ or ‘a command of the lij. 
সিংহের কেশর—'the Zion's mane,’ or ‘the mane of the [it 
লক্ষ্মীর বরপুজ_ Fortune's favourite, or ‘the favour 
Fortune’ ; বৃক্ষের FaA—‘the fruits of a tree’; মুখের বধ, 
‘by word of mouth’ ; লাভের প্রত্যাশা-%০০০ of gain? — 

NorE.—Observe that the last three examples cannot te) 

dered as—‘a tree's fruits’ ; ‘by mouth’s word’ ; ‘the gains bi. 
respectively. But there are exceptions to the above rule ; 357 | 
"XC (13 কিরুণ-_'৮19 rays of the sun,’ or ‘the sun's rays: | 
‘এক ACT অবকাশ—leave for a month, or ‘a month's leave 4 
‘তোপের মুথ’'— ‘the mouth of the cannon,’ or ‘the cani | 
mouth (Shakespear)? জলের ধার water's edge. ৰ | 
. ভ্রমণের Cm the end of a journey’ or ‘a journey e 4 | 
* . হুচীর অগ্রভাগ‘ needle's point,’ or ‘the point of & need 
মনের সাধে (সাধ fro 1291) —'"to. one’s heart's content.’ 


* It is usual, however, to consider the noun after of to be in the C 1 
case governed by. that preposition, i 
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2. The possessive ‘form in Bengali is sometimes 
idiomatically rendered into English by a noun used: 


| adjectively 5: as— 


নদীর 4[3— the river-side’; কলের FA—‘pipe-water’ ; বাটার 
*"q—'housc-rate' ; কাগজের FA—'a paper-mill ; টাউন হলের 
wwei—'the Town Hall lecture’ —— 

NoTE.—In dignified Bengali, phrases like the above aro 


| sometimes contracted into compound nouns, when they appear 
in the same form as their English equivalents. For instance, 


“হরিণের চামড়া’ may be changed into the form *qsf' and ren- 
. dered as ‘deer-skin’; সোনার গহন|; may be used in the form 
'্ঘর্ণালম্কার' and rendered as ‘gold ornament’ ; ফুলের সাম্জী = am 
"ভাজন = ‘a flower-basket.’ 


8. A Bengali compound, of which the first: mem- 
ber is a contracted possessive denoting purpose, may 
sometimes be translated into English with a gerundial 
adjective ; as— 

বারগৃহ (বোনের 33)— 2 dwelling-house'; পাঁনপাত্র পোন করিবার 

পাত্র)--% drinking-bowl ; ভোজনপ্রকোষ্ঠ (ভোজনের কুঠরী)__ 
‘a dining room’ ; মুদ্ৰাযস্ত্ৰ (মুদ্ৰান্ষনের WA)—‘a printing-press' ; 
পরিধান-বন্ত্র পরিধান করিবার বা পরিধেয় q3)— weariny ap- 
parel; উত্তরণ-ভূমি (উত্তীৰ্ণ হইবার ভুমি, ঘাট)-__%1:৩ landing- 


. place ; পাঁকপাত্র(পাক করিবার পাত্র )—'cooking-utensils.’ -~ 
Note here that these compounds are often idio-. 


matically translated with gerundial infinitives follow- 
ing the nouns ; as— 
- শয়নাগার শেয়নের আগার)--'& room to sleep ìn, or ‘a bed-room? 
বাসস্থান (বাসের Ned place to dwell im or:'a dwelling 
_ place.’ 
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The possessive gerund is commonly used.in ut. 
quial Bengali to denote purpose, and is to. be: rende: | 
with a gerundial adjective ; as— | 
গড়িবার প্রদীপ--& reading lamp’; লিখিবার মেজর writ 
table’; লুকাইবার জায়গ|--‘%& Aiding place’ ; খেলিবার জঃ 
‘playing-cards’ ; বেড়াইবার 'হুড়ী-_'& walking. stick’ ; d 
y|—'a riding horse.’ 
These may also be translated witl:infinitive vi 
4. For some expression in which our -verna 
requires the possessive form, the English idiom requi 
the nominative, the rest of the sentence ‘being acemi: 
ingly changed ; as— 

আমার অনেক পুস্তক আছে-_? have many books. 

তাহার কপালে একটা দাগ আছে-_776 has a mark on liis fei 


head, (or, There is a mark, etc.). 

তোমার এখানে থাকিবার প্রয়োজন নাই Yow need not stay! ৮ 

এ বিষয় হরির স্বরণ থাকিতে tttq—Hari may remember this | 

১৬২৭ খৃঃ অবে শিবজীর জন্ম *4—Sivaji was born in 1027" 

১৬৮০ খৃঃ জব তাহার মৃত্যু $3— Ze died in 1680. 

আমার একটা ভাল কলম চাই] want a'good pen. 

5. In translating a phrase in. the possessive ft. 
sometimes the case-ending -’s is appended to heb 
word of the corresponding phrase in English ; 25— | 

অষ্টম হেনেরীর sie—Henry the Eighth's. reign. 4 

ইংলণ্ডের মহারাণীর কন্যা_The Queen of England's daughter: 1 

কুচবেহারের মহারাজার' পারিতোবিক- [ও Maharaja of Ui 


| 
| 
| 


Behar's prize. E 
এট অপর কোন,লোকের. বাটা This is. somebody else's how 
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বার' জঘের. কাজ কীহাঁরই কাজ নয় Everybody's business is 

nobody's. business. - 
But the form with ‘of’ is preferable in such GEES 
specially in dignified composition. 
Note.—In. er to indicate the joint possession of two 
or “more individuals, the : possessive suffix is added to the name: 
of tho last; as, We মধুর বাড়ী Jadu aud Madhu's house.’ 
This means that the house:is the joint possession of Jadu and 
Madhu.. But when tyo separate houses are meant, - it- should 
be * Jadu's and Madhus houses.". 
6: The: noun’ following a. possessive is always ex- 
pressed i in Bengali,.but it may: sometimes be- left out 
in English s: as— ন 
আমি এ কলচী বরণ্‌ কোম্পানীর বাটীতে কিনিয়াছি-] have bought 
this engine at Burn & Co's (i.e. from that firm, or, at 
their shop). ý 

যদি তুমি আমাদের বাঁটাতে আইন, তবে: আমি তোমাদের বাটাতে 
«[23:—I£ you come to our house I will go to yours.’. 

NoTE.—As regards the last example, it’ should be borne in 
mind that a possessive pronoun may be used by itself only when 
the noun to which it refcrs has been previously employed. 
Thus, when the expression is merely, আমি তোমাদের বাটা ae 
iticannot be transloted—' I will go to yours’. 


T. For আমার, তোমার with their plurals, . জান 
(fem.), and তাহাদের, there are double forms in English : 
my, mine; your, yours; her, hers ; their, theirs. My, 
your, her, and their are used before nouns, while mine, . 
yours, hers; and theirs are generally used after verbs: 


predicatively. ;.as— 
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এটী আমার S14 —This is my. pen. But এই কলনটা ws 
This pen is mine. এ বাড়ীটা তাহাদের_This house is thin | 

Notice also the distinction between— | 

আমাদের চাকর--0%7 servant, and আমাদের একজন "mes 
servant of ours. 


Thus, in the phrases ‘a friend of mine, ‘a portait A 
queen's,’ etc., the two forms of the possessive are idiomatica 


combined. 
8. In Bengali, prepositions are generally constru wi 

with possessives and come after them* ; but in Engl 

with objectives; as— | 
বাহ দৃশ্যের উপর নির্ভর করিও না—Do not rely upon appearance | 


তাহারা ঠাকুরের সন্মুখে ধুপধূনা erafero fii —Thoy bumi incens | 
before the idol. i 


টিপ বিনা is construed either with an objective ; as, কায়! 
বিনা, or with a locative ; as, বিনা কারণে = without cause. E 
may be used with an objective or with a possessive, d 
different meanings ; (1) লোক প্রতি চারি আনা = four annas a mii: 
(2) লোকের প্রতি বিশ্বাস confidence in a man. | 

9. The following idiomotic expressions containin 
possessives must be treated anomalously :— 


গতস্য শোচন! atfe’—It’s no good lamenting the past. d 


| 


by-gones be by-gones). 
সে সকল কথার অৰ্থ কি 1—What means all this ? | 
এ ত আমাদের 34—Wo are quite at home here. | 


যখন তাহার পড়া শেষ হইল-_1)90.179 finished reading. l 
যখন তাহার বল! শেষ হইয়াছিল hen he had done speaking: | 


* It is for this reason that they are more properly called Zostpositions 
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তোমারও যে নাম তাহাঁরও নেই নান-_]]9 is your namesake, 
তাহার সহিত আমার বাক্যালাপ *[Z—We are not on speaking 
terms with each other. 
তাহার সহিত আনার বন্ধুত্ব আছে_[ am on friendly terms with 
him, or, I.am friends with him. 
বাটা যাইবার সময় দেখিল[ন-_] saw on my way home. 
তোমার কি হইয়াছে ?— What is the matter with you? 
NoTE.—With reference to the first, it may be remarked that 
“গতন্য” is here an instance of the objective possessive, which is 
| therefore fitly rendered by an equivalent in the objective case. 
EXERCISE. 
Translate the following sentences attending parti- 
| eularly to the possessives in them :— 


| আমার বোধ হয়। সমুদ্রের জল লোণ!। দে মনের সাধে নিদ্রা 
ই যাইতেছে | আমরা একটা পাঠ-গৃহ সংস্থাপন করিয়াছি। কলিকাতা সহরে 
জলের কল আছে। কলিকাতাবাসীরা কলের জল পান করে। এখানে 
৷ বাড়ী ভাড়া ক্ৰমে ক্রমে বাড়িতেছে। প্রতাপ বাবুর বক্তৃতা শুনিয়াছি। সাহসী 
_ সৈন্যগণ তোপের মুখে যাইতে পারে। তিনি ছয় মাসের ছুটার প্রার্থনা 
করিয়াছেন (applied). তাহার দরখাস্ত aga হইয়াছে । 'ময়দার কলটা 
_ কাজের অবস্থায় (order) আছে। এ বইখানি আনার ॥ তোলার বই খানি 
কোথায় ফেলিয়াছ? বুক্টির জল নির্মল । পুকুরের জল তত ভাল- নয়।. এই 
পুকুরের জল অপেক্ষাকৃত (comparatively) ভাল। তোমার কি হইয়াছে? 
আমার ভুল হইতে পারে। তোমার আর কি (what else) চাই? তোমার 
যাওয়া উচিত। ছুর্গাপুজার ছুটিতে পুরাতন পড়া Aaka দেখিব (revise). 
কলিকাতা! তাহার জন্মভুমি। (It) দুঃখের বিষয় তিনি এসময়ে অনুপস্থিত | 
মনুষ্য অভ্যাসের দাস ৷ বুদ্ধের! সুচীর ছিদ্র দেখিতে পায় ন|। দ্বিতীয় চার্লদের 
রাজত্ব কালে ইংরাজদিগের জাতীয় চরিত্র হীন হইয়াছিল (declined). pitaa 


শৈথিল্য «e: তিনি পদচ্যুত হইয়াছেন। প্রকৃতির নিয়ম কে ভঙ্গ করিতে: 


পারে? অধোরনাথ কাজের লোক। তোমার বড় নিষ্ঠরতা দেখিতেছি বে 
কনিষ্ঠ সহোঁদরের কোনও সংবাদ লও না। এস্থান আমার সহ হয়ন| (6:6০). 
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এ কাজ (This) তোমার Fol দেশের অবস্থা বড়ই শোচনীয়। ৰঃ 
কপাট আধ খোল! (ajar) রহিয়াছে। বাল্য-বিবাহ ধার উৎপত্তি রি 
সহজ নহে. 00. এই বিদ্যালয়ের'অধ্যক্ষের৷ বড় লোক। পাপের Wr 
পিছল (slippery): খাবার জল নষ্ট করিও না (waste). সে TITA (ls. 
প্রেরিত'হইয়াছে। কার্তিক'ও গণেশের বাগানে কতকগুলি ভাল ভাল me 
আছে। রাম ও শ্যামের বাড়ী ঠিক সাম্ন! সাম্নি। ক্ৰমাগত দশ ঘণ্টা ae 
ছেলে খেলা নয়। তুমি অন্ধপঙ্গুর গল্প শুনিয়াহ? মন্দিরে তাহার! Gu 
অর্চনা করিতেছিল।'এ বিষয়ের সহিত তোমার কোন সম্বন্ধ (nothing to! 
নাই। 'াহার“সহিত আমার কোন সম্পর্ক নাই। তাহার সাহায্যে ar 

_ দরকার নাই। তোমার জনৈক পুরাতন বন্ধু এখানে বাস করেন। ৫. 
ফলটা খাও, ইহাতে তোমার অনিষ্ট হইবে না। আমার ঘড়ীটা হারাই: 
তিনি এক'সপ্তাহের মধ্যে এখানে আসিবেন। এ কথাটা (idea) আমার: 
লাগছে al আমি এ প্রশ্নের উত্তর দিতে পারি না। কেবল তোমার খাঠি: 
আমি এ প্রস্তাবে সম্মত হইতেছি। রাস্তায়" তাহার: সহিত আমার a | 
Refer | তাহার সহিত আমার অনেক দিনের বন্ধুত্ব আছে তিনিঃ 
সোনার আংটাটা হামিণ্টনের বাড়ী হইতে কিনিয়াছেন। আমি-হরির ae 
ফেরত দিলে হরি আমার বইখানি ফেরত দিবে। আমার সহিত o 
বাক্যালাগ নাই। আগামী (ensuing) ora. ছুটতে পুরাতন IE 
করিব। সম্প্রতি (Lately) আমার সহোদরের জনৈক বন্ধু বড় RU 
পড়িয়াছেন। শনিবার রাত্রে এক: মাসের অবকাশ- লইয়! তিনি age 
মেবনাৰ্থ যাত্রা করিয়াছিলেন। কলের জাহাজে তাঁহার একখানি হা 
টাকার.নোট খোওয়! যায় 


| 
zm 
৷ 

৷ 
à 
Hn 
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SECTION IT. 
Pronouns 

I. We purpose, in this section; to treat of such: 
Pronouns alone as are of some interest from our. point. 
of view. 

Pronouns are called সর্বনাম (*=name for everything): 
in our grammar, because, in their base-forms, they“ 
apply to all objects alike without distinction of sex.. 
For instance, the pronoun তুমি is applied to any person, 
male or female, when that person is spoken to. . 


2.. আপনি, তুমি, তুই, and their forms.—In . speaking 
to a person we use আপনি, তুমি, or তুই according to the- 


rank of the person and the degree of our acquaintance 
with him. 


airfi—In origin, it is a:noun (being: derived from ` 


আত্মন্), and corresponds to the English term self; in 
use, it is a pronoun of the third person* and indicates 
respect or courtesy to the person addressed. Similarly, 
in English, the phrases, ‘your honour, ‘your worship, 
‘your highness’ are used, though these can scarcely 
render আপনি Wo ৪%-_-আপনি ভিতরে আস্ুন, which 
should be translated not as—‘Let your honour come in,’ 
but as— ‘Come in, please.’ The inflexion of the verb 


a *InG n and Danish the respectful mode of address is to use the third 
peraon : and occasionally approach this form by the use of on abstract noun, 
as ‘your highness.’ Angus. 
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BIT shows SE that it is a pronoun of the tli, 
person, though practically it takes rank with those 
the second. | 

তুমি is used in speaking to our equals ort 
those with whom we are on familiar terms. We sa 
তুমি ভিতরে এস which may be rendered simply a! 
*Come in.’ | 

তুই- This form is employed in speaking to a pese. 
of degraded condition, sometimes to one with whom ib! 
speaker can take the utmost liberty, though this usi: 
scarcely in accord with refined taste. It is, howeve | 
eommonly used to indicate SERENE ii as when: 
father speaks to his little child. We say তুই ভিতরে wi. | 
which may be rendered into English as—either ‘Cow 
in, fellow,’ or ‘Come in, dear.’ 

For the forms আপনি, আপনারা, তুমি, তোমরা, theres 
only one word in English, namely, ‘you,’* which) 
used in addressing one person, or more than one. 1. 
makes no নি of rank or position in society. i 
addressing, however, such personages as the Governt 
General or the Lieutenant-Governor of a province, w 
even a magistrate, the expressions, our excellen | 
‘your honor, ‘your worship,’ are used respectively / 

Contempt is now expressed, in English, by tone 


| 
voice. Formerly, however, the pronoun ‘thow was U^ 
nS eizou iz used in English ns the ‘pronomen revorentiz! or utat gr 


| 
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for the purpose. We should, therefore, render তুই by 
‘you’ rather than by ‘thou.’ Thus— 

তুই চোর Fov are a thief. 

তোকে মিথ্যাবাদী বলিয়া জানি--_] know you for a liar. 


NoTE.—In Shakespear's time one might say— 

‘He thou'd and thee'd me. ‘I thou thee, thou traitor.’ ctc. 

* Thou’ is now used, in English, in addressing God ; 
and in Bengali, we use তুমি | ie 

“যখন আমি তোমার অঙ্গুলি রচিত আকাশ, তোমার প্রতিষ্ঠিত sa 
তারকের বিষয় আলোচনা! করি, তখন বলি, মনুষ্য কে যে তুমি তাহাকে স্মরণ 
কর? এবং মনুষ্য সন্তানুই বা কে যে তুমি তাহার তন্বাবধান কর?” 

This we put again in the words of the Bible as— 

এ When I consider thy heavens, the work of thy fingers, the 
moon and the stars, which £Aou.hast ordained : what is man, that 
thou art mindful of him? and the son of man, that (Aou visitest 
him?" Ps. viii 3. 4. 

We have said that ‘you’ is used in addressing’ one 


person or more than one. But when it is compounded . 


with ‘self,’ there is a distinction made between the 
singular and the plural. Thus, ‘yourself’ indicates one 
person but ‘ yourselves,’ more than one. Similarly the 
reflexive forms ‘ourself? and ‘ourselves’ are used in 
English. The verb, however, that agrees with any of 
these forms is always in the plural number. 


Examples. 


তুমি, যে ভাল পার নাই তজ্জন্য তুমি আপনিই দোষী Fou have 
yourself to blame (or paco gourself to thank) for 
your ill-success. 
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তোমরা এইটা আপনারা বুঝিতে চেষ্টা ¥A—Try to understand 
yourselves. 
সম্রাট বলিলেন ‘আমি আপনিই প্রজাগণের অবস্থা পরিদর্শন করি 


‘We ourself will inspect the condition of the people’ a 


the Emperor. 
' আমরা আপনারাই নেই স্থানে Prstfaeta— We ourselvee have te | 
to that place. 


Instead of the রর forms, ‘আপনি’, “আপনারা: d 
often use ‘face,’ ‘স্বয়ং,’ 

ৰ উনি ব্যাকরণ দান a তখন অপরকে Father কা 
How can you teach another person grammar when y 
gourself do not know it ? | 

তুমি স্বয়ং তাহাকে বনিয়াছ_You have told him yourself. 

8. তিনি, সে, and their forms.—These are useli 
Bengali as pronouns of the third person তিনি (jt. 
তাহারা) being employed in speaking of one's superi. 
and সে (plu. তাহারা), of one's inferiors. In Engl 
the pronoun ‘he’ (plu. ‘they’) translates them both; a’ 

তিনি আমার জ্যেষ্ঠ (সহোদর) eis my elder brother. | 

নে আমার কনিষ্ঠ (মহোদর)-_779 is my younger brother. — | 


তাহারা কোথায় থাকেন জানি না] do not know their wh 
abouts. | 


তাহার! দেনায় ডুবিয়াছে__77%6/ are over head and ears in del 
ডাহাদ্বিগক (or তাহাদিগকে) এ কথা বলিতে শুনিরাছি_[ M] 
heard them say this, ; 
Moreover, in Bengali, তিনি, Gi, etc., are used ৬ 

in the masculine gender and in ihe feminine ; ; butt 
English, ‘he’ is used in the mas sculine, and ‘she’ i 
feminine gender ; as—~ 
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তিনি atata পিতৃব্বন|---৪০ is my aunt (father's sister). 
দে আমার ভ্রাতুফন্যা _-,5%৫ is my niece (brother's daughter). 


Similarly, ইনি, এ, উনি, ও are used, in Bengali, for 


'iboth sexes, and call for ‘he’ or ‘she’ as their English 


| Kunni Thus— 


| 


ইনি কোথা হইতে আদিতেছেন ?— Where does Ae (or.ske) come 
from ? 

“এ কোনও কাজের A—He (or sho) is good for nothing. 

উনি কে যে আমায় তিরস্কার করিবেন?—Who is he (or she) to 
scold me ? 

ও আমাদের দলের লোক «X—J2Ze (or she) does not belong to 
our party. 


তাহা, ইহা, উহা! are used in the neuter gender, "They 


answer to ‘it’ in English, but may often be rendered 

by ‘that? and ‘this? The plural of তাহা! is তাহা or 
‘সে সকল, but not তাহারা, which is the plural of সে। In 
English, ‘they’ is the equivalent of all our plural de- 
monstratives, except ina few cases calling for ‘these’ 
and ‘those.’ 


Examples. 


কিছু দিন পূৰ্ব্বে তোমাকে একখানি পত্র লিখিয়াছি; আশাকরি তুমি 
তাহা পাইয়াহ A few days back I wrote you a letter. I 
hope you have received it. 


ছবিগুলি এমন we যে একবার দেখিলে aia তাহা ভুলিতে পারা যায় 
qi—The pictures are so beautiful that once seen they can 
never be forgotton. 


এ আমটা Fol, ইহা পাড়! ভাল হয় নাই--[15 mango is green. ; 
it should not have been plucked, 
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দেখ যেন কাজটা হয়; উহ! অবহেল! করিও ন!_See that the y 

is done ; do not neglect i£. | 

আমি অনেক ভূতের গল্প জানিতাম, কিন্ত সে সকল ভুলিয়া গিয়া 

knew many ghost-stories, but I have forgotten then 

এ গুলি অতি প্রয়োজনীয় উপদেশ, এ গুলি বিশেষ যত্বসহকারে zap’ 

কর্তব্য—These are very useful lessons ; they ought) 

borne in mind with special care. 
এইটাতেই হইবে; ওটা ফেরত দাও_This will do; send f 

back. . |" 

4. ধিনি__তিনি, যে---সে, যাহা--'তাহা, and their rai 
Jorms.—According to. Sanskrit grammar qw and?) 
are permanently connected," that is, whenever, i | 
sentence, some form of যদ is used, it should be follor | 
‘by a form of ©, else the sentence would beii 
complete. " | 


_ বিলি, যে, যাহা cte., are Relative pronouns in Bag, 
"which introduce the .attributive clauses of à com! 
sentence. In English, tho attributive clauses, iit 
duced by ‘who,’ * that,’ * which, etc., follow the now! ৷ 
pronoun enlarged by them; but in Bengali, ©) 
clauses, introduced by যিনি, যে, etc., generally pre 
it. In translating a complex sentence involving fe 
' তিনি, etc., the student will, therefore, do well io ire 
pose mentally its two clauses, and begin with that " 
troduced by তিনি; oto. Besides, in Bengali, fine 
তিনি, যে and সে, যাহ] and তাহা, are put wide aparh ie 


* যত্বদোর্নিত্যসন্বন্ধঃ। 
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| English, the relative is generally placed next to the 
| noun or pronoun limited by it. 

As regards যাহা and তাহা, their English equivalents 
‘that? and ‘which’ are generally blended into the com- 
| pound relative ‘what.’ 


Examples. | Wy 
বিনি স্বদেশের মঙ্গলাৰ্থ জীবন পর্য্যন্ত বিসৰ্জ্জন করিতে পারেন, তিনিই 
যথাৰ্থ স্বদেশ হিতৈষী is the true patriot, who can sacri- 
fice even his life for the good of his country. 

NorE.—The attributive clauso, ‘who can sacrifice, etc.,? 
might be put immediately after ‘He,’ but it is deferred here by 
reason of its length. - 

যিনি এই বিশ্ব ze করিয়াছেন তিনি আমাদিগের সকলের পিতা__77 

who has created this universe, is our common Father; (or, 
the Father of us all). 


যে এ সম্বাদ জানিয়ছে নে কোথায় ?—Where is he who has 
brought this news ? 


যাহা প্রতীক।র করা যায় না তাহা অবশ্যই সহ করিতে হইবে What 
cannot be cured must be endured.’ 


যাহা সত্য তাহ! উপাদেয়, কিন্ত যাহা অসত্য, তাহ! @i—Wihat is 


true is acceptable 3 but what is untrue is abominable. 
Exceptions. 
একাজ যে সে করিতে "II — Anyone can do this work. 
তুমি যা তা বক্‌চ কেন ?— Why do you talk nonsense ? 


সে গ্রামের মধ্যে যাকে তাকে এই সম্বাদ দিয়া বেড়াইতেছে--]]্‌9 goes 
about the village spreading this news righé and left. 
যার তার কথ! শুন T—Do not listen to anyone and everyone.e 
5 
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5. কে, f$,* and their Jorms— These লাহ 
correspond to ‘who,’ ‘which,’ and ‘what,’ in E ngj 

$ In Bengali, the interrogatives have no special posi. 

to occupy in a sentence, but in En glish, they ave 
introduce it. Thus— | I 
কে একাজ করেছে? | : 

একাজ কে করেছে $—7P/o has done this ? | e 

e একাজ ক'রেছে কে? : | 
কি তোমার হয়েছে? 

তোমার কি হয়েছে? $—What is the matter with you? 

তোমার হ'য়েছে কি? 

When কে or কি, asks for one individual out di 
known class or group, its English equivalent is lid 
as— 

তোমাদের মধ্যে কে একাজ করেছে?_-777%8% of you has i 

this? 

এগুলির মধ্যে কোনটা পছন্দ কর? Which of these do you pe 1 | 

The following are additional examples of the usi; ' |; 
কে ond fq ;— : E 

কে (কেহ) যেন আসিয়া আমাকে feri —Methought (it seomel t t, 

me a3 if) some one came and said to me. 
কে বলিতে পারে কাল বৃষ্টি হবে না? can say it oa 
rain to-morrow ? 3 s 
আমি জানি আর না জানি তাতে তোমার কি?-_ may know iai [ 
may not, but what is that to you? »! 
সেকি? তুমি যে আশ্চধ্য করিলে 1—How i is it? You surprise চা ^ 
**. The pronoun কি must not be রাতের with the i p 
gative expletive কি as in এমনই কি হ'তে পাঁরে p—Is this uu j 


| 
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রাজার উপর প্রজাদিগের Vy বল, স্বচ্ছন্দত! বল, Pel বল, কি না নির্ভর e 
করে?--0])00 the king depend the happiness of his, sub- 
jects, their ease, their education, and what not ? 


6. (a) কেহ, কিছু, etc.—These are our Indefinite ; 
Pronouns. CFR corresponds ‘to English ‘some one’ or 
‘anyone’, and কেহ কেহ, to ‘some people. ‘কেহ wis 
equivalent to ‘no one,’ ‘none.’ Thus— . 


এ ঘরে অবশ্য কেহ WICz—There must be some one (or somebody) 
in this room. 


কেহ কি আমার অনুসন্ধান করিয়াছিল ?—Did anyone (or anybody) 


| inquire about me?. 
| TAMAS. মনুষ্যকে কেহ দেখিতে পারে Ai—Wo one (or 3) 
likes a purse-proud man. * 
কেহ কেহ এরূপ নিৰ্ব্বোধ যে সুরাপান করিয়া আপনাদের সর্বনাশ 
করিয়া ttc#¥—Some people are sò foolish as to ruin them- 
selves by drinking. — — 
কিছু is the contraction of কিঞ্চিত for.which the Eng- 
lish equivalent is ‘ something’ or ‘a litile’* Itis also 
used as an adjective in the sense of কয়েক or fas, and 
then it should be translated by ‘some, ‘a few’ or ‘any.’ 
Thus— ই 
আমার কিছু বক্তব্য আছে--_] have something to say. . 
 হরিশ এ বিষয়ের কিছুই জানে না—Harish knows nothing of 


the matter. 

কিছু না থাকা অপেক্ষা কিছু থাঁকানভাল-_52%7278%7 or, anything EC 
is better than nothing. 

মানে মাসে কিছু সঞ্চয় কর! উচিত We ought to scrape together 
a little (something) every month. ৰু 


০ And with a negative particle it ia rendered by ‘nothing, 
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কিছু (কয়েক) দিন হইল তাহার ভাই ব্লিলাত হইতে ফিরিয়া আছি! 

taq—A few days ago his brother returned from Engl; | 

কিছু কাল পরে তিনি লাহোরে যাইবেন_S০me time hence hey! 

go to Lahore. | 
তুমি কি কিছু টাক! চাও ?1—Do you want any money ? i a 
(b) অন্য and অপর should be rendered by ‘othr ^ 
as— : n 
অন্যে যাহাই বলুক, আমি শক্ৰ হইতে কখনই পরাগুখ হইব না 
others say what they like, I will never turn my back, © 

the enemy. | 

অপরের কথা দুরে থাকুক, ডাইওনীসিয়স্‌ আপনার কন্যাদিগকেও fc 

করিতেন ন!—Dionysius did not trust his own 09025. 

not to speak of others ; (or, Let others alone, etc), | 

. অপরের উত্তেজনায় একজনের অনিষ্ট কর] নিতান্ত অন্যায়-]{86, 

tremely unfair to injure a person at the 10311040001. 

another. | 


When অন্য and অপর are used as ad jectives, (002. 
৷ translated by other or else, and অন্য এক) by 07017 
as— ! 
P 
এ বিষয় অপর কেহ জ্ঞাত নহে_Nobody else is aware off; 
knows) it. 22 d 
আমি অন্য একদিন আসিব-_] shall come another day (09! X 
other day). | li: 
অপর বালকটা কোথায় ? Whore is the other boy? = 
NoTE—It is to be noticed here that, when অন্য 19 ble | ; 
by samasa with a noun, it takes the form of অন্তর and is w 
to it at the ond, as in দেশাস্তর, লোকান্তর, etc. Thus, তিনি 3 ul 
প্রাপ্ত হইয়াছেন--'H০ is gone to the other world, ie. ‘Ho's 3l 


Sometimes, no word is needed to represent অন্য in the 
tion, as— 
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রাম ভিন্ন অন্য কাহাঁকে এ কথা বলিও না—Don't speak of it to 
anybody but Ram. 


| 7. পরস্পর, আপনা আপনি_—These Reciprocal forms 
are translated into English by ‘each other’ and ‘one 
‘another, the former being restricted to two individuals, 
and the latter, to more than two. But the rule is ‘more 
honour’d in the breach, than the observance. In Ben- 
gali, however, there is no such restriction. ` 
Examples. 
ঘছ ও মধু পরপর কলহ করিতেছে__থ৪৭ and Madhu are quarrel- 
ling with each other. 
পিপীলিকাগণ পরম্পর সাহায্য করিয়া মুক help oue 
another. 
এই দুইটা ত্ৰিভুজ পরদ্পর m[4—These two triangles are equal 


to one pape 


নহোদরদিগের আপনাআপনি দ্বেষ করা সম্পূৰ্ণ অস্বাভাবিক] is 


quite unnatural for brothers to envy one another. 

Reciprocity is sometimes indicated in Bengali sim- 
ply by the reduplicated form of the verb. We say, for 
instance—cuiqal কি জন্য মারামারি করিতেছ ?—to signify 
that you are striking another, and that he strikes you in 
return. So the sentence, when translated into Eng- 
lish, should become—‘What do you strike each Quien 
for? Similarly— _ 

জিনিনগুলি কাড়াকাড়ি করিও 3(—Do not snatch the things from 


one another. 
wc বাড় গুতোও্ডতি w'us—Two bulls are running at cack 
ৰ other. 
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ন লিখিবার সময় বলাবলি করিও না—Do not prompt (08, 
another as you write. 

NoTE-_আপনাআপনি is more commonly uscd as a re | 
form, as— | 
তুমি আপনাআপনি বীজৰ বীজ করিয়া কি বলিতেছ ?- What 
mutter to yourself? | 
এই গাছটা আপনাআপনি হইতেছে_—This plant is grok; 
itself. . : | 
জ্ঞাতিগণের আপনীআপনির মধ্যে মিল থাকা efe —Kinsmenz: 

be in harmony among themselves. 

EXERCISE. 

Translate the following sentences into English: 


আমরা বিদ্বেষ-বুদ্ধিতে ^ (in malice) কিছুই বলি নাই। তাহার) 

প্রায় কি তাহা জানি ali পানর (Wretch), তুই আমার সৰ্ব্বনাশ কার, 
ভোকে এতদূর বণ! করি যে, তোর সহিত কথা৷ কহিতেও লজ্জিত ds 
(ecl ashamed). তুমি কাদিতেছ কেন? কেহ কি তোমার মা 
করিয়াছে? আহন, মহাশয়, বহকালের পর (after an age) T 
সাক্ষাৎ লাভে ag? হইলাস। আমরা এই বিষয় লইয়া atita 
বিতর্ক করিতেছিলাম, এমন সময় একজন পুলিসের লোক inis 
(made his appearance). কোনও দিন al কোনও দিন আবার জা! 
সহিত সাক্ষাৎ করিতে আসিব। অন্বটা তুমি আপনি কন? অন্যেরা 

১ লইলে কি উপকার হইবে (what is the good of) আমি দিয়া a 


যে কেহই উপস্থিত নাই। আমি নিজেই দিয়া ছিলাম, অপর কাহারে. 


নাই। বে চুৰি করিতে পারে দে wate হইতে পাৱে না। দি 
* তিনি সকলেরই সম্মানিত। বালকগণ, পরম্পরের প্রতি প্রীতি কর। তিনি 
AVA সে আমাদের ঝি। তাহার ভগিনী আপনার sgeesift v 
INE; দে বড় অসাবধান। ইনি কোথা হইতে আসিয়াছেন? OAS 


কি বলিতেছিলেন। তোমাদের সকলেরই সুনীল (well-behaved Y 


উচিত। তাহার! সকলেই দোষী । অনেকেই মনে করে TRU 
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(flat). সে কাহাকেও ভয় করে না। “দিবারাত্র পরিশ্রম করিয়া যৎকিঞ্চিৎ 
যাহা ate হইতে লাগিল, তিনি, erai, কষ্টে আপনার ও পরিবারের ভরণ 
পোষণ সম্পন্ন করিতে লাগিলেন (With the little, etc.).” “অল্পদিনেই সকলে 
তাহাকে জানিতে পারিলেন এবং অনেকে (nota few) তাহার আত্মীয় 
(friends) হইলেন |” “এক্ষণে তিনি মনস্থ করিলেন, কিছু কিছু লাভ হয় এমন 


_ কোনও ব্যবসায় অবলম্বন করিতে পারিলেই (as soon as he could choose) 
এ জঘন্য ব্যবসায় (vile profession) ছাড়িয়া দিবেন”। যাহা অঙ্গীকৃত 
৷ হইয়াছে তাহা অবশ্যই সম্পাদন করিতে হইবে। দে যে বিশ্বানবাতকতা 
_ করিবে (should prove a traitor) তাহা আমি স্বপ্নেও ভাবি নাই। জিরাফ 
(giraffe) কি রূপ জন্ত তাহা অনেকে দেখে নাই। পাইথিয়াদ্‌ Pythias) 


ও ড্যামনের (Damon) পরম্পরের প্রতি এতাদৃশ অনুরাগ (attachment) 
ছিল বে, একতর অন্যতরের নিমিত্ত স্বকীয় প্রাণ পর্য্যন্ত প্রদান করিতে উদ্যত 
হইয়াছিল। কিছু দুর গিয়া আমরা ছাড়াছাড়ি হইলাম এবং তাড়াতাড়ি 
করিয়া আপন আপন বাড়ীতে পৌছিলাম। তোমরা গালাগালি করিতেছ 
কেন? সাহসী ভিন্ন অন্য কেহ এ পুরস্কারের উপযুক্ত নয় (deserve). 
যীহার| অন্ততঃ (at least) প্রবেশিকা পরীক্ষায় উত্তীর্ণ হয়েন নাই; তাহাদের 
আবেদন করার প্রয়োজন নাই (need apply). অপরের কথা শুনিও না, 
আপনি যাহা ন্যায্য বিবেচনা করিবে Stal সম্পাদন করিবে। আমি ইহার 
কিছুই জানি না, আপনি আমাকে যাহা করিতে বলিবেন আমি তাহাই করিব । 
'আপনাআপনি বিবাদ করিয়া কেন Aate (get ruined) হইতেছ? নে 
এতাদৃশ দুর্বৃত্ত বে তাহার সহোদর তাহার সঙ্গ (company) ত্যাগ করিয়াছে, 
অন্যে পরে.কা কথা | f 


CHAPTER II. 
WORDS CONTINUED. 
SECTION I. 

Adjectives. | 


1. Verbal Adjectives ending in -তব্য, -অনীয়, a- 
mostly correspond, in their form and force, to x 
adjectives in English as are formed by the suffix | 
or -ible ; as— . | 

. w[ex—knowable; *pN-unbearable; ayaa বা e! 
‘eatable, edible ; weísg—insurmountable ; উপাদেয়_ gre 
atzili—desirable ; cex—detestable, contemptible; g% 
impenetrable ; অভাবনীয়—inconceivable ; emraj—indomitabl _ 

== ১. অ. ৷ আম ৰ হক 

Many of these adjectives may be otherwise rend | 
into English— 


(1) By taking advantage of the passive ia 
the suffixes ; as— 


দুর্লআ্্য পর্বাত—a mountain not easy to be surmounted. 
বাঞ্ছনীয় সামগ্ৰী--০& ished for object. | 
ছুভেদ্য কবচ_ armour not easy to pierce through. 
TAJ যন্ত্রণা--৪ pain not to be borne. 
(2) By employing ‘worth? or ‘worthy’ (at 
which the suffixes sometimes indicate ; as— 
প্রশংসনীয়, erterterist—praisemortAy, worthy of praise: | 
গ্রহণীয়, TRACT — worth accepting (as, This present 5 
accepting, ie, ‘It is an acceptable present). 


j 
f 
ন 
$ 
| 
{ 
j 
| 
3 
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দ্রষ্টব্য, দর্শনযো গ্য--৫০০74% secing. 
~ বিশ্বাস্য, বিশ্বানযোগ্য—trusticorthy, (credible). 


2.(a) Verbal Adjectives in -ত are to be translated 


| generally by past participles, and sometimes by pre- 


] 


1 


| sent participles, used as adjectives :— 


শিক্ষিত ব্যক্তি-- 80 educated man ; পরাজিত শক্ত conquered 
enemy ; জীৰ্ণ %—zworn-out clothes ; sPesifis—obstructed 
motion ; পরিত্যক্ত কুটার--- deserted cottage ; “fare জল-_ 
distilled water ; নিদ্ৰিত ব্যক্তি--৯& sleeping person ; আসন্ন 
বিপদimpending danger; AGATO তনয়া__& new-born 
daughter; গলিত %a—withered leaves; জীব্তি' ভাঁা-_& 
living language. (See also Chap. IIT. Sec. ii): 

In such expressions as Stata পরিত্যক্ত গৃহ; the adjec- 
tive may be idiomaticaliy rendered along with the 
possessive pronoun, which is really the agent of the 
passive participle পরিত্যক্ত, as— The house he left,’ the 
relative ‘that’ being commonly omitted in such in- 
stances. Further examples— 

তোমার আশ্রিত ব্যক্তি man you have given shelter to. 

তাহার রচিত পুত্তক--_'['00 book he has composed, (or, the book 
composed by him). 

Again, the same adjective is sometimes to be trans- 
lated by different words in different phrases as the 
sense May require ; as— 

বদ্ধ বায়ু confined air ; বৃদ্ধ জল--৪৫ nant water ; বদ্ধ পাগল- 

a confirmed fool; [বদ্ধ কাল| = 0৫০০] as a post]; অবরুদ্ধ পথ 
—a blocked path; অবরুদ্ধ wü—obstrucied vision ; অবরুদ্ধ 
Gatt—an enclosed garden ; অবরুদ্ধ নগর besieged town. 
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Nore. —In Sanskrit, a few adjectives are derived | 
nouns by the suffix -ইত signifying ‘having,’ ‘possession’ | 
"ফলিত, পুষ্পিত, দুঃখিত, etc. This corresponds to the English ম্‌! 
-ed (furnished with), as in gifted, conceited, moneyed, fel | 
(tribe), skilled, certificated, good-natured, left-handed, yi. 
(snake), wooded (hills), winged, landed (proprietors), etc. | 


(b). Verbal Adjectives in -w (অত, শতৃ), as Sp. 
জলন্ত, ফুটন্ত, পড়ন্ত, etc. are to be translated by pal 
participles used as adjectives :— 

weg অগ্নি--}& blazing fire; ফুটন্ত FA—an opening fis: 

পড়ন্ত রৌদ্র--0:9 declining sun ; জাগ্রৎ (atte) ব্বপ্ু--0 qi: 
dream ; ফলন্ত 2"?—2 fruit-bearing trec. | 

Besides, participial adjectives ending in -মান c 
such as উড্ভীয়মান, ধাবমান, দৃশ্যমান, eto. of whichs 
are active and some passive, may be treated simili 
Thus— ৷ 

উড্ভীয়মান "'l—a flying bird, or a bird on the wing; m 

Gile:—a running stream ; কম্পমান zu—a trembling w, 
দৃশ্যমান জ্গৎ_the world (which is being) looked 00৮1 
visible world ; ঘৃর্যমান vz—the revolving wheel. | 

Nore.—Care should be taken, however, that this fat | 
not confounded with a similar one ending in -মান্‌ (9 si, 


বুদ্ধিমান্‌, intelligent.. | 

8. সমস্ত, সমগ্র, যাবতীয় These adjectives my. t 
rendered into English by the words all, mole, 
etc, :-— 


mu বা সমগ্র জীবন-_211 life, all one's life, one's:whole lg É 
সমন্ত টাকা the entire sum, the whole or total amount | 
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যাবতীয় সম্পত্তি--16 whole or entire estate, all the estate or 
property. 
Norr.—The definite article ‘the, when necessary, must be 
placed between ‘all’ and the word it qualifies. 
In certain cases, however, the phrase, ‘the whole of’ 


should be used instead of ‘the whole’ :— 


(1) Before a Proper noun: as— 
সমস্ত ভারতবর্ষ_The whole of India; সমস্ত acatyi—the 
whole of Oudh. 
(2) Before a Collective noun, when modified by a phrase ; 
as— . 
পথের সমস্ত জনতা-:7/%6 whole of the crowd on the way. 
NoTE.—We may say ‘the whole country’, or ‘the whole of the 
country,’ but not. ‘whole country.’ It is good English, however, 
to say ‘whole countries.’ ‘ His whole energy was put forth,’ but 
tall his efforts were put forth’; ‘The whole village was up in 
arms’; 44 whole village was up in arms’; or ‘Whole villages 
were up in arms.’ ‘Answer the whole of the questions,’ or 
‘Answer all the questions.’ 


4. (a) অনেক," অধিক, e etc.—The Bengali ad- 
jective অনেক or অধিক is applied to nouns both of quan- 
tity and of number; but in English, there are two 
words for ihe purpose, much and many, the former in- 
dicating quantity and the latter number ; as— 


অনেক সময়-_7)71:0% time; অনেক qu—many men ; অধিক 


wei—2nuch water; অধিক firqm—many days. 


৯৭-২2-০৯১৬ 

x Though অনেক is the negative of এক; and should, there- 
fore, strictly mean, ‘not (only) one,’ yet it has obtained by 1228 
usage the sense of বহু, i.e. many or much. 
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Strictly speaking, however, অনেক applies: to number i 
অধিক to quantity. jv 
XAL, পর্ঘ্যাপ্ত—suficient, enough. When 9000 টু 
used for যথেষ্ট or পৰ্য্যাপ্ত it may be placed either bi. = 
or after the noun it qualifies ; as যথেষ্ট অর্থ fi 
money, enough money, or money enough ; পর্য্যাপ্ত afe. 
suficient or enough strength, strength enough, Wh 
enough is used as a pronoun, itis followed by they: | 
position of ; as, ‘enough of money. arte =n, 
than enough. | 
Nore.—But the sentence, ভীহাঁর যথেষ্ট টাকা আছে, is genet Y 
rendered—'He has plenty of money. Enough is used to ex | Y 
quantity exceeding what is needed for & specific pure 
Enough may be used with plural nouns ; as ‘enough fruits’ | 
(b) অল্প, সামান্য, ete.—These may be rendered v: | 
ously by the words few, short, little, small, etc., as 0 
sion requires :— K 
অল্প লোক_2/% men ; অল্প চিনি--& little sugar ; 4" 
ছেলে_-& very few boys; অল্প or সামান্ত qf. 
capital; অল্প WA—scané respect; অল্পকাল গা, 
short time (shortly) after; সামান্য বিষয়--৪ tri 
matter; আমার atata বুদ্ধিতে 70 my humble opini | 
Note.—The word few indicates number, and is neve ‘| 
pliod to nouns of quantity ; itis therefore wrong to su 4 | 
time for অল্প সময় ; it should be ‘a short time. One peau f 
to be noticed in the uso of few or little (little indie 
quantity) is, that to be a synonym for wm, it must be 
with the indefinite article ‘a’. Without the article, it t 


— 
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| 


| অল্পই and indicates an extremely small number or quantity, 

| almost amounting to nothing. 

'_ 5. বড়, বৃহৎ; ছোট, হ্ষুদ্ৰ-_]']19 word বড় or বৃহৎ may be 

rendered differently according to the sense it conveys— 

বড় গাছ-_& large tree ; বড় CiF—a great man (a rich man) ; 
বড় রাস্তা__০ high road ; বড় ছেলে--৬ big boy ; রাম তার বড় 
ছেলে_Ram is his eldest son ; বড় কেরাণী__00 head clerk ; 
বড় সাহেব—the chief officer (or partner) ; বড় atb—the 
Govrnor-General ; বড়দিন—the Xmas day .; বৃহৎ ব্যাপার-_& 
grand affair. 

_ ছোট and ক্ষুদ্ৰ are to be ordinarily translated by the 

| words small, little, short, etc. Small is opposed to large, 

while little, to big or great— 
ছোট গাছ small tree, (চারা গাছ= ৫ young plant) ; ছোট 
শিশু_& little child ; ছোট eitó—4Ae Lieutenant Governor ; 
ছোট সাহেব__& junior officer (or partner) ; ক্ষুদ্ৰ কীট-_ 
little insect, a small insect. 

The word ছোট and ক্ষুদ্ৰ are sometimes metaphori- 
cally used, when their English equivalents are ‘mean,’ 
‘low,’ ‘poor,’ or ‘insignificant’ (সামান্য) ; as— 

ছোট লোক-_& mean fellow ; ছোট qqa—mean-heartedness ; 

ক্ষুদ্ৰ Wfe—an insignificant creature, a man of no conse- 
quence. 

In English, the word ‘little’ is similarly used, as 
in ‘a little action,’ which means নীচ কৰ্ম্ম (a mean action). 

6. The pronominal adjectives কোনও or কোন্‌, কতিপয়, 
কি, cetq—The word কোনও is generally to be trans- 
lated by ‘some’, ‘a certain’ ১ as—: 

কোনও লোক ইহ| vint —Somebody has done it. 


5 
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কোন ছেলে আমার কলমটা চুরি করিয়াছে--'50%6 boy hasa; | 
my pen. | 

কোনও এক ব্যক্তি আমাকে এ কথ| বলিয়াছে__4 certain ma 
told me of this ; (কোনও ব্যক্তি = some one.) ib: 

কোনও এক ধনবান্‌ সওদাগরের দুইটা পত্রী ছিল--এ certain d 


merchant had two wives. 
The indefinite adjective ‘some’ is used before k 
singular and plural nouns ; but in Bengali, itis Wie | 
to say কোন TATA ; it should be কোন কোন যনুষ্য। f 
when কোন is repeated twice before a noun, trant i 
the phrase by using ‘some’ with a plural noun afte) 
কতিপয় is always tobe rendered by ‘some’ in iis jl: | 
sense. | 
Examples. | 
কতিপয় বালক অনুপস্থিত আছে---$০%০ boys are absent. | 
কোন কোন উদ্ভিদ পুপ্পহীন—S০me plants are flowerless — | 
কোন কোন ব্যক্তি মাংস খাইতে বড় ভাল বাঁসে_১S০me "d 
very fond of meat. "d 
The phrase কোন না কোন is to be rendered by LU 
followed by *or other? — p , 
কোন না কোন বালকের সহিত তুমি কলহ afate Yo 1 ial 
quarrelled with some boy or other. ৰ Bi 
কোন ন! কোন লোকের সহিত দেখা হইতে পারে] may Diff | 
meet with some person or other. E 
যে কোন is translated by ‘any’— a 
বে কোন বালক এই প্রশ্নের উত্তর করিতে i4 "d. 
answer this question. y $ 
কোন in a negative sentence is to be rendered a 
negative adjective ‘no’ ; as— 4 


as 
T C 
ma. 
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| কোন ব্যক্তিই ইহা করিতে পারে ন!_N০ man can do it. 
* কোন in énterrogative sentences should be rendered 
" by $ any’ :— 
111. তুমি কোন খবরের কাগজ লও ?—Do you take any newspaper? 
| দিবার মত তোমার কোন বস্তু আছে কি ?—Have you anything to 
| spare ? 
ii The interrogative adjectives কি and কোন্‌ have ‘what 
| and ‘which’ for their English equivalents. কি and কোন্‌ 
„like কোন are to be used before singular nouns; they 
! @ should be repeated twice to indicate plurality ; as— 
‘| | fe বই চাও ?— What book do you want ? 
(0 fefe সামগ্ৰী তোমার আছে ?— What things have you got? 
| কোন্‌ বই খানি চাও ?— Wick book do you want ? 
কোন্‌ কোন্‌ বই ?— Which books ? 
|. কি as well as কোনও এক requires ‘a certain’; as— 
কি এক বিষয় লইয়া তাহার! বিবাদ করিতেছিল_They were quarrel- 


ling over a certain matter, 


E Bengali Adjectives are not Compared. 


| 7. In Bengali, adjectives are not, as a rule, com- 


y pared ; butin dignified composition they sometimes 
take the suffixes $4" and তম to indicate comparison. 
E p But i in English, adjectives are always compared. Hence 
E translating such a sentence as তোমার অপেক্ষা রাম 
বুদ্ধিমান, the student should not put it simply as—Ram 


d. * গুরুতর। as ordinarily used in Bengali, has no comparative 
1 force. Thus, এরূপ গুরুতর অপরাধ উপেক্ষা করা যায় না--৪০ great an 
J" offence cannot be overlooked. বহুতর is also used in the same way, 
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" is intelligent than you,’ but as—‘Ram is more intelligent | 
than you.’ 

In English, the adjective in the comparative form 
is always followed by than (barring only a few in 
stances), and in the superlative form, by of. The definite 
article ‘the’ is always to be used with an adjective of 
the superlative degree when it ends in -est :— 

সঙ্গীতের চেয়ে মধুর 'আর কিছুই wi£—Nothing is sweeter thas 

music. 

তোমার অপেক্ষা আমার অবস্থা শোচনীয় am in a more pitiable 


condition than you. 
ভারতীয় সৈন্যদিগের মধ্যে শিখেরা অত্যন্ত মাহসী-_]'16 Sikhs are 

the bravest of Indian troops. 
ভারতীয় কবিদের মধ্যে কালিদাস cs—Kalidas was the greated | 
of the Indian poets, 
* Nore.—fott আমা অপেক্ষা ছুই বদরের বড়; সে আমা aera ভিন 
বৎসরের ছোট—These may be idiomatically UCN is two 
' years my senior’ ; ‘He is three years my junior.’ gi) 
In such sentences as “ছুজনের মধ্যে রাম «eric | 
- দুজনের মধ্যে কে বেশী জ্ঞানী y’—the adjectives must | 
in the comparative degree in English, and followed ly u 
- fof? not by ‘than.’ And the definite article ‘the’ m ; 
be prefixed to the adjectives :— 
ছুজনের মধ্যে রাম বয়েোজ্যে_Ram is the older of the two. a 
দুজনের মধ্যে কে বেশী জ্ঞানী {- Which is the wiser.of the twol | 
8. Compound adjectives formed 0£ nouns and 9 


words as হীন, বিহীন, রহিত, বিরহিত, aro to be rendered Wi 
an English adjective with the suffix -less, or by 2 ES 
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with the preposition without, or by the adjectives void 
and destitute followed by of :— 


দৃষ্টিহীন —sightless ; আস্বাদবিহীন-_(4801659 ; কপর্দকবিহীন--. 
penniless ; ঈশ্বরবিরহিত-:(001088 ; ভাগ্যহীন-_18071983 ; চরিত্র- 
বিহীন—ithout character or void of "character; অৰ্থহীন 
destitute of wealth, without money (poor) ; লঙজ্জাহীন্ব-_ 
Shameless ( barefaced ) ; লাহ্কুলহীন-_£101689 ; উপায়হীন-_ 
destitute of means, t 
. The adjective phrases must be put after the nouns 
they qualify ; as— 
'চরিত্রহীন ব্যক্তি man without character, a man void of 
character, 


9. Some compound adjectives may be conveniently. 
translated by participial phrases :— 
— বীর-প্রবাহিনী নদী river flowing gently on, (or a gently- 
Jiowing river.) . 
চিতত-সন্তাপহারী stey—words bringing solace to the heart, (or, 
heart-comforting words), : : 
বৃন্ষচ্যুত সুপক্ক ফল ripe fruits fallen from the tree. [old man). 
TOTS qa—an old man confined to his bed (or, a bedridden 
আলস্যোৎপন্ন yfarei—poverty arising from idleness (or, . 
indolence). ছিঃ 
পুরুষ পরম্পরাগত প্রবাদ--৫ tradition handed down from genera- 
tion to generation. 
10. Many ndjectives in Bengali, specially com- 
Bound adjectives. may be rendered idiomatically by 
Phrases, Which, as a rule, must follow the nouns to which . 
they belong ;as— EN 


6 
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বিবেচ্য বিষয়-_& matter for consideration. ছুগ্ধপোষ্য fis 
infant at the breast. 74% নৈন্য—troops in arms, men at arm, 
শৃখলবন্ধ অপরাধী--৫ criminal in fetters. সামুত্রিক ভস্ত anima 
of the sea (or, marine animals. মনোমত *[W«—a book to one’s 
liking. mgA T&—the house in front. aaa বালক-_০৮০%1 
tender age. বিন ভূত্য-= servant in trouble, or in distress. WR 
খুকু man of parts. 

Adjectives formed of nouns and the root-verb স্থা। or 
the word স্থিত, are alw: ays to. be rendered by adverbial | - 
phrases containing generally the preposition ‘in’ qj 
‘on’ — 

গগনস্থ নক্ষত্রাবলী_the stars in the sky. অরণ্যস্থিত গৃহ--19. 
house im the wood. নদী বক্ষঃস্থিত efs—the boat on the breast d 
the river.  জাহাজস্থিত লোক—the man on board (the) ship. তাহা? 
অধীনস্থ cireefa—tho men ynder him, ৷; 

‘11. Bengali adjectives ending in -ময় are renden j 
able by English adjectives ending in -‘en’— 

দাক্ষময়- wooden ; «(x4—golden ; yaa—earthen ; fret | ৷ : 

brazen ; রান ^T 

But exceptions are numerous As 

তেতো ময়--1000019089 ; বিষময়_poisonous. ; —ÀàÓ d 

- করুণাময়] merciful ; ম্নেহময়—affectionate. a | 

metallic. (গোময় a nouns cowdnng) | : 

Besides, in some cases in English, the x nouns en T 
selves are used, as adjectives ; as— | 
2 Ni B—an troy pillar ; প্রস্তরময় প্রতিমা stone iai E 

পদক-_& silver medal. a a 

Nor টি adjective 'golden' now generally expres |. 

বিয়েও meaning, while the noun, 'gold^is, used adjective 


` 
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signify the literal meaning ‘made of gold’ ; as—‘a golden deed’ 
but ‘a gold chain.’ Compare also—‘Silence is golden ; speech is 
silvern. Moreover, the participle ‘built, added to a material 
noun, sometimes expresses, in English, the force of “ময় 


প্রস্তরময় Vi—a stone-built edifice, or an edifice built of stone. 

ইষ্টকময় (or ইষ্টক-নির্ন্মিত) প্রাচীর_a brick-builé wall. 

12. Adjectives formed in Bengali by the suffix -ইক 
correspond to those in English that end in a? ; as— - 


erefe¢—natural or physical ; মানসিক-009017 শারীরিক 
corporal or bodily (corporeal=শরীরী); tsfss—moral ; 
আধ্যাত্মিক-spiritual or metaphysical ; «[wfqs—real 3 
বাচনিক-_-৮০:১০1; eterafirs—internal ; atatfrs—social. ` 

Exceptions— ৷ | 

Faite—imaginary ; sat3firs—contemporary ; আপেক্ষিক 
specific (e. g. specific gravity); পারিবারিক_domestic 
(Jamily); অবৈতনিক—h০৷০r০৮) ; জাল্পনিক_ windy ; etc. 

13. Adjectives ending in -ঈয় are translated as 

follows :— 

Tit যন্ত্ৰ-806 steam engine. আবশ্যকীয় দ্রব্য necessary thing. 

জলীয় বাষ্প water vapour, [but জলীয় মল =a watery. stool]. 

স্বৰ্গীয় ra heavenly bliss, [but fofa ব্বগায় হইয়াছেন [79 has 
gone up to heaven: He is dead]. . 

জাতীয় জীবন-_%419%21110. স্থানীয় বিদ্যালয়_the local school. 

: দেশীয় বণিক-_€ native merchant, [but দেশী = home-made]. 


স্বদেশীয় লোক্‌-_006%9 own countrymen, 
À List OF ADJECTIVES.. 
(a) ‘Indicating properties of substance :— 
‘We—transparent, . - wsremdq— brittle. 
S92—opaquo, 35-5475 fafeztre—elastic. 
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zifigs— porous. উদ্বায়ী—volatile. | 
তরল-_110010. byceti—quardrangular, square, | 
@fiq—solid, rigid, hard. মওলা কৃতি--8101)97101], 
বায়বীয়, বাপ্পীয়-_-£89089. উৰ্ব্বর| (z3)— fertile. 
wta—combustible. অনুৰ্ব্বৱ|---৪6ম]19; barren. 
Zifa—aromatic, fragrant. "(779 3— wholesome. 

(b) Indicating deformities of body :— 
বোবা (মুক, sis) —dumb. xtri—flat-nosed. 
কাল! (বধির)-—deaf, . bytal—cock-eyed, squint-eyed. 

_ #tti—one-eyed (blind of one| sut6i—left-handed. 
eye). aptebi—clubfooted. flipped. | 

জন্মান্ব_blind from birth. 3cil—maimed. গন্াকাট!—hare 
¥ ty—pot-bellied. [ed. | cttei—crippled, lame. 


কু Gr—humpbacked, hunchback-| «44—dwarfish. 
(c) Indicating qualities of men :— 
অমায়িক—simple, affable, "q32—painstaking. 


অভিনানী—sensitive. অধৰ্ব্ব_super-aunnuated. 
অহঙ্কারী-5elf-conceited. সুন্মদ্রশা—sharp-sighted. 


faveferw—continent, ascetic. | অদুরদর্শা—short-sighted. 
ব্যয়কু$—parsimonious,closefisted.| নিরীহ— innocent. 


(d) Miscellaneous :— 


ve*r—late, quondam. " | দেশজ-_1001690008, 
অবারিত_unbarred, open (to all). | zr3are—morine. 
জড়িত, ste—involved (in). অতল্পৰ্শ—bottomless. 


প্রচলিত_curent in vogue. জনাকীর্ণ populous. 
ছোয়াচে_catching, contagious. | মৎস্যাশী__01908৮0:008- 
সংক্ৰামক infectious. , | মাংসাশী_carnivorous. 
Fete —biped. চতুষ্পদ-008070790, OtyF—graminivorous. 
-indifferent (to) apathetic, "T3 —grenivorous.- 
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EXERCISE. 


(1) Translate into English paying particular atten- 
tion to the Adjectives :— 


(৫) বিষম ঝড়। স্বদীর্ঘ নদী । সামান্য লোক। বড় ভাই। ছে 
"3! একটু জল। Te পাহাড়। মহৎ লোক। বৃহৎ হস্তী। অনুৰ্ব্বর| 
বৃত্তিকা। অসহ্য বস্ত্ৰণা। দাতব্য ওযধালয়। ধৰ্ম্মপরায়ণ ব্যক্তি। Bas 
বাদত্রী। saamat প্রবাহিণী নদী। চিরন্্রদীয় ঘটনা | নিবিড় 
অরণ্য। BAR কাধ্য। অবরুদ্ধ রাজপথ । অজেয় শত্র। সমগ্র As | 
সমস্ত বাঙ্গালী। অনেক অর্থ। অনেক বালক। অধিক বিলম্ব । অল্প নময়। 
যথেষ্ট খাদ্য । বুদ্ধিহীন বালক I ২বাযোগ্য কাধ্য। শোচনীয় অবস্থা | 
বিগত বর্ধাকাল। আগামী বৎদর। ছোঁয়াচে রোগ। অণুমাত্ৰ সংশয়। 
T9 বা স্বগায় কেশবচন্দ্ৰ কাল্পনিক ভয়। নৈতিক (নীতি) শিক্ষা । আধ্যাত্মিক 
WS | পারিবারিক দুর্ঘটনা! | অনুকরণীয় ্বভাব। নন্তিকহীন চাটুকার। 

O _মাতৃহীন বালক। দীনহীন বৃদ্ধ । বৃক্ষহীন ও জলহীন মরুভূমি । 
তাহার রচিত পুস্তক । রামের প্রদত্ত মুদ্রা। মনুষ্যের আকাক্ৰিত Ze | 
পৰ্ব্বতবিনিঃহ্ৃত নদী AMIS araia | তুষারমণ্ডিত পব্বত। দেবতা 
Wes ৰমণীয় দেশ। দারুময়ী প্রতিম| ৷ USD পাত্র। কর্দদময় জল | 
লাঙুলহীন শৃগাল। অপরিমিত ধন। env গৃহস্থ। অকৰ্ম্মণ্য লোক। 
SII যুবক । লম্বমান Fea (locks). দোদুল্যমান দোলক (pendulum). 
We বক্রাদার (partner). «erg প্রদীপ |. স্বৰ্গীয় পিতা। বিজ্রাতীয় ক্রোধ | 


© একথা বিশ্বাসযোগ্য নয়। তাঁর সমস্ত অর্থ ব্যয় হইয়াছে। cotal 
অপেক্ষা আমি বলিষ্ঠ সকল ছাত্ৰই উপস্থিত আছে। এই বাঁলকটা সর্বাপেক্ষা 
শ্রমশীল। কোন্‌ কোন্‌ বালক অনুপস্থিত? কোন কোন uw পা নাই? 
তুমি কি কি বস্তু দেখিয়াছ? তথায় অনেক দ্রব্য পদাৰ্থ আছে। কোন্‌ বালক 
তোমাকে মারিয়াছে? ওখানে কোন্‌ ব্যক্তি আছে? আমার সমস্ত পরিবার 
পীড়িত। পক্ষী দ্বিপদ জন্ত। RICA মধ্যে রাম বয়সে বড়। তুমি রামের 
SALAS | রাম সকলের চেয়ে BA] চতুষ্পদ জন্তুর নধ্যে হস্তী 
RU তিনি কি এক হাঙ্গামে জড়িত হইয়াছেন। মেয়েটার নাক 
SPRAWL ছেলেটাও ত একটু ট্যার।। কোনও এক কুপে গঙ্গদত্ত নামক 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


86 A MANUAL OF TRANSLATION. [enar x, : 


age বাস করিত। তিনি স্বকীয় সুখ দুঃখ বিবয়ে সম্পূর্ণ উদানীন। হর | 
রর স্কুলের অবৈতনিক সম্পাদক | 3 কুঁজে| লোকটাকে এখানে আদিতেবন। | 
স্নেহময়ী জননী প্রত্যক্ষ দেবতা স্বরূপ! (like a goddess incarnate), বালুকা- 
ময় মরুভূমিতে কোন বৃক্ষ জন্মে লা। অতিরিক্ত মানসিক পরিশ্রম কর! উচিত ৷ 
নয়। Su পদাৰ্থ তিন প্রকার, কঠিন, তরল ও বাষ্পীয়। ES রন 
অশ্বারোহণ করা (to ride) বড় কঠন ৷ 
9. Translate the following rendering the Adjectire | 
by Phrases :— | 


আমার মনোমত ব্যক্তি! অতি সুন্দরী বালিকা ৷ সজল (bathed in 
tears) নয়ন । গদ্ধহীন পুষ্প । রজতময় শৃষ্ঘল। গর্ভস্থ শিশু। ধনশানী |] 
মনুষ্য । গগনস্থ নক্ষত্ররাজি। তাহার অধীনস্থ কৰ্ম্চচারিগণ | সামরিক ay 
Pana পক্ষী। ভারতীয় দর্শন শান্তর চিরপ্রচলিত প্রথা eraa 
qi ব্যক্তি । চসৃমাধারী wel প্রভূত অভিজ্ঞতাবিশিষ্ট রাজকর্মচারী। | 
সন্দেহদীমার অতীত (beyond) বিষয়। বৃদ্ধদিগের স্মরণকালের অন্তর্গত |: 
(within) ঘটনা। কলিকাতা। হইতে দশ মাইলের মধ্যে স্থিত কয়েকটা গ্রাদ। | 
বুদ্ধিমান্‌ পূর্বদেশীয় ছাত্রগণ । অনীতিবর্ধবয়ক্ক বৃদ্ধ। “সসাগর| সদ্বীপা ধরিত্রীর | 


অদ্বিতীয় অধিপতি।” নয়ন যুগন হইতে অনবরত বিগলিত বাপাবারি। | _ 
‘বাক্শক্তি রহিত হইয়া দণ্ডায়মান ভৃত্য ৷’ বহুমূল্য প্রস্তর খচিত স্থুবরণাল্কার। | 
Rune seni সি 


SECTION Il. 
Verbs. 


l. In Bengali, Verbs generally have two forms : 
simple and causative ; as— 


. Simple. Causative. 

দেখিব (from দেখা, to 5৩০)__দেখাইব (from দেখান, to show). 

করিল (from করা, to ০)--করাইল (from করান, to cause to do). 

পড়িতেছি (from পড়া, to £9৫)-_পড়াইতেছি (from পড়ান, to teach). 

,NoTE.—The causatives should not, however, be confounded 

with the transitive forms of certain tntransitive verbs. Thus, 
পাড়া; to pluck, is tho transitive form of পড়া; to fall; and পড়ান, to 
cause to fall, is the causative form of it. পাড়া has its own causa- 
tive form পড়ান) to cause to be plucked. 


2. There are only a few causative forms of verbs 
in English, such as— 


Simple —. Causative. 
Sit : ce inet Set 
Rie . 2 . + Raise 
Drink. .  . Drench . 
Fal . ৮৮ ^. X Fel 
Dive -i- XV on s Dip 
Suck . i -;, Soak : 


While wath, grot, min, and & few othats ate sed both 
sitiply and causatively ; but the English tongue is not 
` Without means of expressing thé diusitive idea ; as— 
«Simple. আমি ইহা করিব will do it. 

Causative. আমি ইহা করাইব--] will get it done. ' 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


SET 
eio 
AUN 


8৪ A MANUAL OF TRANSLATION, [cmap | 


Simple. আমি লিখিব-_ will write. ৷ 
Causative. আমি লেখাইব-_] will have (it) written. 
Simple. আমি পড়িতেছি__] read. 

Causative. আমি পড়াইতেছি-_] make (him) read. 

NorE.—Observe that a quite different verb is sometimes 
used in English to express the causative meaning. Thus the lay | 
sentence may be translated as ‘I teach him,’ 

3. Asa rule, an intransitive verb in Bengali should 
be translated by an intransitive verb in English, and 
a transitive verb, by a transitive verb. Thus— | 

" বিলাতের স্থলে বেত মারা! প্রথা এখনও চলিত আছে_The practice of | 
caning still ob/ains.in the schools of England. 
গ্রীউষ্টোন্‌ সাহেব প্রত্যহ অন্ততঃ নয় ঘণ্টা কাল নিত্র} যান--][- Ghd- 
stone 51625 at least nine hours a day. b 
হরি আপনার পাঠ প্রস্তুত করিয়াছে_Hari has prepared-his lesson. | 
তিনি শালখানি ধারে কিনিয়াছেন_-[79 has bought the shalo 
credit. 

Note 1.—But many Bengali verbs have fundamentally dis | 
tinct notions frou those by which they aro rendered into English. 
For instance— coe 

আমি তোমার নিকট টাকা চাই নাই__ have not asked you fir 

. money, [or, asked money of you]. 

তিনি বালকটার সমস্ত পুস্তক সরবরাহ করিয়! থাকেন--179 supplies | 

the boy with all his books. Fo 

4 pere আর ছেলে ধরে ]—This-house has no room for moè f 

oys. 5 

.. It will be noticed here that the English verbs do not alwey> f 

take objects of the same meaning as the Bengali verbs. RU 
: 3 Note 2.—An intransitive verb may sometimes be translate | E 
Y à transitive verb and vice versa. Thus— i 


তিনি প্ৰীক্ষায় ell হুইয়াছেন--[79 has passed the examinati P 
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বালিকাটা পিয়ানো বালাইতেছে- Tho girl is playing on a piano. 

যদু সভায় উপস্থিত হয় নাই—Jadu did not attend the meeting. 

4. The Bengali and English idioms agree in some 
instances with regard to the use of Cognate objects. 


Examples. i 
আমি বেশ এক ঘুম যুমাইয়াছি-_] have slept a good sleep. [song. 
তিনি একটা স্থললিত গান গাহিতেছিলেন--][0 was singing a sweet 
মিনরে দিপাহীরা খুব লড়াই afertfea—The sepoys fought a hard 

Sight in Egypt. 
But in many cases they do not coincide ; as— 
তাহারা চোরটাকে বড় মার মেরেছে_ [৪১ have given the thief 
a good beating (or thrashing). 
তিনি মস্ত চাল চেলেছেন__119 has made a grand move. 


Voice. 3 


l. Transitive verbs have two voices, active and pas- 
site. In Bengali, the passive voice is commonly indicated 
by the auxiliaries হয় and যায়, added to the infinitive forms 
of transitive verbs; as, করা হয়, করা যায়; বলা হয়, বলা 
বায়; ete. The passive voice is also indicated by certain 
suffixes, such as -ত, OY; -অনীর;) -য, etc. ; as রচিত, জ্ঞাতব্য, 
মাননীয়, ete., and, in colloquial Bengali, by the infinitive 
Preceded by a possessive; as, এ লোকটা আমার চেনা= 
‘This man is known to me; Intransitive verbs have no 

» Passive voice in English, but in Bengali they sometimes 
appear in a form (ভাববাচ্য) which closely resembles the 
Passive voice, Thus— T SR 
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তোমাকে যাইতে হইবে-_:০৪ have to go. It is necessary fo 
_ you to go. E 
এত T3 চল! যায় wi—I cannot walk so far. Tt is impossipj, | 
for me to walk so far. 


এক দিন থাকিতে হইয়াছিল--'ড০ had to halt there for 
a day. / 
9. “তাঁহাকে লিবিয়াছি+ stands in the active form, bat 


‘তাঁহাকে লেখা হইয়াছে) in the passive. The active forme | 
a verb is more commonly used in Bengali than the} 


passive. In many cases, therefore, Bengali verbs in the | 

active form* require the passive form in English ; a | 
তাকে গুব Gicicg— He has been severcly beaten. | 
গাড়ী খানা খুব বোঝাই ecare—The cart has been hea 


loaded. 
পুলিস্‌ তাকে ধ'রে চালান দিয়াছে He. has been arrested by th: , 
: police and sent wp fot trial. (The active form might} bs 
well be used here). | 
তোমার ভুল হইয়াছে_You are mistaken. | 
EGG] "I উঠিয়া! িয়াছে_The school has been removed J E. 
that place. i 


আমার পড়া হয় নাই_ My lesson is not prepared. E 
তোমার কবে বিবাহ হইয়াছিল আমার মনে WIE—I cannot reco 
` when you were married. | EA 
বালকটীকে তাড়াইয়া দিয়াছে-.116,003 Zas Been terned oul. 


But, conversely, 81628 are expressions in Bengt E 
involving verbs in the passive form, which should Ü 
rendered. ‘in the active form ; 8৪ d 


-> The omission of the nominative in most of these Cases äi ; 
Dass tlie usé of the passive form in উর 
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তোমাকে বেশ VT দেখাইতেছে_ You look very beautiful. 

স্থানটা ভাল বলিয়া বোধ 3— The place appearsto be a good one, 
চিত্রগুলি বেশ বিক্ৰয় হইতেছে '['[1০ pictures sell well. 

ইহা খাইতে ভাল লাগে ন|*- This does not taste well. 


3. Some intransitive verbs, in English, are seem- 
ingly used in the passive form. They are, in fact, the 
perfect forms of the tenses indicated by the auxiliary ; 
as— 

তিনি আসিয়াছেন--ম০ is come, (= He has come). 
আমরা সম্মত (একমত) 2£31f6— We are agreed. 

সে পৌছিয়াছে_ম০ is arrived, (=has arrived). 
তিনি গিয়াছিলেন__70 was gone, (=had gone). 
গাছটা পড়িয়া গিয়াছে _Th০ tree is allen. 

মাসটা শেষ হইয়াছে__[70 month is ended. 

NorE.—The student should remember, that, in English, J 
intransitive verbs do not admit of the Passive. voice, although 
usage has sanctioned the above form fora very few verbs. On 
the analogy of ‘is gone’ ‘is arrived, etc., boys aro sometimes 
found to write ‘is ought, ‘ts appeared, ‘is died,’ which are 

: grammatically quite wrong. ‘He is Jailed’ is condemned by 
Messrs. Rowe and Webb, but defended by Mr. Nesfield. 


4. An intransitive verb, in English, together with 

4 preposition, is often regarded as transitive, and admits 

of the passive voice, the preposition being taken as a 

part of the verb; as— — = Mem. : 

. * This corresponds to the কৰ্ম্মকৰ্ত্ববাচ্য in Sanskrit, which - 
"pproaches. what is called tho middle voice in English. Seg 
Angus Arb $00, =" se BT p a 


$ 
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ইহা স্বপ্নেও ভাবা যায় নাই—It has not been so much as drea 
(passive form); I kave not even dreamt of it (active form). 


তাহাকে আনিতে লোক পাঠান হইয়াছে_He has been sent Sor; 
(passive); I have sent for him (active form). 
Stata জীবনের আর আশা করা যায় THis life is despaired of 
(passive); We despair of his life (active form). 
তাহাকে লেখা হইয়াছে--70 has been writicn to. 
. তার কাজে জবাব «33108 —His services Lave been dispensed with, 
5. Some transitive verbs, in Bengali as well as in 
English, admit of two objects, the one direct, the other | 
indirect ; as— 
অধ্যাপক শিষ্যগণকে গণিত শিক্ষা fal ticea—The profesur 
teaches his pupils mathematics. 
তিনি হরিকে একশত টাকা প্রদান করিয়াছেন_-[7 has given Hari 
u hundred rupees. 


Such verbs, when turned into the passive voice in| 
English, may retain one of the objects, the other being 
used in the nominative case ; as— 

বালকদিগকে গণিত শিক্ষা দেওয়া zz—The boys are taught math: ]. 

. matics ; or, Mathematics is taught to the boys. 


তাহাকে একশত টাকা প্রদান করা হইয়াছে_He has been given! | 
hundred rupees ; or, A hundred rupecë has been given his. | : 

But these verbs .are not always of identical meat | 
ing in Bengali and English. A few examples of thee | 
Yerbs in English are given below :— i^ 
আমি তাহাকে একখানি পুস্তক দিব বলিয়া অঙ্নীকার eff | 
(Active) I have promised him a book. (Passive) O P |. 

~ has been promised a book [by me.] (2) A book has be f 
Promised him [by me], : E. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ৰ 


SEC. ii.] VERBS. * 93 


কাহারও ধন দেখিয়া হিংসা কর! উচিত scm—( Active) We should 
০৮ envy anyone his riches. (Passive) No one should be 
envied his riches [by us]. 
সকলেই তাকে বোকা ভাবে-_ (46476) Everyone thinks him a 
fool. (Passive) He is thought a fool by every one. 
তোমার দোষ ক্ষমা করিলাম—(4ctiv) I Sorgive you your fault,’ 
(Passive) (1) You are forgiven your Sault. (2) Your fault 
is forgiven you. J 
2. In English, a phrase consisting of a transitive 
verb, its object, and the preposition after the object, is 
sometimes treated as a compound transitive verb, and 
May be, if necessary, used as such in the passive voice. 


Thus— = 
Active. পক্ষীটাকে আর দেখিতে পাইতেছি না—Wo have lost 
sight of the bird. 


Passive. পক্দীটাঁকে আর 'দেখিতে পাওয়া যাইতেছে না_T'he bird 
has been lost sight of [C£. also "Tho bird is Zost to sight]. 
Tasia পরিত্যাগ করা উচিত-_4. bad habit should be got rid of ` 

(or, shaken off). 
এ সকল হৃদয়ের ভাব প্রকাশ করা যায় Al—Theso feelings cannot 
Je given vent to (or, expressed). 
বালকটার -তত্বাবধান করা কর্তব্য_The poor boy should be 


taken care of. : 
হ Mood. 
1. The Infinitive Afood.—There are two forms of 


the infinitive in Bengali :— ~ ; ! 
(1) The simple forms—(a) পড়িতে, করিতে, খাইতে, etc. 


* (৫) পড়িবার, করিবার, খাইবার, etc. 


^ 
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(2) The causative forms—(a) পড়াইতে, করাইতে, খাওয়াইতে, etc. 
' &) পড়াইবার, করাইবার,খাওয়াইবার,৫০. | 

গড়া, করা, খাওয়া, ete., as well as পড়ান, করান, খাওয়ান, 
etc., are the forms of Verbal Nouns though they, too, | 
may often be translated by infinitives. 
9. Of the above, the form (1. a) পড়িতে, করিতে, ete 1 
should generally be translated by simple infinitives— 
আমি তাহাকে বাইয়া রাখিতে চাই না-_] don't want (or, lik) | | 
to detain him. ie 

আমি এখন পড়িতে qf 1—Let me now sit down to read. 

When purpose or intention is indicated by this form, 
it is called in English the gerundial infinitive— 
আমি পড়িতে (খড়িবার জন্য) কৃষ্ণনগর যাইব-_] shall go to Krish- | 
naghar to study there (i. e., in order Zo study there). 
আমি এই দরিদ্র লৌকটাফে কিছু দিতে (দিবার জন্য) চেষ্টা করিতেছি- | 
Iam trying £o give something to this poor man. ac 
Sometimes, verbs in the form করিতে, যাইতে, etc. aret | 
be rendered by infinitives, not with to, but in -ing ; 2-1 
কে দ্বারে দ্বারে ভিক্ষা! করিতে ভাল বাসে ?--ড1)0 likes beggin | 
from door to door ?. gv 
তিনি একখানি পুস্তকের দোকান খুলিতে ইচ্ছা করিতেছেন—He intent | 
opening a book-shop. TE 
উত্তর পাঠাইতে, বিলম্ব করিতেছ কেন ?— Why do you delay s 
ing mo a reply ? E i 
একটা গোরা তাহার নিকট গিয়া তাহাকে মারিতে আরম্ভ কি. 
soldier went up to him and commenced beating him. | 
^ 8. The form (1.5) যাইবার, করিবার, দিবার, লইব 
etc., generally indicates purpose, and is to be- rendere ৷ 
by the gerundial infinitive ; as— cO 
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খাইবার জল৷ *"2— There is no water to driaz inkin 
water) আমার যাইবার, শক্তি wIE—I have As পাব 
walk, আমার পরিবার কাপড় নাই-_] have no clothes to put 
on (Cf. ‘wearing apparel’), : 
তোমার fafta কলম আছে ?—Hoave yon a pen fo, write with ৫ 
NorE—The sentence গত,শমিবারে পারিতোষিক বিত্রণ হইবার 
স্বখ| ছিল is, translated— The prize-distribution was £o hate come 
of on Saturday last, But কলা, তাহার এখানে আবিবার ইচ্ছা ছিল 
=He intended to (have) come here yesterday. Prof. Bain justly 
objects to the use of the perfect infinitivo here after the verb 

“intended; কান তাহার এখানে, আসিবার কথ] আছে should appear 
simply as—‘He is expected here to-morrow.’ 

4, The causative form (2) পড়াইতে, খাওয়াইতে, ete. 
isto be translated by the help of make,’ ‘cause, etc. 
Thus— ূ | 

'বানকটাকে পড়াইতে হইবে - The hoy is.to be made.to-recd (i. e. 
He is to be taught). But the sentence এতগুলি লোক খাওয়ান 
আমার পক্ষে অসম্ভব may be. translated—‘It is impossible for. 
me £o feed so many persons}? 

; 5. The verbal nouns, করা, যাওয়া, ete., are often used 
like the English infinitives, as the subject or the object 
of other verbs, as— ES 

সাতার দেওয়া, বড় সহজ. নয়--?৮ swim (swimming) isnpt very 
easy (= It is not very easy to swim). 

পরের মনে ব্যথা দেওয়া আষি ডাল বাষি না do not like te. 
wound the feelings of others, > 

বিনা নিমন্ত্ৰথে সেখানে যাওয়| আমার কিছুতেই ইচ্ছা নয়--0 go there 
uninvited is quite against my inclination. : - 

এই অন্বগুলি কসা আমার সাধ্য নয় work out these sums is 
Rot in my power, (or, It is beyond my power, atq). 
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Nore. —In translating an infinitive, or a verbal noun, the » 
English form in -ing, preceded by a preposition, E be used in } 
certain cases ; as— . 

দরিত্রের প্রতি কর্কশ ব্যবহার করাকে সকলেই নিন্দা করে--4|1 pa. 

sons speak against dealing roughly with the poor. k 
তোমাকে কথা কহিতে নিষেধ SORTE T forbid you frm |. 
speaking, [or, to speak]. ^ 
আমাকে Bal করিতে বাঁধা দিওন|--])0 ‘not prevent me fma | 
doing. this [or, prevent my doing this]. " 
- এরূপ অন্যায় কৰ্ম্ম, করিতে তাহাকে নিবৃত্ত করিবে_Y০॥ are to dis |. 
~ suado him from doing such an unjust act. 

In English, when the infinitive is nominative to an | - 
intransitive verb, specially to the verb ‘de,’ the pronom | 

‘it? Gumi নি the sentence ; as— ! 


obey their irent E 
রৌদ্রে চলিয়া যাওয়া বড় কষ্টকর-_]} is difficult (try ing) to. T hi 
the sun (or, Walking in the sun is, etc.). 
এই অঙ্কটী কম| বড় শক্ত-.1615 very difficult to do this sum. $ 
এক দিনে এতগুলি কাল করা সম্ভব নয়__ is impossible to do a i 
many things in one day. 


6. - The form করিতে, খাইতে, etc., when joined to ay | | |) 


nitive placed after the verb ‘be’ or ‘have.’ The infin e 
tive after the verb ‘have’ indicates obligation, as—I lan ] ^ 


to go, and after the verb ‘Le,’ denotes a settled intent | 
or arrangement, as—Z am to go. But in Bengali X" | 


23 bnt ono no form বাইতে হুইবে, যাইতে হয়, যাইতে হা 


. 
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(only varying in tense) indicating both obligition 8 
' previous settlement ; as— —— 


পিতার নিকট একখানি পত্র লিখিতে হইবে--] have to write a letter 
to my father. 


titel দিতে কলিকাতায় যাইতে হইবে-_] am to go down to 


Calcutta to appear in the examination. - 
' সকলকেই মরিতে হইবে _Evryone is to (or,' must) dig. 
তাহার অনেককে ভরণপোষণ করিতে হয়-_(1)' He has to support ` 
many persons : (2) He das many persons to support. 
0bs.—The second sentence indicates no obligation ; it simply 
. expresses choice or inclination of the agent. 


আমাকে তাহার জন্য সমস্তদিন অপেক্ষা! করিতে হইয়াছিল tad to 


watt for him the whole day. 


. এক মাস পরে আমাকে বাড়ী যাইতে হইবে I shall have yis 
s in a month (or, a month hence). . 
TÉ The Imperative Mood.—We have two forms of 
- the imperative in Bengali, indicating present and future 
time. We say এই কাজটা কর, when we ask a person to 
do it presently ; but এই কাজ করিও, when we instruct 
him to do it afterwards. With the ৮০ particle, the 
b form is always used :—. 
যাহাই বল,, পে বড় ভাল cits—Say what you will (against 


৷ ', him or, to the contrary), heis a good man. (He is a s 
"man after all). 


_ গিহাকে বলিও আমি যাইতে efi si — Ii him I shall not be 
: able to go. : 


Mente না--2)০7% bo afraid. এমন কথা বলিও *—Don't say 
= this, HERI IU DARE Ea 


1x3 


"4. SO" pa Sh IM 
EXE TUA জিনক ডালত তল 
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গুরুই হউন আঁর যিনিই হউন, সত্য কথা বলিতে কাঁহাকেও শঙ্কা করিও 
al—Be he your spiritual guide or anyone else, fear nobody 
to speak the truth. 

Nore.—Some imperatives express à supposition ; as, তাহীকে 
জিজ্ঞাসা কর, নে অস্বীকার করিবে = Ask him, and he will deny it—i.e. 
Jf you ask him he will deny it. 

8. The Subjunctive Mood.—(a) A Clause introduc 
ed in Bengali by যদি, ‘যদিও, যেন, পাছে, ete., is to be ren- 
dered into English by a corresponding clause contain- 
ing a verb in the subjunctive mood ; as— 

é করিতে ইচ্ছা কর, তাঁহার ভাঁওার পূর্ণ করি 
হইবে] you wish to enrich a man, you need not fill his 
` coffers; it will be cnough if you only curb .his .desira 
(or, it is enough to curb his desires). 
সাবধান যেন কলের নিকট যাইও al—Take care that you do nt 
approach the engine ; (or, Take care not to go near: the 
engine). = 
(E) Incomplete verbs ending in -C often indict 
the subjunctive mood ; as— xk 
তিনি আসিলে (যদি আসেন) আমি যাইব] shall go {f he come 
সে পরীক্ষায় উত্তীর্ণ হইলে পুরস্কার পাইবে__79 will got a prin 
he pass the examination. ^o 4 
এই অনুগ্রহটী করিলে সে আপনার নিকট বড়ই বাধিত থাকিবে |_ 

_ would be very much obliged to you for this act of নে, : 

But when no contingency is meant, the adver 1 j 
clause should be introduced by "when, and the চি] 
putin the indicative mood ; as— c 
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মাতঙ্গ Ace পড়িলে এমন কি ভেকও তাহাকে পদাঘাত করে 
the elephant falls into a mire, even the frog gives him a 
kick (See p. 45). 


Norr.—The sentence আমি এতদিন আপনাকে টাকাঁটার কথ! বলি 


নাই, কারণ আমি জানিতাঁম আপনার অবস্থা ভাল নয় may be translated—'Tf” 


[have not hitherto spoken to you of my money, it is because 
Iknew that you were in straitened circumstances,’ Hero uf 
` is no sign of the subjunctive. 


(9 বলেন, যাই; দাও, লই; কর, ভালই; etc.—These are 
contracted subjunctive forms, and should bo. rendered 
as follows :— ৷ E 


বলেন, যাই you tell me to go, Iam at your command ; 
(or better, Say the word, and I go). pus. 

দাও, লই-] am ready to take it, should you give it to mo ; 
(or better, Just give it, and I'll take it). : 

কর, ভালই you do it, so much the better (well and good, 

allright); না কর, নাই 312—Jf not, no matter. 


Tense. 


these, করে and কৰিয়া থাকে may be rendered by the in- 


ছিল, by that of the past tense. But the forms করিতেছে 
. I the present tense, and করিল, করিয়াছে, and করিতেছিল 
In the past (or perfect) tense, may be variously rendered 
“to English, and require special attention. ` 


৷ 
E 
i 
| 
; 
| (৮১ কারিল, করিয়াছে, করিয়াছিল, করিতেছিল। OF 
| 


s H 
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.9. Verbs in the forms করিতেছে and করিতেছিল ex. 
press continuance of an action in the present and the 
past time respectively, and must be translated by the 
progressive form of the English verbs ; as— 

আমি পড়িতেছি--_] am reading ; আমরা পড়িতেছিলাম_ Wo were 
roading. শিশুটা কীদিতেছে_The child is crying; fà |. 
কীদিতেছিল--_'[''19 child was crying. তাহার! খেল| করিতেছিন_ i 
They were playing. ৰ $ 
But where necessary, these are to be rendered by | 
the continuous forms of the present and the past tense, 
for which Bengali verbs have no separate forms— 
এ মানে তাহার ব্যবসা বেশ চলিতেছে — His business has been getting 
on briskly during this month. 
ডুবিয়! যাইবার পূৰ্ব কয়েকদিন যাবৎ জাহাজখানিতে জল উঠিতেছিন- | 
The ship had been leaking for some days before she went. 
_ to the bottom. t 
But in the following the past progressive should be 1 
xum | | 
জাহাজখাঁনি পৃথিবী Aea করিতেছিল এমন সময়ে প্রবল মা 
উপস্থিত হইয়| তাহাকে সমুদ্রসাৎ fie — The ship was e^ | 
. navigating (or, making & voyage round) the world i 
sho was overtaken by a storm and sank in theses — | [ 


°° Tt requires a, great deal of care to use correctly 
present and past perfect forms.in English— - 
8. The Present Perfect form— 


T আমি আহার করিয়াছি_ have taken my food. — ; 
স্কুল বন্ধ হইয়াছে To school has been closed. 
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But the sentence এক সপ্তাহ হইল আমি এখানে আসিয়া requires, ৪ 


‘the past indefinite; as, A week has elapsed ৪1000 I came here. 


(a) The present perfect form is used to indicate an 
action just finished. | 


L4 


তিনি আজ প্রাতে বাটা আসিয়াছেন_He has come home this morn- 
ing. তিনি এইমাত্র আমাকে বলিলেন_He has told mo just now. 


(D) The present perfect tense is correctly used to 
express an action done in a space of time not yet ex- 
hausted. ৷ 


এবতমর অনেকগুলি শোচনীয় ঘটনা হইয়াছে_-11873 sad events 
have taken place this year. 


আমি গত সোমবার হইতে জ্বরে কষ্ট পাইতেছি-_ Lave been suffering 


from fever since Monday last. : 


প্রায় দেড়শত বর্ষ অতীত হইল ইংরাজেরা বাঙ্গালাদেশ অধিকার করিয়া 
@i—Nearly a century and a half has elapsed since the 
English took possession of Bengal. 


ইংরাজের! ভারতবর্ষে বৃহৎ সাম্রাজ্য সংস্থাপন করিয়াছেন_The English 
have founded. & great empire in India, 


Norg.—The British Indian empire exists up to the present 


time ; hence the use of the present perfect form. 


Now it is clear that the verbs of the form করিতেছে 
at to be translated sometimes by: the present progress- 
& æ, and sometimes by the present continuous. -ষাইতেছি 
may, however. be translated —T']l go directly,’ or ‘I am 
St going; when movement has not yet commenced: 


SRI JAGADGURU VISHWARADHYA 
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e ` The negative form করেন নাই, যান নাই, ete, 
cates—(1) the use of the present perfect tense ; as— 
তিনি বাড়ী যান aig—He has not gone home; 
(3) the use of the past tense ; as— 
তিনি ছুঈীতে বাড়ী যান নাই-:89 did not go home during the 
vacation, But— 


‘তিনি বাড়ী যান ন| = Ho does nof go home (habit). 


4 In English, the Plu-perfect or Past Perit 
form is called for to indicate an action finished belo 
another past action. In Bengali, there is no speci 
form of verbs to indicate the use of this form; lit 

2 verbs of the past tense such as করিয়াছিল, করিতেছি 


| answer the purpose :— 
| ইংরাজের| জয় করিবার পূৰ্ব্বে ভারতবর্ষ মুস্ৰলমানদিগের অধিকার 
fect—India had been in the possession of the Mahomed} 
before the English conquered it. 
আমি বাটা আসিবার পর রামের বিবাহ হইয়াছিল Ram was 90771 
after I lad reached home. ৷ 
` তিনি যে টাকা সেখানে গচ্ছিত রাখিয়াছিলেন তাহা গান i-e] 
, not receive the monoy he had deposited there. ৰ 
শিক্ষক আসিবাৰ পূর্বের দুইটা বালক মারামারি করিযাছিন-গ$]. 
the boys had been fighting with each other Lond 
teacher came in. — an 32 | 


DE 


5 Nore.—In the first two examples, the past tense soi z 
: equally good (Wilson): or ৷ 
L- "he form করিতেন, যাইভেন, ato, as in. S 
সেবন করিতেন, indicates past habit, and should P | 


! 
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dered by the help of ‘used’ or ‘would’ ; as—He used 
to eat opium. কখনও কখনও তিনি রাগিয়া উঠিতেনSome- 
times he would get into a passion. - 

5. Sequence of Tenses—The rule of English 
grammar for the sequence of tenses is—‘If the verb in 
the principal clause be of the past tense, the verb in 
the dependent clause should also be of the past tense’ ; 

. but there is no such restriction if the verb in the 
principal oe be of any other tense than the past. 
In Bengali, the sequence of tenses is not governed by 
any such MUS hence students are liable to commit 
blunders as to this point of English grammar. Thus— 

আমি ভাবিয়াছিলাম তুমি সেখানেই আছ-_] thought that you were 


there ; (not, you are there). 


তুমি আসিবে বলিয়া আমি আশা করিয়াছিলাম-_] expected that you 


would come ; (not, ill come). 


কোন্‌ দিকে যান, কি করেন, তাঁহার কিছুই ঠিকানা ছিল al — Ho was 
at a loss to know whither he was going and what he was 
` doing. 


তিনি বলিতেছেন যে রাম বাড়ী গিয়াছে_ন says that Ram kas 


gone home. 
Participles. 


1. The form যাইয়া» করিয়া, খাইয়া, ete., is to be ren- 
| dered by Participles :— 


স্ব বইগুলি লইয়া বালকটী স্থুলে t গিয়াছে [he boy has gone to 
: ol taking oll his ১ with him, . 
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wu সেই ‘দিকে ক্ৰমাগত ভ্ৰমণ করিয়া পরিশেষে পাটনায় eof 
‘হইলাম Continuing our journey in that direction wey 
last arrived at Patna, (or, We continued, ctc., and at ki] 


arrived, ০০). 


The same form is used in Bengali as imperfect ani | 
perfect participle. Used by themselves the verbs xf, | 
খাইয়া, etc., are imperfect participles in Bengali, bat 
joined to verbal adjectives ending in -©, they requir} 
the perfect participles in English to translate them;| 
5 এইরূপে পরাজিত হইয়া তিনি পলায়ন করিলেন—Thus defeated le 

ran away. | 
আমার কাৰ্য সম্পন্ন করিয়া আমি বাটা গিয়াছিলাম--772570 doc | 
my work; I went home. 
শোকে অভিভূত হইয়া তিনি অতিশয় ক্রন্দন করিতেছিলেন-0%*| 
whelmed with grief, he was weeping bitterly. i 

2. Bengali participles i in ইয়া, may often be tra a 
lated by the verbal noun in -ing with a prepositiaa | 
before it. | 


বাটী cen আমার তাকে গীড়িত দেখিলাম--0% reaching | 


z. — I found my brother ill. - 
কাজ সারিয়া বাড়ী ফিরিয়াছিলাম_ 4/৮7 finishing my work I | i 
turned home. 
আহার না করিয়া স্কুলে আমিয়াছি-_]' have come to school eil 
' out (eating) my meal. | 
আমি না হাসিয়া থাকিতে পারিলান না] could not help dag | 


The English form in -ing governed by preposti | i 


does not in all cases correspond to the. usual form! 1 ৷ 
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Bengali participle করিয়া, খাইয়া, etc., but it always does 
correspond to the forms করাতে, করায়, «fata, ete., as also 
io an infinitive followed by a postposition. Thus— 
পরীক্ষা দেওয়ার *I3—4fter appearing at the examination. 


তাহাকে চিঠি খানি দেওয়াতে_:0% handing over the letter to 
him (or, on the letter being handed, etc.]. 


তাহাকে অপমান করায় সে বড় ব্যথিত হইয়াছে-__79 is very much 
hurt a£ 90107" insulting him. 

8. সে দাঁড়াইয়া বলিল তুমি আসিয়! দেখ । In Bengali, 

the verbal form দাঁড়াইয়া বলিল indicates the immediate 


succession of two' acts, which may be expressed in ' 


English, .by two principal verbs connected by and :— 
নে দীড়াইয়| বলিল, আপনি আসিয়া দেখুন_He stood up and said 
- Please come and sec.’ সিট 
এই টাকাটা লইয়া. তাহার হাতে fire— Tue this rupee and hand 
it (over) to him. 
কিছু খাইয়া আত্মাকে সুস্থ Fa—Take some food and refresh the 
inner man. - . ৷ dem 
“মরে ধাইয়! সবে পাওবে বেড়িল। 
শিবাগণ যেই মত কেশরী ঘেরিল ৷’-- 


They rushed into battle and surrounded the Pandava, as 


. jackals do à lion. 
' Norr.—The participle in -ing is a convenient form for 
changing a compound into a simple sentence. 
.4. Present participles in Bengali may sometimes 
be rendered by infinitives ; as— 
- C দেখিয়া! সন্তুষ্ট হইলাম] am glad to see it. , 
— শুনিয়া ছঃখিত হইতেছি--:৪০ল to hear of it. 
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- তাহার ছঃখ দেখিয়া আমার অন্তকরণ ব্যথিত হইল-_ঠ heart in 
moved (or, my heart bled) £o see his misery. 


5. The form কৃত, 2, হত; etc. should be translate) 
by the past participle ; as— | 
সার জন মূর করুণার যুদ্ধে নিহত z«4—Sir John Moore was ille] 


in the battle o£ Corunna. 


আমি তাঁহার সঙ্কলিত পুস্তকখানি পাঠ করিয়াছি! have read the 
book compiled by him. 
সেকেন্দর সাহা আরিস্ততল দ্বারা শিক্ষিত হন— Alexander the Grex 
was taught by. Aristotle. 
But when the verbs are intransitive the above rule 
does not always hold ; as— 
রোগী নিদ্ৰিত আছে--[1 patient is asleep. 
মাছটা জীবিত 79—The fish is not alive. 
আমি সেখানে উপস্থিত ছিলাম-_], was present there. 
তিনি সম্পুর্ণ জাগরিত ছিলেন He was wide awake. 
নদী বর্ধিত হইতেছে The river is rising. 
Note.—In a few cases, such as উদিত, পতিত, আগত, the pr 
ticiple may be used, but not in the passive meaning. Thus— 
ZH উদিত হইয়াছে The sun is risen (= has risen). | 
শত্ৰু পতিত হইয়াছিল —The enemy was fallen (= had fallei). 
6. In some cases. present participles may be 1001 
matically rendered by prepositions ; as— | 
নৌকা করিয়া-_8% boat, in a boat. 


তিনি ছুটী লইয়া বাড়ী যাইবেন_H will go home on leave. 
এক আনার পয়ন| লইয়| এত বিবাদ কেন p—Why quarrel our! 


matter of one anna? ` for, mt | 


হাদে দীড়াইয়া দেখিয়াছি have seen it from the tem f 
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খবরের কাগজ পড়িয়া জানিলাম—I understand from a newspaper. 
তিনি ঘরে বসিয়া পড়িতেছেন_He is studying at home. 
তিনি কোমরে হাত fal দড়াইয়। রহিলেন_He stood with his 


arms @-kimbo. 


d. In English, participles are sometimes used im- 
personally, i.¢., without nouns to which they may be 
attached ; as— 

মোটা মুটি হিসাবে সে প্রায় বিশ হাঁজার টাক! নষ্ট fato Speaking 
. roughly, he has squandered about twenty thousand rupoes. 
‘তর্কের খাতিরে মনে করিলাম যেন তোমার কথাই ঠিক, তাতে উপস্থিত 
বিষয়ের অনিষ্ট কিরূপ হইবে ?—Supposing for argument’s sake 
that you are in the right, how will that affect the present 
case? 


1. —A List oF VERBS WITH THEIR ENGLISH 
EQUIVALENTS. 


(খোসা) ছাড়ান_t০ peel or skin ; as, to skin a mango; (if the 
. knife is used, to pare a EN 

(=a) চোকান--0 set (a razor), to whet. 

(কাপড়) নিংড়ান_to wring water out of (a piece of cloth). 

শুকাইতে cregi—to hang up (as a coat) to dry in the sun. 

(afar ফিরি কর|--৮০ cry goods for salo, (to hawk). 

(শিক্ধে) ফু দেওয়|- 0 blow (a horn), to die (slang). 

(পাত্ৰ) মাজা--0 scour (as, to scour a stone or brass vessel). 

কুলকুচে| (কুলি) Fai—to gargle, or rinse one's mouth; মুখ 
ধোঁওয়া--(0 wash one's face. 


Ito sneeze, | মুখ ভে ভেঙ্গচান--£০ make faces, (or, 
হাইতোলা-_t০ gape, to yawn, mouths). 

শাক দেট্কান-_£০ sneer (at). faq খিল্‌ করিয়া হাসা_t০ giggle. 
traito spit, 5.1 মুডকে হাসা-%0 simper, to smile. 
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সুখধুব্ড়ে *igi—to fall on one's 
face, 
39 ¥ai—to learn by rote. 
#ozFal—to get by heart. 
অনস্থকরা--00 make up one’s 
mind. [hours, 
ব্রাত্রিজাগরণ করা--€০ keep late 
atati জোড়াকরা-০ take up space. 
নাকে কখা কহ|--৮০ snuffle, to 
speak through the nose. 
চিবায়ে কথা কহ|---(0 mutter be- 
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tween the teeth, 

২চে হাটা-_$9 hobble, to limp, 
কোত্‌ করিয়া cHteti—to gobble. 
গড়িমসি Fal—to tarry. 
ফুম্‌লান—t০ cajole, to wheedle, 
চুণকাম করা--6০ whitewash, 
ধুলাউড়ান—to kick up a dust, 
ধূলাঝাড়া_-০ beat out dust, | 
রোমস্থন Fal—to ruminate, b | 

chew the cud, 
সন্দেহ Fal—to call in question, 


I[.—CoMMON BENGALI VERBS WITH THEIR ENGLISH 
EQUIVALENTS IN SIMPLE IDIOMATIC 
PHRASES. 


লেখা-(00 write) 1. To put down. 2. To note dow 
3. To take down. 4. To set down. 5, To puta 
paper. 6. To putin black and write. E 
পড়া(To read) 1. To look over. 2, Togo over. 8, Ti 
. turn over (toi SEmi 4. To con over. & 20]. 


pore over. 

খাওয়া-_ 0:09) 1. To take one’s food. 2. To have sii : 
meal. 3. To eat one’s meal. 4. To fall to. 

"পরা—(To wear) 1. To put on. 9. To do on (don). 9 n 


have—on ; (He had a black coat on) 4. Tow i 
‘oneself i in. > 


. শোওয়া-1. To lie down. 2. ARCH to bed. 3. To ti . 


' বাস করা live) 1. To put up (with a pom aio ba | | 
2. To take up ono’s abode. | 


Rh । 
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@si—(To rise) 1. To get up. 2. To go up. 3. To be up. 

atai—(To alight) 1. To get down. 2. To come down. 

ঘটিয়া উঠা (Wai হওয়া)--(][") happen)i. To turn out ; (as, 
At length it so turned out that, etc). 2. To fall 
ut; (Ithas lately fallen out) 3. To take place 
4. To come about. 5. To come to pass. 


প্রকাশ করা--000 express) 1. To give out. 2. To let out ; 
(abroad ; as, Do not let it abroad). 3. To give 
vent to; (as, I can’t give vent to my feelings). 
4. To make public. 5. To bring to light ; (The 
fact has been brought to light). 6. To make a clean 
breast of. 

প্রকাশ zezi—1. To come out. 2. To take sir, 3.. To 
come to light. 4. To turn up. 

গোপন «s|—(To conceal) 1. To keep in secret. 2. To 
keep to oneself ; (as, He has kept the matter to him- 
self), 

জানিতে না পারা_:1. To bo in the dark (as, We were quite in 
the dark as to what went on there). 

জানিতে না দেওয়া__1. To keep in the dark (as, Regarding this 
matter he has Kp? us in the dark, i. e. has not let us 
know of it). 2. To be left in the dark. z 

aad *ws|—(To recollect) 1. To call (recall) to mind. 
2. Tocallup. 3. Torakeup. (mad রাখা =to bear 
in mind). ন 

দোষ ধরা. To find fault with. 2. To take escono to; 
(as, He has taken exception to my argument). s 

পলায়ন করা-_1. To get off. 2. To beoff. 3. To fleo away. 
4. Toturn tail. 5. Totako to one's heels. 6. To 
beat a hasty retreat. 7. Torun away. . : 
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T sai—(To chide) 1. To take one to task ; (as, He las 
taken me to task). 2. To bring to book. 

fava zea —(To fail) 1. To come to nothing. 9. rm, 
end in smoke (ধূমশেষ হওয়া), 3. To miss the mark, 
4. To fall to the ground ; (as, His project has fall 
to the ground). 

মরা--010 die) 1. To be no more; (as, He is xo more), | 
2. To breathe one’s last. 3. To be numbered with 
the dead. 4. To go the way ofall flesh. 5, T, 
pay the debt to (or, of) nature. 6. To give up th 
ghost. 7. To sink into the grave. 7o galli 25 cz, 


EXERCISE. 
tx Translate the following sentences, the verbs 
being done into simple Phrases :— ৷ 


একথা প্রকাশ করিও না। ইহা প্রকাশ হইয়া পড়িয়াছে। ag | 
উঠিবে। এরূপ ঘটিয়াছিল। কল্য বিবাহ হইবে। আমি আহার করিয়াহি। 
নে কাপড় পরিতেছে। হরি পুস্তকখানি পড়িয়াছিল। এই কথাটা নিধ্মি = 
রাখ। অধিক sta জাগরণ করিও না। সকালে পড়া মুখস্থ করিবে। তাহার = 
নাম মনে আসিতেছে না । এ বিষয়টা গোপন রাখিও | তাঁহার চেষ্টা মর ৷ 
হইয়াছে। একাজ করিলে বাবা আমাকে তিরস্কার করিবেন। এখান হইতে |. 
চলিয়া The | চোর পলাইয়! গিয়াছে। এ ব্যাপারের কিছুই জানিতে গাত | 
নাই। তিনি শয়ন করিয়াছেন। নিড়ি দিয় নামিয়া আইন। তীহার | 
একটা স্কুল খুলিয়াছেন। এই কামিনটা পরিধান কর। t o | 
জোড়াটা ছাড়িয়া ফেল। . . 

2. Translate the following sentences rendering the | 
Verbs in the Passive voice :— IE 
- হরিকে দুইটা টাকা দিব বলিয়া অঙ্গীকার করিয়াছি। ni : 
WE তন্বাবধান করা কর্তব্য। এখানে বালরদিগকে সাহিত্য শিক্ষা aa ; 
হয়। তাঁহার কৃতকার্ম্য হইবার আশা রাই। খোল্ডশিখের রচনা পা" | 
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দোষ দেখিতে পাওয়া যায় না। তাহাকে প্রবেশ করিতে ores হয় নাই। 
জিনিসগুলি সব বিক্রয় হইয়া গিয়াছে (to dispose of). একখানি পুস্তকের 
জন্য রামকে লেখা হইয়াছে। তাহার প্রস্তাবে কোন দোষ ধরা (বা আপত্তি 
করা) যাইতে পারে না (to take exception to). হরিবাবুকে দ্বিতীয় শিক্ষক 
নিযুক্ত কর! হইয়াছে । তাহাকে দেশের শত্ৰু বলিয়া সকলে বিবেচনা করে 
(look upon). সকলেই তাহার আগমন প্রতীক্ষা করিতেছিল (look for). 
সকলেই তাহার প্রশংসা করে (to speak highly of). মাঁজিষ্রেট সাহেব 
হরিকে বেশ একটা চাকরি দিয়াছেন। এ অভ্যাস সহজে পরিহার করা যায় 
মা। অক্সফোর্ড ও কেন্বি ur বিশ্ববিদ্যালয় হইতে দুইজন সভ্য পাৰ্লিমেণ্ট সভায় 
প্রেরিত হন। আমি আসিবার পূৰ্ব্বে গাই দোওয়া হইয়াছিল। k 


8. Translate using Participles or Infinitives :— < 


খুড়া মহাশয়ের সহিত দেখা করিতে বাড়ী যাইতে হইবে। আমার 
পড়ি বার একখানিও পুস্তক নাই। তিনি ঘুরে ঘুরে বেড়াইতে ভাল বাদেন 
(fond of). আহার না করিয়। যাইও না। ঘরের মধ্যে থুথু, ফেল! নিষেধ 
আছে। তাহাকে একাজ করিতে বলা বৃথা! | তিনি দেওয়ালে ঠেস দিয়! বসিয়া 
ছিলেন। qaa বিলাত হইতে প্রত্যাগত হইয়াছে। ফু" দিয়া আগুন ভ্বাল। 
নিখিবার জন্য একটা কলম কিনিতে হইবে । বাড়ী গিয়া দেখি যে সেখানে 
কেহই নাই। তিনি fret হইয়া ফিরিয়া আসিয়াছেন। অঙ্ক দুইটা কসিয়া 
স্নানে যাইব । পাখীট তোমাকে আসিতে দেখির! ভয় পাইয়! উড়িয়া গেল। 
তোমার দিবার মত (spare) টাকা! নাই। Saaai অতি স্বাস্থ্যকর । তুমি 
এত ভীত হইতেছ কেন ? ভিক্ষা করার, ন্যায় নীচ কাজ আর নাই। গড়িমসি 
করিলে কাজ হয় না। কুরুক্ষেত্রের যুদ্ধে অনেক সৈন্য নিহত হইয়াছিল। 
তিনি রোগে শয্যাগত ছিলেন। wh অস্ত হইতেছে। অবমানিত হইয়| ভদ্ৰ 
লোকে মুখ দেখাইতে পারে না॥ কলিকাতায় যাইবার হুবিধা পাইতেছি না। 


4. Translate tho following, paying attention to the 
use of Tenses :— - | | 


_ আমি আজ সকালে তাহাকে পত্র লিখিয়াছি। গত মাসে অনেকগুলি 
টাকা খরচ হইয়াছে। আমি এখানে wt বার বৎসর চাকরী করিতেছি। 
আমি এখানে আসিলে পর তিনি পাটনা গিয়াছেন। আমি কল্য “তোমাদের 
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বাড়ী গিয়াছিলাম। : আমি একমান কাল অবে কষ্ট পাইতেছি। তাহা |. 
^ Ag এখনও সারে :নাই। আকবর পঞ্চাশ বৎসর রাজত্ব করিয়াছিলেন। | 
ভারতেশ্বরী পঞ্চাশ বৎসরের অধিক কাল রাজত্ব করিতেছেন। wey | 
পূর্বেই স্থির হইয়া রহিয়াছে। গত রাত্রে দুইজন চোর ধরা পড়িয়াছে। | 
তুমি কলিকাতা যাইবার ‘পূৰ্ব্বে আমি তাহাকে পত্র লিখিরাছিনায। | 
তিনি বলিয়া পাঠাইয়াছিলেন যে শশী এখানে আসিবে । আমি মন 
করিয়াছিলাম ছুটতে বাড়ী যাইব । বহুদিন হইল ভারতবর্ষ furem | 
শাননাধীন হইয়াছে। এ মাসে আমর! কেবল ৩০ পৃষ্টা গড়িয়াছি। 
তুমি আমাকে একখানি পুস্তক দিবে বলিয়াছ। আমি যখন তাহার বাড়ীতে | 
গেলাম তখন নে লিখিতেছিল। আমি জানি সে cepe আমিবেন|। আদি |. 
জানিতাম হরি গীড়িত আছে। capita সাহেব বলিলেন আমি আকাদ |. 
হইতে পক্ষীর ন্যায় কলিকাতার চতুর্দিকন্থ স্থান দেখিয়াছি (to take a birds- | 
~ eye view of). : : . e 3 
5. Translate using Prepositions for the Partii |. 

ples :— us 


বলাই কুঠার লইয়া কাজ করিতেছিল (at work) তোমাকে টাকা fai ue 
সাহায্য করিতে পারি না। ছুটী লইয়া আমার বাড়ী যাইবার ইচ্ছা আহে । 
(have a mind) তোমাকে ঘোড়ায় চড়িয়া দশ মাইল যাইতে হইবে। YA Do 
ঘরে বসিয়| পরীক্ষার জন্য প্রস্তুত হও ৷ স্মরণ করিয়া পদ্যটার প্রথম চারি হব 
লেখ। পায়ে Seal এতদূর ahem সহজ ace বিশ্বাস করিয়া তোগার | 
কথাই গ্রহণ করিলাম (take). কাহাকে বলিয়া (কাহার অনুমতি নই |. 
তুমি বাহিরে গিয়াছিলে? মুটে মাথায় করিয়া ভারি বোঝ! 'আনিতেছে। |. 
সামান্য বিষয় (trivial matter) লইয়া আদালতে দৌড়ান (to rush inf) |. 
TAU HG | একথা লইয়। তাহারা শেষে হাতাহাতি আরম্ভ করিল (Cm |. 
to blows) তিনি আপনার ঘাড়ে ঝোক লইয়| দলিলখানি ফেরৎ দিয়াছে 
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Szotton IIT. - 
: Adverbs. ন 

In this section we have selected only a few common 

Adverbs of special interest, and translated them for the 
- benefit of the student. 
| 1. এখনই, এইমাত্র, শীঘ্র, সত্র, ৪০,_-এখনই is used. 

of time about to come, while এইমাত্র is used of time 
. just past. Similarly, in English, shortly is used only 
. in reference to the proximate future, while just now, 
- which is the equivalent of এইমাত্র, (and, sometimes, of 
. এখন) but never of এখনই) is used of time either present 
or slightly preceding the present. এখনই should be: 
translated by presently, immediately, at once, rather 
than by shortly, which is an equivalent of শী or 
| Examples. = 
0000 এখনই wtfitrq —Ho will come presently. DES 
. Stier একটু বিলম্ব করিতে বল, আমি এখনই যাইতে Tell him . 
: to wait a little, I will go immediately (or, I am just 
l coming). ই [the attempt. ` 
_ এ চেষ্টা এখনই পরিত্যাগ করা উচিত_You should af once give up 
o আমি এইমাত্র Stata নিকট হইতে আমিতেছি--_][ have come from: 


s him just now. 
—— ভুমি এইমাত্র কি বজিলে ? — What did you say just now ? 
SA আমার এখন টাকার বড় টানাটানি] am very hard up just aov. 
| আমি দীয তাঁহার সহিত সাক্ষাৎ করিব] will see him shortly. 
__ডিনি সত্বৰ বিলাতে stie — Ho will go to England shortly. 
3 আমি অতি "ls একাজ করিতে পারি] can do It. very quickly. 

| টি 


1১8515২১8৮৯ কাযা 
কুল ন 
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অনতিবিলম্বে তাঁহার! আসিয়া পৌছিল-_4776 long they arrived, . | 

অনতিবিলম্বে তুমি সাবালক «aer You will come of age by ay | 

by (or, before long). . | 

Nore 1.—About the.use of just now Dean Alford ay 

‘In.the midland-and northern counties we have such a sentens | ৷ 

as “I'll be with you just now,” which is perfectly right in logie | 

precison, though proscribed by English usage.’ [See his Qua | 
English ; pora. 402.) J E 

৩9. শীত may be used with a verb denoting past action | 


short space of time ; as, তুমি খুব "ty ফিরিয়া আসিয়াছ_You hin |. 
come back very soon, (or, very quickly, but not shortly).: I 
is: অত্যন্ত, অতিশয়, অতীব, otc., as adverbs of 0681 
are differently rendered by. the English adverbs «ey, 
much, and too, according to the ‘sense of the [13] 
Weuse অতিশয় and অত্যন্ত, in Bengali, with scarcely | 
any distinction between them ; but such is not the : 
case, in English, with the adverbs very, much, and to. L 
(a) ‘Very goes with adjectives and adverbs in te : 
positiye form, and with present porticiples used C E 
jectives.’ It should not be used before perfect particip i 
or with adjectives and adverbs. in the compart) 
degree, where much is appropriate ; as— E 
আমি অতিশয় সন্তুষ্ট হইয়াছি-_] am much pleased. o bos ; 
তাহার চরিত্র অত্যন্ত খারাপ--_]813 conduct is very bad (no "m 
“GT তোমার চেয়ে Ga ভাল Ho is much-better than Y^ p 
nee eas a iind $ ^ 
বড় দুর্ব্বন—You are very weak. . iA 
সতীশ তোম| অপেক্ষা জৈনৰ তাম is গত মম "i i 
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quet প্রত্যাখ্যান বড়ই বিরক্তিকর] Sort of refusal is very 
disgusting. 


ইহ! বড় আমোদজনক. বিষয়_This i is a very amusing affair. 

:NorE.—In a few exceptional cases, very is used before per- 
fect participles standing as adjectives, and not as verbs ; ; as 
very tired, vory discontented, very pleased, etc. 

(b) Very and too differ in sense. Too* is used when 
we mean to express something ‘exceeding or falling short 
of a supposed correct standard or limit? ; while very 
is used simply to mean ‘to a great extent,’ or ‘in a great 
degree.’ Thus, ‘He is very kind-hearted’ means simply 

_ that “He is kind-hearted to a. degree’ ; but ‘He is too 
kind-hearted, > would mean that ‘He is kind-hearted 
“beyond what is right,’ or, so kind-hearted that his kind- 
ness often causes inconvenience to him. 

Compare (1) ‘He was very late for the train (but still in 
time)’ with (2) ‘He was too late -for the train (and was left 
behind). " 

ন Further Examples. 


তাহার দৃষ্টি অত্যন্ত *f14—His eyesight is very: weak 

ভীহার দৃষ্টি এত ক্ষীণ যে তিনি ক্ষুদ্ৰ ক্ষুদ্ৰ অক্ষর দেখিতে পান si — His 
- eyesight is foo weak for small characters (i.e. so weak 
that he cannot see small characters). = 

দে অতিশয় সরল, একাজের উপযুক্ত নয়--179 is too simple to be fit 
for this business. - 


আজ অত্যন্ত 433—This day is very hot; (not, too hot; for 
৩৯৯০৯৯০২৭১১ 
+ ha poing ont the fall f হোলো 
. "6t the pra force of too, it mius 

our accommodating” নত লো 
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properly speaking, there can be no supposed limit of hey | E 
which the day should have). d 
8. (a) যেমন and তেমন, or যেরূপ and সেরূপ- Th 2 
corresponds to the English adverb as followed by a, | 
or so followed by as. There is one peculiarity, however, | 
in the use of these correlatives, in English, which should E 
be noted by the student. *4s—as' is used in affirm. | 
tive sentences, while ‘so—as’ is used in negative sen 
tences. Thus— | 
রাম যেরূপ বুদ্ধিমান্‌ হরিও সেইরূপ-_79 is as intelligent a Rl | 
রাম যেমন বুদ্ধিমান্‌ হরি তেমন না is not so intelligent œ | 
Ram. be 
ix 
(b) যত followed by তত requires ‘the’ before com E: 
paratives ; as— $ | 
যত শীঘ্ৰ একাজ কর ততই Sle—The sooner you do it the betler. | À 
' যতই বিলম্ব করিবে ততই Gea হইবে-:77%6 longer you delay th | 
__ enore impracticable it will become. E id 
4, Most adverbs are formed, in Bengali, by addig | i 
রূপে or ভাবে to adjectives, and in English, by EC A 
“ly to them; as— ` 
E SIPEFTOI— nicely, elegantly. বিশদরূপে 


erect particularly. de EE 
অন্যারতাণে j 7: enian —minatey: | 
a wonderfully. [122 —Him | 
binum astonishingly. © বিশ্বস্তভাবে — | 


"» * Mark hore that the object compared stands frat ià the Engl a 
but tant fn the Bengal sontanco, M 
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Some adjectives, in English, are used as: adverbs 
without the suffix -ly; Some of them have likewise 
the adverbial form in -ly, but express a different mean- 
ting ; as— | 

তিনি কঠোঁর পরিশ্রম করিতেছেন-_79 is labouring hard. 

তিনি কদাচিৎ ara করিয়া থাকেন_He hardly labours. 

তিনি আন্তে আন্তে কথ| কহিয়া থাকেন-__.7৩ speaks low. 

তিনি নম্ৰভাবে কথা! কহিয়া থাকেন speaks lowly. 

9. Like adjectives, the Bengali adverbs admit of no 
comparison ; but in English, adverbs are compared :— 
, তুমি আম! অপেক্ষা দ্রুত চলিতে পার—You can walk faster than I. 

রামের চেরে সে ভাল লেখে_He writes better than Ram. 

ইহার অর্থ তুমি আম! অপেক্ষা! স্পষ্ট প্রকাশ করিতে পার aig — You 


have not been able to express its meaning more clearly : 


than I. 


. Notz.—Mark that in the above examples the words after 
that are in the nominative case. They are indeed always so 
when the verb is intransitive. But when the verb is transitive, 
they may be put cither in the nominative or in the objective case 
according to meaning ; 


তিনি আমর আনা চেয়ে WAS অধিক ভাল atom He loves 
Ram tuore than me, (৫, e. more than he loves me). But ‘He 
loves Ram more than J; (è e. more than I love Ram)— 
would: be the translation of “আম! (- আমি) HA তিনি 
ate অধিক ভাল বাসেন। 


TR 6. The adverbs ফলতঃ প্রত্যুতঃ অন্ততঃ) etc. may be 
© tendered by phrases, though sometimes they have for 
eir equivalents such adverbs also as end in -ly— 


* 
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quv:—in fact, in truth, (really. ফলতঃ—on the whole, in | 
short. ergye:x—on the contrary. সাধারণতঃ gene 
(generally). বিশেষতঃ_10 particular (specially). প্রথমত 
“in the first place, প্রধানতত 0 the main (mainly, chiefy), 
স্থভাবতঃ-_)) nature (naturally). অন্ততঃ--০৮ least, atthe | 
least: ধৰ্মতঃ—upon one's honour (e. g. I say upon ny 


honour}; in good faith. E 

7. The participle করিয়া joined to other words some. | 

times forms phrases that are really adverbial in ther | 

nature, and may be so rendered into English; as— | 

তন্ন তন্ন করিয়া__20105615) closely. বিশেষ করিয়া_7970001007 | 

in detail. স্পষ্ট @faat—plainly, in plein. আলস্য efan—idy, | 
indolently. আজকাল «fau—dilatorily, tardily. 

-8. Many common adverbs in Bengali have their 


of some of these adverbs :— 
সংক্ষেপে_in brief, in a word ; on a small scale. 
patq—in the long run, in the end; as, মহার্ঘ সামগ্রী চরদ 
সুলভ প্রতীয়মান হয়_High-priced articles are the cheap 
in the long run. I : 
ভাগ্যে (colloquial) in luck, by good luck ; as, ভাগ্যে এখান 
.. “তোমার দেখা পেলাম-_-7% luck (happily) have I met you her, |. 
20 অর্বশ্তদ্ব-1 all, (altogether) : সর্ববস্তদ্ধ দশ টাক!_ten rupees inal | : 
ইতিমধ্যে, ইতাবসরে--10 the meantime, meanwhile. 
বাস্তবিক; প্রকৃতই—in truth, in fact, in point of fact. . 
অবশেষে length (denoting time), at last (denoting 4$ g L 
: স্বাধীনভাবে large, at pleasure ; as, পক্ষীর! স্বাধীনভাবে চি 
_' 'বেড়াইতেছে_Te birds are flying at large. . de 
নিকটে hond ; খুব নিকটে__01080 at hand, close by: — ও 
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—at random’; os, যদৃচ্ছাত্রমে . কোন. কথা বলিও ন|-- 
Don't say anything at vandom.. iu [take. 
অনবধানে—through inadvertence, through oversight, by mis- 


 নিরতিশয়-_ঃ0. the.extreme ; as, তিনি নিরতিশয় z:4I—He is 


poor in the extreme. [back 
সাক্ষাতে-_]}} the presence of (one); অসাক্ষাঁতে-_-0910100.. 00978 


প্রকাশ্যে-_ 20 public, (openly) গোপনে-_10. secret, in private. 


কটাক্ষে--2% a glance, in the twinkling of an eyo.. 

পক্ষান্তরে_—০n the other-hand. 

eifafics—on all hands, all round ;- as, আমার চারিদিকে 
বিপদ] am beset with danger on all hands (on all sides). 


. গুড়ে_০০. an average; as, গড়ে শতকর| দশজন--_190, per cent. 


on an average. E ই 
পদত্রজে--00 foot ; as, You are to travel on foot (= walking). 


 অর্ধপ্রকারে, সর্বথা_in all respects, in every respect ; as, সৰ্ব্ব- 


প্রকারে Sta—good in all respects. ৰ 
পর্ধ্যায়ত্রমে_৮5 turns ; as, 34 ও দুঃখ AACA আইসে__:০- 
sperity and adversity come by turns (=alternately). 


এতক্ষণ-__ this time ; as, তিনি এতক্ষণ বাড়ী Afera He 


has reached home by this time. But তুমি এতক্ষণ কোথায় 
ছিলে? should become—Where have you been so long f). 


, ভাল কথা_by the bye, by the way, (=in passing) ; 88, ভাল . 


কথা, তিনি ইহাও বলিলেন—By the bye, he also said, etc. 


ete সম্ভাবেঁ_০০ good terms; as, তাহারা পরস্পর সস্ভাবে বাস করিতে: 


টি... 
I. 


ছিলেন_They were living on good terms with one another. 
এই Fattq—on this condition ; as, এই করারে তোমাকে টাক! ধার = 

দিতেছি যে, etc.—I, lend.you money on this condition 

(or, provided) that, etc. 


; যথাসময়ে_ 3, time, in good time যথাসময়ে আমি উপস্থিত হইব_ - 


I shall be present in time, (qr =in the nick of time). 
অধপৃষ্ডে_on horseback. (=riding). l 
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^ বিলক্ষণ আঁড়স্বরে_ vith great eclat (1. e. pomp). 

এই উপলক্ষে--০% this occasion. তদুপলক্ষে_when. 

. twats —by chance, (perchance, providentially). ^ 

afeate—without delay, without loss of time, at once, ing | 
time, in a short time. i 


অকস্মাৎ zu on (of) a sudden, (unexpectedly), by surprise, j 
হঠাৎ | 


EXERCISE. 5 | 
1. Translate, underlining the Adverbs :— 


রাম তোমাকে শীঘ্ৰ পত্র লিখিবে। আমি এখনই তোমাদের বাটা at ৷ 
এই মাত্র দশটা বাঁজিয়াছে। তাহারা বরং গরিব। তোমার পিতা খুব ধনী | 
আজ ভারি শীত । আমি বড় ক্লান্ত হইয়াছি। গল্পটা বেশ লেখা হইয়াছে। |. 
'অচিরাঁৎ তাঁহার মৃত্যু হইতে পারে। স্পষ্ট করিয়া! লেখ। আমি তৌমার উপরব্ | 
WBE হইয়াছি। সে অতিশয় দুঃখিত (grieved) হইয়াছে | তোম! অপেক্ষার |: 
অনেক ভাল রচনা করিতে পারে।. তুমি ইংরাজীতে অধিক কথা! কহিতে গার | 
না। পিতা যেমন স্থঞ্জী পুত্ৰও তত্রপ সুন্দর। সিংহ বের সাহসী, হস্তী দের! | 
নয়। তুমি আমাকে অবিলম্বে পত্র লিখিবে। নে এত দরিদ্র যে পুস্তক Ay 
করিয়া পড়িতে পারে Al আমি যার পর নাই চিন্তাকুল_০০২i০৷৪) RiR | 
সম্প্রতি তিনি যশোহর গিয়াছিলেন। কদাচিৎ তাহার সহিত দেখা হা। | 
তোমরা Freres শ্রম করিবে। আমি তাহাকে বিশেষ করিয়! জিজ্ঞামা! বি 
য়াছি। আলস্য করিয়া সময় নষ্ট করিও না। সে এ ‘দোষ জ্ঞানগূর্বাক ক | 
* নাই। মনোনিবেশপূর্ধবক পাঠ কর। সে স্বভাবতঃ বড় দুষ্ট! bue 
কথা কহিবে। তিনি কর্কশন্বরে উত্তর করিলেন। মন্দ অভ্যাস সহন গচ 
ত্যাগ Fal যায় (to shake off. আমি এখন বড়ই ব্যস্ত ৷ bun, 
ফিরিয়া আসিবেন। এত শীঘ্ৰ তোমার লেখ| পড়া ছাড়িয়া দেওয়া ভান | 
নাই। আঁমি এখনই তোমার পিতার নিকট বলিয়া দিতেছি। GO] 
এখনই চল্লে? যত শীঘ্ৰ এ বদ অভ্যাস ত্যাগ করিবে ততই ভাল। si | 
(a little) 'দেরিতে আসিয়াছিল, অব তামাসা (tricks) "দেখিতে পায়’ pu T 
তাহার বয়স হইয়াছে, পঞ্চম শ্রেণীতে ভর্তি করা যায় না। আমিতো | 
বেশ জানি, কখনই বিশ্বাস করিব না যে তুমি আমার অনিষ্ট করিয়াছ! | 
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8, ‘Translate the following, rendering the Adverbs 
by phrases :— `` - 


অন্ততঃ দুইটা টাকা চাই। বাস্তবিক তার দোষ নাই। নে 

অতি দরিদ্র। গড়ে দশজন বালকও উপস্থিত থাকে না। গাল অভি ed 

আমার AMSG টশ টাকা আছে। এরূপ ব্যবস্থা সৰ্ব্বপ্ৰকারে ভাল। পরিণামে 
ভুমি সুখী হইবে। গোপনে কথা কহিও। সংক্ষেপে বৰ্ণন! করিবে। ফলতঃ 
নে লোক ভাল নয়। প্রকৃত প্রস্তাবে তাঁহার এ বিষয়ে আস্থা নাই (does not 
care for). উৰ্দ্ধনংখ্যা ছয় দিন ছুটা হইবে। প্রথমে আমি তোমাকে চিনিতে 
- fs নাই। আপাততঃ আমি এখানেই খাকি। হঠাৎ এক. গোলমাল 
_ উপস্থিত হইল। মোটের উপর সে ছেলেটা ভাল। অবশেষে দুইটা মাত্র টাকা 
- দিলেন। ইহার মূল্য বড় জোর (at most) দশ -টাকা। তোমরা মিলিয়| 
- মিশিয়|কাধ্য করিবে। এতক্ষণ গাড়ী ছাড়িয়া দিয়াছে। নিকটে কোন নদী 
_ নাই। আজ কাল করিয়৷ কার্য্যটা সম্পন্ন হইল না। "X মুহুর্ত মধ্যে 
. ফিরিয়া আসিল। কোন্‌ দিন তুমি বিপদে পড়িবে। তিনি নগ্রপদে Sta 
_ ধাকেন। তিনি প্রায় নিহত হইয়াছিলেন। আমি এখানে Stien. আসিয়াছি। 
- তিনিুই এক দিনের মধ্যে ঘোটকে আগমন করিবেন। অসাক্ষাতে কাহারও 
‘নিন্দা করিও না (to speak ill of). এ বিষয়ে তাহার অণুমাত্ৰ দোষ নাই। 
Matha প্রহরিগণ পর্যায়ক্রমে রক্ষণাবেক্ষণ করিয়াছিল ( kept watch ). 
. UR স্বভাবই এই, অকারণে অনিষ্ট আশঙ্কা করে (apprehends).” সে দিন 
. Ce সাহেব ব্যোমযাঁনে আকাশপথে বিচরণ করিয়াছিলেন (sailed), 
“যেদিন এ ঘটন| হয় সে দিন তুমি কোথায় ছিলে ? সপ্তাহকাল মধ্যে তাহার 
| এই স্থানে আসার reia (he is expected). যতক্ষণ জ্বর থাকে 
(continues) ছুই ঘণ্টা অন্তর এই ওঁষধটি সেবন করিবে। | 
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Section IV. 


Prepositions. 


I. The proper use of Prepositions is a capital | 
point in English composition, to which our studen | 
can. never pay too much attention. Preposition | 
largely enter into the formation of idiomatic phras f 
in English, but these cannot legitimately.come uide f 
this section. We have here simply to show how e| 
tain words of our language, such as হইতে, বিনা, faf]. 
etc., are to be translated by the help of English pe} 
positions.. k 

9. We have already remarkede that our vernacular) 
more inflesional than English—a fact, which -will be: reir 
understood by adverting to the use of English prepositi 
The relations that are ` generally indicated in Bengali bl 
means of suffixes are, for the most part, expressed P 
English by prepositions. We sey, for instance, | 
নাই, where বাটা is inflected for the: locative cose, bu | 
English there is no locative suffix corresponding to -তে } m 
deficiency inthis respect is made good by the preposi” | 
in; ‘at, ‘on? etc. Thus the above sentence, when ৮ 

into English, becomes—'He is not at home.” Agi ; 3 

তাহাকে লিথিয়াছি appears in English as—I have witte P. 
_ him, where 60 represents the Bengali ending -কে। || 

be remembered, however, that Bengali is not 80 | 


x Vide ante p. 99- 
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as her- elder sister, ‘Sanskrit, and has fewer suffixes or 
endings than tho latter. Now, this means the existence, in 
Bengali, of a larger number of those particles that are of the 
nature of English prepositions, and serve the purpose: of the- 
Sanskrit suffixes or endings. For instance; there is no word 
in Sanskrit to’ represent the Bengali particle হইতে, and its 

. force is expressed in that learned’ language by the suffix eft 
₹*(আত)। 

8. The preposition হইতে corresponds to from’ in: 
English ; as, এক প্রান্ত হইতে অপর প্রান্ত *Iu—from. one 
end to the other, or from end to end. Sometimes, 
however, it indicates various other prepositions :— . 

EU হইতে পাঁচ মাইলের XOU Within five miles of this 

. place. 

তোনার নিকট হইতে আমি অনেক উপকার পাইক্সাছি-- have re- 

ceived many benefits a£ your hands. 

অনিষ্ট হইতে অনিষ্টের উৎপত্তি হয়_ Evil comes of evil. 

গত সোমবার হইতে (অবধি) তাহার qa হইয়াছে-_591:89 been ill: 

of fever since Monday last. 01870584259 £ 
কাল সকাল হইতে অনবরত বৃষ্টি হইতেছে__010 has been falling 
(or: more idiomotically—7£ has been raining) incessantly 
since yesterday morning. 
: Since (subsequently to) is used to refer to a fixed. 
: pornt of past time like from ; but since is to be used if 
_® action or event continues up to the present time, 
while from, if it is altogether past ; as— 
Professor Max Müller justly remarks that Bengali, Hindi, 
= n etc, are related to Sanskrit os the later-born sisters to the 
ER md and not as daughters to the mother. See. his Lectures 
nce of Language. A 3 ৰ; 
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গত মোমবার হইতে শনিবার পর্্যস্ত তার জ্বর fest His fever cm, | 
. tinued from Monday to Saturday last. (But when it; a : 
জবর হইয়াছে instead of «qq ছিল, we must render it by ji, | j 
as shown above): ] 


thess, prepositions ey the Men. of exclusion az= 


বিনাব্যয়ে té fiifu— Success without cost. x 
অবজ্ঞ| ব্যতীত আর সবই সহ্য করিতে পারি_] can bear tig | 
but contempt. 1 
অভিজ্ঞত। ব্যতিরেকে দুরদর্শী হওয়া যায় al— Without 375, k 
is impossible to become foresighted. b 
«efus আরও অনেক কারণ আছে_ Besides this, there nl 
several other reasons. i 
“যতন নহিলে কোথা মিলয়ে রতন ?"_ Where has a E i 
found without careful search ? | 
যদু ছাড়! সকলেই উপস্থিত ছিল-_411 were present except Jud 
8৮৫) নিমিত্ত, জন্য; (0) মত; (©) পক্ষে--4]] = | 
have ‘for’ as their English equivalent, Thus— | i 
(a): অৰ্থ সদ্ব্যয়ের fafire—Money is for proper use. g 
ধাৰ্ম্বিক লোক মৃত্যুর জন্য সর্বদা প্রস্তুত খাকেন- virtus | 


always prepared for death. 4 
, (9) নে জন্মের মত নির্ববাসিত হইয়াছে--179 hos been banished f (3 


. life. 
তিনি দেশ হইতে জন্মের মত বিদায় হইয়াছেন_ঘরৎ "T ) 
.. country for good, ['for good and all’ is also used]. be 
Nore—In phrases like + মনের মত লোক? মত 909 |. 
translated by for’ (See Chap. III. Sec.iv.para.2. —  — el | 
7 (9 ইংরাজের পক্ষে বিশ বৎসর বয়ম সম্পূৰ্ণ বিবাহযোগ্য কাল ন 

an: Englishman twenty is not quite tho marriage" 
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7 


p: 
^ 
3B 


wt বৎসরের বালকের পক্ষে এতদূর পাঠোন্নতি qcq3—This progress 
is sufficient for a boy of ten years old. 


"ie ব্যক্তির পক্ষে সমস্ত দিন দীড়াইয়া থাকা নিতান্ত কষ্টকর-_ 
It is very hard for a sick man to stand all day long. 


6. The preposition উপর is commonly translated 
by (1) on, upon, (2) above, and (3) over. But these 


Je have forces that differ form one another. 
Thus— 


(1) On and upon should be used— 
(a) to signify rest on the surface of a thing: 
মাটির উপর-_০% the ground. মেজের উপর--%9% tho table. 
(6) to indicate support : 


চারিটা খুঁটীর উপর এই চাল খানি খাড়া wicE— This thatch stands 
on four posts. 


তোঁমার কথার উপর আমি নির্ভর করি] depend on your words. 
(2) Above is used— 
(a) in the sense of higher than: 


_ পৃথিবীর প্রায় ছুই. মাইল উপরে সচরাচর মেঘ সঞ্চরণ করে_C]০৷৭৪ 
generally float about in the air some two miles above the . 


earth (i. e. higher than the earth's surface). 
ক্লাশে আমি তোমার উপর থাকি--] am above you in the class, 
| (or better, My place in the class is above yours). 


'(b) -in the sense of more than (adverb) ২. ; 


বশ টাকার উপর--28০96 (upwards of) ten rupees. . 


ED Over indicates position abow— — — - 
OW যখন ঠিক মাথার উপরে থাকে_ When the sun stands i 
‘Over the head (or, overhead). তে 
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এই গাছটার উপর কতকগুলি পাখী উড়িতেছে_S০m binds m P 
flyingover the tree. tr 

তিনি সকলের উপর কর্তৃত্ব Tur He calles vez oll Ha lords i | 
over all. 
Over is to be used as the equivalent of উপরি 
(passing above, or on the surface of ) ; as— 
কাহারও মাথার উপর fial চিল ছুঁড়িও ন|--])0 not throw sions : 
over the head of anybody. 
তাঁহার মাথার উপর দিয়া ভৌ করিয়। একটা গুলি চলিয়া ed 1: 
‘bullet passed whizzing over his head. | 
0১888 boi |. 

‘are sailing over the river. ৷ 
NorE.—Sometimes, over, too, denotes excess ' and is eq ॥ 
valent to ‘more than. Thus, এই মোকদ্দমায় এখনই আমার হায়। | 
টাকার উপর খরচ হইয় গিয়াছে =he law-suit has already cost 2 
“over a thousand rupees. E 
In the following examples the word উপর is ji 
dered idiomatically by different prepositions :— Is 
| তিনি আমার উপর (প্রতি) রাগ করিয়াছেন__79 is angry with oe fp 
সন্তানের উপর (প্রতি) মাতার cyg—Tho love of o mothe | - 
(towards) her children. I ন 
মাঠের উপর দিয়! একটা রাস্তা, গিয়াছে_4 rond runs E 
plain, = " 
তোমার উপর আমার বিশ্বাস কাছে--] have im (or confi : 
ছুয়ারের উপর ধারা! দাও—Knock at the door. - ৷ | 

T. wis fits —These Bengali prepositions are ^ 
rendered generally by ‘with and by, the: peer 
Ang.the instrument with. which a.thing-is dons o 

latter, the agent or gon. Thus-- - 
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"আমা দ্বারা (আমাকে দিয়া) একাজ হইবে ন! This cannot be done 
by me. কলম দিয়! Gr— Write with a pen. [a stick. 
< Huts -মতিকে প্রহার করিয়াছে_He has beaten Mati with 
দুতোর দিয়া জানালাটী মেরামত করাইয়া লও--09% the window 
repaired by a carpenter. 
ছুরি দিয়! কাট--00 (it) with a knife. 


দ্বিতীয় পত্নীর দ্বারা ভীহার অনেকগুলি সন্তান হইয়াছিল--মুণও had: 


several children.by his second wife, 
তিনি শক্রদ্বারা পরাজিত হইয়াছেন--ম has been defeated by 


-the enemy. 
NorE.—The preposition দিয়া, as used above, should not be 
confounded with the participle fal, which, too, may sometimes 
be rendered by ‘with’; as, তোমাকে টাকা দিয়া সাহায্য করিতে পারি না 


I cannot help you with money. দিয়! may be rendered otherwise : 


এই ব্যক্তি ব্ৰিঙিসি firi লওন যাইবে—This man will go to London 
via Brindisi. 


লোক fii জিনিসটা পাঠাও-_8900 the thing per bearer. 
কত লোক রাস্তা দিয়! চলিয়! যাইতেছে রে তাহার ইয়ত্তা করিবে ?-- 
Who will count the number of men Pissing along the 
road ? 
$. For মধ্যে, ভিতরে, there are several equivalent 
Prepositions in English, such as (a) among, between, 
. (0) 87 within, 
* (à). Between is used generally with ‘reference to 


fwo persons or things, while among is used with refer- = 


? 


Eo to more than two. : Thus— 
| মার আমার মধ্যে between you and me, (between: ourselves). 
EM দশটার মধ্যে যে কোন সময়ে anytime Between nine 


nd ten, বন্ধু বান্ধবদিগের bd ar friends, তক্গণের: 


E 
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fi: 


acaj—among the trees. - অন্যান্য কারণের মধ্যে mong othe 

.. reasons. , 
(b): Within ond In. ‘Within’ means trade the tna | ia 
of, and: Sin? denotes position within, Therefore, a 
equivalents of ভিতরে, when place is referred to, bot 1 
the prepositions may be used ; as— E 


ঘরের ভিতরে (মধ্যে) আলো! নাই There is no light is in the un, Je 
or, There is no light within the room. 


নহরের মধ্যে (ভিতরে) coc বড় বাড়ী আছে-প Ge E 
large buildings within the town, or in the town. | 
Before nouns denoting time, ‘within’ means before | 
the end of, but ‘in’ is used not exactly in the same f 
meaning, as it sometimes signifies (a) taking the e i 


of, (©) after the lapse of ; as— | ৷ 


এক ঘণ্টার মধ্যে প্রশ্ন গুলির উত্তর করিবে_Answer the questo 
within an hour, i. 6.১ before the end of one hour. — . ae 
এক ঘণ্টায় প্রশ্নগুলির উত্তর sfacq—Answer the questions E EA 
hour, i. e., taking the whole of an hour, the whole X | 
being devoted to the work. e: 
একঘণ্ট। পরে তোমাকে HCM TOE | 
examination in an hour, ৫, e., in an hour's time. Bei E 
means after the lapse of one hour. i 
ছুই এক দিন পরে তোমার সহিত সাক্ষাৎ করিব! wil le ৷ 
$n a day or two. খ : 
Norg—When পরে indicates: past time, it should ৰু d 
translated by ‘in’ "Thus, প্রায় ছয় মাস পরে আমি গত E 
এক খানি পত্ৰ পাইয়াছি= OnrTuosday last, I received ৪ 
you after on interval of nearly six months, ° ~ 
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c" Another ‘thing to be noticed ‘as to the use of. ‘within’ 
before’ nouns of time is, that ‘within’ indicates a space of 
time, and not a point of time; so that it is "wrong io 


ৰ translate the expressions, তিনটার মধ্যে, আগামী সোমবারের 


মধ্যে, by using within, as—within 3. o'clock, within 


Monday next; they should be—before (or y) 3 o'clock, 


Mv (or by) Monday nest. 


" 


`- In certain cases, ‘of? may be used to translate মধ্যে: — 

‘প্রথম শ্রেণীর বালকদিগের মধ্যে রাস সর্বাপেক্ষা বুদ্ধিদান_Rom i is.the 

সু ~ most intelligent of the first class boys. `` 

সকল খাদ্যন্্ব্যের মধ্যে সে মিষ্টান্ন অতিশয় ভাল বানে--% all eatablo 

~ things, he likes sweetmeats the hest. - 

9. The preposition of is ordinarily used to indi- 
cate possession, source, etc., in translating such phrases 
as ৰবামনাথ্রে বাড়ী। Thus— p 

রামনাথের atet—the hougo of Rámnáth. p পাত্র. object 

of pity. অনেক দিনের প্রথ!--৭ custom of long standing. 

~ But many expressions of this kind are idiomatically 
rendered by the help of prepositions other than *of^— 

ME cd eia: reply £o the letter. হিন্দুদিগের এই রীতি আছে-- 


Tt is a custom with the Hindus. আহারের মময—the time 
, Sor , dinner, প্রথম পক্ষের সম্তান--& child by the first wife, 


*‘যশের লালসা-_:০ thirst affer fame. ঘাটের রাত্ত|--016- road: ; 


“to the ghat- মাসের sifewi—the pay. for tho month. 


5 AE 310. 'গাঁনে,- প্রতি, দিকে, “are variously rendered :— - 
“- তাঁর- পানে তাঁকাও—Look at him.: SANE i 


DEM 


“মেহ আছে --H০-has:a sincere-love for me. . - 
9 
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« * আমি বিবাদ মিটাইবার দিকে (er) আছি-_ am for -making w | 
Stata সতোর প্রতি বিশেষ অনুরাগ waite—He has a special regani ; 
একদিন সেলিম কন্যাটীর প্রতি দৃষ্টিপাত করিয়া ছিলেন_0% dy 

‘Selim set eyes on the girl. [hp | 

- ataters জন্য আপনার দিকে তাঁকাইয়া থাকি] look £o you fr’ 

আমার প্রতি তার রাগ আঁছে_He bears a grudge to me (or, Hy | 

bears me a grudge). : | 
নদীটী দক্ষিণ দিকে বাহিয়া যাইতেছে-_']'0০ river is flowing towards |. 

` * -the south, (or, to the southward). | 

ll. 00091) the instrumental (করণ) or the locatie i 

(অধিকরণ) case, 4, e., those ending in 4, -¥ or "তে, are to | 

he rendered by the help of different prepositions ; as— 


তিনি কাজে attet—He is a£ work. ' 

.. এস চন্দ্রের আলোয় বেড়াই_Let.us walk in the moonlight. 

দিনের বেলায়) day, in the day time, during the day. Ei 
আপনি তাহাদিগকে এর কথায় শীস্ত করিয়| দিয়াছেন_£0৫ have | 

calmed them $y.or with a word. 

আমার ঘড়িতে তিনটা! বেজেছে_[ is 3 by my watch. |. 

- প্রত্যেকের মুখে এই Ftl—This talk is in every one’s mouth | 

. on every one's lip, (on every lip or tongue). m 

আমি বড় শঙ্কটে পড়েছি-_] om in a great difficulty, (or ina fh |. 

আমার নামে জিনিস্টা খরিদ wfre— Purchase the thing 477 |. 

name, এক লাফে পগাৰ পার হইল__0190594 tho ditch atalet |. 

Before nouns denoting time, the use of at, t^ s E 

and by is governed by the following general 20195 |. 

At is used in relation to a point of time 5. in 009, | 

in relation to a space of time; and by, in relation, | y 


both space and point of time, . Thus ve sey, 229^ | 


t 


w 
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Friday, in a day, in a week, month ór year, lior UN 
ihe morning, by 4 o'elock to-day, by the year. তি 


Further Examples. 


এই মানে; এই বৎদরে--8% this month; in this year. eta; 
বর্তমান মানের ওই তারিখে-_০% Monday ; ; on the 6th instant. 
রাত্র—by night, at night, in the night. নিশীথ কালে 
dead of night. মধ্যাকহে--৫ে& noon, বিকালে the after- 
oon. "ifaxc4—i the evening. জন্ধ্যাকালে--৫৫ dusk; 
at sunset, at night-fall, a£ candle-light. প্রভাতে--৫£ day- 
break, a£ dawn. তিনি এতক্ষণ সেখানে পৌছিয়াছেন-__776 has- 
: reached the place dy this time. ; 


e 


That ‘in’ denotes a space of time, ami ‘at’ a point of 
time, will be clear from the following examples :— ` 
আমর! ছুজনে এক সময়ে কলিকাতায় পৌছিয়াছিলাম_-ঘাও two 
.reached Calcutta a£ the same time (i. ¢ at the samo 
moment, neither arriving before the other). 


আমাদিগের দুজনের কলিকাতায় পৌছিতে এক সময় লাগিয়াছিল_ Wa. 
reached Calcutta in the samo time ( i. e. the game length 
of time was taken by each for the journey). : 


, Similarly ‘at’ is used before the names of small 
places, and ‘in’ before those of large ones ; as— 


তিনি কলিকাতায় বান করেন_H lives in Calcutta. 
ডিন ভবানীপুরে বাস করেন—H6 lives at Bhawanipur, 
E ঢ় EXERCISE. 


COM making use of appropriate টি É 


থে তিনি আগামী বারে আমিৰেন L রাম এখন কলিকাতায়: 
টুনি A তোমার সহিত দেখা করিব। রাত্রে একটুও ঘুম (& wink. 
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o-sleop) হয় alt ্রীরামগুরে একটা সভা হইয়াছিল। ataapa | 
স্কুল বন্ধ হইবে। এক সপ্তাহের, মধ্যে ফিরি PETA (como hd), | 
হুই দিনে এই অধ্যয়িটা পড়িতে হইবে। দশটার মধ্যে আহার করিয়াছি। | 
নৰ্থন্বৰ্লও ইংলণ্ডের উত্তরে ৷" আয়রলও ইংলগ্ের-পশ্চিস দ্বিকে। কাল তি | 
aga কলিকাতায় যাত্রা (leave) করিব! নয়টার একটু আগে বা পরে স্বান | 
করিতে যাইব! তিনি এক বৎসর বাটা আসেন নাই। তিব্বত ভা 
উত্তর. fics, কিন্তু নেপাল ভারতবর্ষের উত্তরে ॥ — E vi 
-.- (0) কাল-হইতে আমার গেটের অন্ধ -হইয়াছে। ' লাহোর এখান | 
হইতে (fui) রে ভুগিতেছে। এ সামগ্রী হইতে কি উপকার হয় (come)? | 
48 হইতে qe প্রস্তুত হয়। - শনিবার হইতে সে স্থলে অনুপস্থিত ছিল। নে [_ 
দিন হইতে তাহাকে কত.বুঝাইতেছি। তাহার নিকট হইতে আমি: অনে | 
(9. বৃক্ষের শাখার উপর কতকগুলি পক্ষী বসিয়াছে। ভাহীর বেত |. 


ছোঁট-শিশুর. উপর রাগ করিলে কি হইবে? . ey 
২"_ @ Stata চিরিৎরায় রোগের উপশম হয় নাই। কেবল ; 
বনিয়| থাকিও না[।; ফলের মধ্যে আম বড় হুখাদ্য। গল পেন্‌ দিয়া আমি 

লিখিতে পারি না|... ঘরের মধ্যে দিয়! যাইও না। অনের মধ্যে TER | 
হইয়াছে। aie aata দুরের বস্তু বেশ দেখিতে পাওয়া যায়। | 
at প্রতি সদয়াঁচরণ করিবে তিনি স্কুলের দিকে গিয়াছেন। সুরে |. 
বার! পৃথিবীর প্রভূত উপকার হইয়াছে: অর্থ না থাকিলে শরীর দিয়া |. 
উপকার করিতৈ-পার! যাঁয়। ছুই জনের মধ্যে এক জনও ডাল নর 
মধ্যে একেবারে নিৰ্দ্দোষী কেহই.নাই।: ছেলেটা আমার দিকে চাহিয়া |. 
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মনে করিয়াছিলেন (took mc). দুইদিনের অন্য ছুটী চাই। শুধু মুখের 
কথায় কাজ হয়ন| | টাকায় fon হয়? যন্ত্রণায় বড় কাতর হইয়াছি। এই 
কথা ওলি মনে করিয়া! রাখিবে ' (bear). তিনি কালে নিযুক্ত আছেন। বাজারে 
ইহা কিনিতে পাওয়া যায়।. আদার চিরকালই দুঃখে গেল। ভাহার পত্রের 
উত্তর (reply) দেওয়া! হয় নাই। এই wr দিয়! গৃহে প্রবেশ কর। আমি 
'বই'রাস্তাটার এক প্রান্ত হইতে অপর প্রান্ত পর্যন্ত হাটিয়! গিয়াছি 1." 
END পূৰ্ণিনার পর চন্দ্রের ক্ষয় হুয়।, পক্ষীসকল উড়িতেছে (are—the 
Wing). দেই দিবস: হইতে দুর্বৃত্ত অদর্শন হইয়াছে (has made himself 
scarce). বৃদ্ধের পক্ষে এক দিনে দশ ক্রোশ হাঁটা তামাম! নয় (It is no joke). 
গুলীদের নিকট নালিশ কর (Lodge a complaint). নবাব কলিকাতা 
অভিমুখে বুদ্ধ যাত্রা করিলেন। গৃহে অগ্নি লাগিলে অনেক সময় প্রত্যুৎপন্ন- 
মতিত্বের আবশ্যক হয়। শিকারী পক্ষীরা মাংস খাইয়া জীবন ধারণ .করে।। 
‘তাহার! উচ্চৈহস্বরে চীৎকার: করিতেছিল। দুঃখিত হইতেছি যে, আপনার 
প্রস্তাবে সম্মত হইতে পারিল/ম ন৷৷ এই সংবাদ দেশের সর্বত্র প্রচার 
হইয়াছে (spread). লাট সাহেব গ্রীপ্মকালে .সিদলাঁয় বাস .করেন: 
TUNG সংস্কৃত ভাবায় বিশেষ ব্যুৎপন্ন (versed). আরিস্ততল প্লেতোর 
অনাতম্‌ শিষ্য, কিন্তু গুরুর সহিত অনেক স্থলে তাহার মতের Bay নাই? 
মাদধৌম্যের আজ্ঞানুসারে ^ উপমন্যু - ক্ষেত্রের আলি (ridge) বাধিতে 
গিয়াছিলেন, এবং নিজের শরীর দ্বার! জলপ্রণালী. রোধ করিয়ছিলেন। তিনি 
উভয় AEG (horns of a dilemma) পড়িয়াছেন। বিপদকাঁলে Ced 
অবলম্বন কর! আবশ্যক - (to havo - recourse) ; -ছুপ্ধপোষ্য বালকের, ন্যায় 
জব করিলে কি হইবে? ; . un 


one e" Jas 
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' SECTION. V. 


Conjunctions. 


1. Conjunctions have no place in our grammars | 
a distinct part of speech. They are included, along | 
with Prepositions and Interjections, as well as- som | 
‘Adverbs, in. the class designated অব্যয় because the | 
cannot be declined either for number, gender, or fx |. 
case. 

Tt is not for us to give here anything like a com E 
plete list of the indeclinable words renderable by. cme à 
junctions. Nor would it fully serve our purpose Ù T 
confine ourselvés to these indeclinables alone, to ‘th 4 
exclusion of such mouns, verbs, and even sufixes 4 P 
sometimes do duty, in our vernacular, for Engis Kk 
conjunctions. | 
^^ 2. "এবং, আর, e—No student need be told that te 
should be rendered by ‘and,’ though they may xL 
times be translated by ‘as well as, ‘as also, 6t% — _ 


Examples. 
"qu মাত্রেই উষ্ণতায় স্ষীত এবং শীভে সঙ্কুচিত হয়” 
is expanded by heat and contracted by cold. 


“কতকগুনি জন্তু জল ও স্থল উভয় স্থানেই বাস, Te —Some ed 


* সদৃশং fag লিঙ্গেষু sta v বিভভিবু। 
বচনেষু চ সৰ্বোষু যন্ন ব্যেতি তদব্যয়ম্‌ ॥ 
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ডিউক্‌ অব্‌ ওয়েলিংটন্‌ ও নেপোৌলিয়ন্‌. বৌনাপার্ট উভয়েই অতিশয়,যোদ্ধা 
ছিলেন__1179 Duke of Wellington as well as vem 
Bonaparte were great warriors; 

ধন লইয়া কেহ পৃথিবীতে আইনে নাই, আর'ধন লইয়া কেহ যাইবে না-_ 
No one came into the world with. money aad: with 
money will no one go out o£ it. 

নন্দ বালকের.সহিত-মিশিও না; আর কুকথা কখনও মুখে আনিও ন 
Don't mix with bad boys ; and never utter obscene words. 

নে আর তার: ভাই (তার ভাইও, কদ্‌ নয়) আমাকে: গালি দিল; আর 
মারিবে বলিয়া! শানাইল-_70+ zo less than (or, as well as) his 
brother, abused me, as also (and moreover): threatened to 
beat me. 


বিদায় লইয়া আসিবার সদয় আমার কাকা আমাকে একটা টাকা আর 


' তার সঙ্গে কিছু সন্দেশও দিয়াছিলেন-_49 I said good-bye, my ` 


uncle gave me a rupee and some sweets into tho bargain. 
Nore.—In Sanskrit এবং means: ‘so,’ ‘thus,’ but not, ‘and,’ 
for which it has another particle, namely, 5, which. is used. 
after the words connected by it ; as, ‘স.পাহ্| ব্যাপাদিতঃ খাঁদিতশ্চ-_ 
‘The traveller was killed and ECL ' As regards ও) be it 
observed that, when added to'a noun as a suffix, it is equivalent 
in force to the conjunction. ‘foo’ or ‘also,’ and should not be con- 
founded with ও meaning ‘and.’ Thus— 
তুমি xir —You.and Susil.. 
তুমিও zta—You, oo, are well-behaved. 
3. A Bengali sentence containing an incomplete: 
verb in ইয়া, as গিয়া, fil, ete.,. and: finite verb, may 
Sometimes be translated’ by an English sentence-con- 


g two co-ordinate: finite: verbs coupled by the: 


Conjunction ‘andj’* Thus— 
meena ire tint x See din 0 AREMESLY ee ous 
? o9 ore, 8 Vide Ante ps 105, . 
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তাহাকে গিয় বল আমি অনুস্থ আছি--€০ and tell him that T an 
: টা 

রাঁম রাবণকে পরাজয় করিয়া সীতাকে Suh finr tis 

conquered Rávana and recovered Sith. = 
তিনি প্রত্যুষে উঠিয়া ময়দানে বেড়াইতেন—He used to rise — | 
the morning and take a walk in the maidan. 
Nore.—When the incomplete verbs end in -Gt, os কৰিল, 
the sentence may sometimes be managed as above, but thenthe | 
incomplete verb may or may not call for-a word to shui E 
jn the translation ;as— . . | 
আর চারি দিন গেলেই আমাদের স্থূল বদ্ধ হইবে--]'0য' day moe || 


and our school will be -closed ; (or, Let,four ৪ p 
pass and our school, etc.). ৷ 


আর একটা কথা বলিলেই আনার শেষ হইল-_08. word more 0! 3 


I have done ; (or, Let me say one word more andete) | s 

4 আর, আরও, আবার, fee, ata¢—These corres: 
pond in English to ‘besides,’ ‘moreover,’ ‘further, agin | 
*also, etc., and are chiefly used in connecting one S 
tence with another in a paragraph. in 


Examples. 


তুমি বালক, রাজনৈতিক হাদানে তোমার থাকা উচিত নয়। ee | 

চীৎকার করিয়া গল! ভাঙ্গিলেও কেহ বালকের কথ] শুনিবে দা”. ৰ 

You are'a mere boy ; you ought not to mix yourself a 
with: politics. Besides, mind, you may ary: uer 

-' hoarse, but nobody will listen toʻa boy. | 

ভাঁহার পুঁজি মারা গিয়াছিল। - "আবাৰ রা বি | 

Sine হইয়া উঠিয়াছিলেন'_Ho had lost his capital. ^ | 

= over, he unfortunately became addicted to drinking.’ fel a 

fum আশ্চৰ্য্য হইলাম, মহাশয় নাকি একটা eas | ৷ 


অত্যন্ত রঢ় ব্যবহার করিয়াছেন। অগীরঞ্চ ইহাঁও শুনিলাম দে 
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afe SHA: হইতে -একেবানে তাড়াইয়!: দেওয়া! হইয়াছে! am 
‘Surprised to hear-that'you have treated.a helpless man 


"most rudely. Further, I am told that the poor flow has 
* been actually turned out of the village. . 


3 5. বা, কিম্বা, অথবা, নতুবা, নচেৎ, না; f, আর] 
these correspond to the conjunction ‘or’ ] as— ` 
আমর! যাহা কৰি বা বাহ ভাষি ভাহা দর দেখিতে Gods 
- whatever we do or think of. 
“মন্ত্রের সাধন Feel শরীর পতন’--'(০ do or die.’ 
রত্বাকরের স্ত্রী অথবা পুত্ৰগণ তাহার পাপের ভার গ্রহণ করিতে বীকায় 
করে নাই-- Neither Ratnákar's wife nor his sons agrced to 


take upon themselves the w eight of his:sin, (i. ¢., to under- 
take the responsibility of his sins).* 


Lu কর নতুবা তোমাকে শান্তি firs—Hold your tong o or I will 
- - punish you. 


T eet নন দিয় cuu কমিনে us কালে বড় 


পাইতে হইবে--&৮০০০৫ to your studies in early life or you - 


will have to suffer a great deal afterwards. 


তুমি এখানে আসিবে, না আমি দেখানে যাইব ?- Will you ‘come 
_, here, or shall T go there ? 


দশ কি বার জন লোক উপস্থিত ছিলেন] wero present. some 
AGS or twelve men, 


মার আর ধর আমি পিঠ ক'রেছি কুলো। 
mic 1 বক্‌ আর ৰক আমি কাণে দিছি'তুলো ৫: . : ; 7 
RN x ‘Scourge me or seize me, if you like, I don't care . 
for -it (L am proof against it) ; = টের 


m —* The form 'neither—nor'- is used in translating this sen- 
| Win as it contains, besides the conjunction অধবা, .the negative 


নিত eee 


হও SoS Celene a Cas 09১388434০5 
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e oU Seok me or abuse me, as you pleüse; I Will toy 
; a deaf ear to it; (lit.—I have filed my cay | 
zi . with cotton wool). : | 
Nore—<i is sometimes used idiomatically as an explet, | 
এ _বলই:বা কি আর-কওই বা. FE? which should. be translated s | 
‘What do you say, sir?’ or better, ‘Well, sir, you talk nonsense | - 
Again, তিনি যদি আমার সহিত কথা কহিলেন না॥ আমিই বা tee | 
সহিত কথা কহিব কেন'?-1$ he did not talk with me, why shoul | 
I talk with him? The word অথবা) too, is sometimes used ins | 
peculiar way, thus— ৷ 
তুমি বড়ই স্বার্থপর, কেমন করিয়া তাহাকে বিপদে ফেলিয়া গাইন! | 
অধবা'তোমার দোষ নাই, আজ কাল পরোপকার পৃথিবীতে ye 
You must be very selfish:. How did you leave him inte 
lurch? But (or, still) you are not to blame: Broth 
help-is now-a-days rare-in tho world.. 


6. A Bengali sentence may sometimes go without 

æ conjunction; but in rendering it into English the cm 
junction must be:supplied. Thus— 
তিনি ছুই একক দিনের মধ্যে এখানে আসিতে stica — He may e |. 

(or, is expected) hero in a day or two. 


“লোভেই পাপ, পাঁপেই মৃত্যু Avarice begets sin, and sin E? 
death. ) 
যাবে যাও, পারিবে কি না! সন্দেহ_Y০u may go up if you 
but it is doubtful if you will succeed. ৰ mn 
তিনি এদিক ওদিক natfe করিতেছিলেন-_ম wos pt 
`- and down (backwards and forwards. Cf. to and fr) = 
পাঠ কর, জানিবে--_]980 and you will know. 2 galt | 
বাচ্‌ঞ| কর পাইবে, অন্বেষণ কর মিলিবে_১৪৮ and E |. 
given you; seck and ye shall find’. পা 


© Mark here the inverse order of tho Bengali numerals 
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০৮৪০: ‘হই তিন দিন! it ig wrong to sayin English; ‘ro. 


Hires days’ instead of ‘two or three days.’ The student should, 
moreover, notice that in speaking of time approximately, while 
we say io সাত fir, an Englishman would say ‘five or siz days,’ 
and not, ‘five or seven days.’ Again, the sentence, একাজ সম্পন্ন 
করিতে আমাদের এক সপ্তাহ বা আটদিন লাগিবে,_should, for the: sake 
of idiom, be.translated as—This piece of business will take us 
a week or ten days to finish it. ; 

7. কিন্ত, ATG, অথচ, যাহাহউক, elc.—For these there 
are several conjunctions in nga such as ‘but,’ 
‘however,’ ‘nevertheless ; as— 

তিনি দেখিতে ga কিন্তু শক্তি নাই__79 looks stout but has little 

strength. 

বায়ু ব্বভাবতঃ স্থির tae উত্তাপ দ্বার! চালিত হয়_Air is run 

still, bu£ is set in motion by heat. 
সলোমন জ্ঞানী অথচ tad. পুরুষ ছিলেন Solomon. was wise but 
uxorious (or, excessively fond of wives). . 

এরূপ ওরুতর অপরাধ উপেক্ষা করা যায় A ৷ যাহাহউক এবার তোমাকে 
কমা করিলাম--90 grave an offence cannot be winked at. 
However, I excuse you this time. 

যাইতে পার, কিন্তু দেখিও বেন গাড়ী চাপা পড়িও না--০৪ are at 

liberty to go, only take care that you are not: ran over 

" by a carriage. ` 

এ reri আসার feme see হইছে, fe আমি ইহা বহনে 
ত্যাগ করিব না__] have, indeed, lost a great deal in this 
business. Nevertheless (or, never mind) Y won't give it up 
- 80 easily. 

০ কিন্তু 03 “the correlative of যদিও may or may not 
require € get! but never ‘but, 8৪- যদিও তিনি গরিব কিন্ত অনেক 


- সৎকাধ্য P fc Though he is pow, yet he has done many 
good deeds. - 
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(ay যদি; খদিই, ufo, বদিবা, be d 


(coh, অহা হইলে IE $ | 

| (0). xfi, যদ্যপি, বদ্যপিম্যাঅ--ভ্াচ sum, তব d is 
sa কিন্ত। '. cc E 
AUN NoTz.—Theso conjunctions occur in costs Sentences, a 
(and i its formi) introducing subordinate clauses, and Mi 
its forms) introducing pr incipal clauses. ১ 


0£ these, (a). "fq — Sc ete. correspond to’ i- 

ther’; (0) 'দিও__তথাচ, to "though—yet or” 411 

| But in. English as in Bengali, the antecedents, 0 de f 
conseguents, or both, are sometimes omitted. . ' | 


NETT দেয় হয়, তবে যত শীঘ্র পরিশোধ করিয়া বের 
ততই ভাল-_./' this sum be due by you, then the soot 

ৰ you pay it up the better. 
এ নদিই একটা ভুল করিয়াছে ভা সারা দিন forsta করিতে বিয়া | 


হইবে ?—Jf (or, though=supposing that) he has ২৪৮] 


৷ : 
Examples. Merit: o IE 
| 


d 


. ted a, mistake, what is the good of scolding him 


; : day long. . 
হব! তিনি বহুকালের পর আসিলেন, RTT 
টু en জন্যও fs হইতে পারিলেন না! (০7, 


‘come back after a long absence, he has not ü 
‘++ had a-day's rest through” press of. business. 
খল ত I IE 
হইয়াছে Though the thing "has been dono "P J 
xl. Bs ge is. finished very ely. ae — 
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“যদি জানিভাদ তুমি এ) হাঙ্গাফে অড়িত-আঁছ তাহা হইলে-আসি নিশ্চয়ই 
দুরে থাকিতাম_Had I(-JfI had) known : you were in- 
m volved in:this affair I would have surely kept-aloof..: 


| বদি আনার পিতা ধনবান্‌ হইতেন তাহা: হইলে তিনি আমাকে বিলাতে 
uu শিক্ষা: দ্ৰিতেন-=ere my father.. (—Jf my father ere) rich 
he would educate me in England. 
7 মহাশয় ষান্‌ ত বড়ই বাধিত হই shall be much obliged if you 
1:৫৩, =. 3 
রাগ কর, ari you doces to be offended, I cannot help 
- it.-. 


E AA case, রর that,” or simply ‘provided; 
E inns used. instead of Ps as— 


আপনি না রাখিতে চান আমি লইয়া যাইব--][ shall fk it away 


---in case you don’t think it worth your while to keep it. 


তোমাকে ছাড়িয়া দিতে পারি, যদি তুমি গলাইয়া না যাও_ ৷ ৰ let 
: you go provided you do not run aw ay. 
1"; যদিও)! sometimes be translated by ‘as,’ but then 
the latter must follow an চা or a বয় in 
the inverted order ; as— 
qs 'বালক্‌, তাহার সাহন আছে_Youg as. ho is, he has - 
` courage, 
2 আহ্গানের! যদিও পরাভূত হইয়াছিল কিন্তু কখনও পরাজিত হয় নাই__ 
" ? Defeated as ‘the Afghans. were, ay have never been 
D^ 1 conquered, চু 
হে য্দি-ন| is to be translated either by 5«f no? or 
“unless, as tire’ না, যদবধি না, etc. should be rendered 
hy ত until. "Thus— - 
IM “নিবারণ ‘না করিতেন, বোরটাকে মারিয়া ফেলিত_ 
— Man would have been beaten to death ‘tf he‘had not 
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-prevented it ; (also, - had he not, “or, unless” he 5 had; pre, 
; vented it). ` 

Ons.—In this arrangement “he might mean tthe aa! 

The Bengali order-is better. (Wilson). 

তিনি যেপর্য্যন্ত না আসেন এই খানে অপেক্ষা FA—Wait bere til 
he come (or, comes.) 

rt বলিল যতক্ষণ আমার দাত ন! ভাঙ্গে ততক্ষণ তোমার পাশ ছেন 
@faq—The mouse said, q will gnaw your bonds pi 
teeth break. 

. Norz.—Sometimes যদি না. may be এ te 
aft একাজ করিতে না পারি তাহা হইলে আমার নাম রমানাধ ATM 
at positively or my name is not Ramánáth ; or, I'll. do it cs m 
as my name is Ramánáth. 

_ তবুত may call for the phrase ‘all the same’ ; as— 
. তুমি চোরটাকে দেখিয়াছিলে ?—Did you seo the thief ? 
না মহ্াশয়_ম0; ৪ sir. 1 
তবুত তোমার ভয় টপিক have had a tipi e all th 

9. co, কারণ, কেনী” 8; English — ৷ | 
£ of these are—‘because, ‘for,’ ‘as; ‘inasmuch as, "ee |. 
ৰ Examples. ij 

_ তিনি আসিতে পারিবেন. না কারণ তিনি Afyo—H cami “| 


beeause he is ill. ; i 


৯১২৭, কা itis ; 


c ২15৩ "P 
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"Since suggests time and fitly renders ede in 
its causal sense ; as— , 
যখন আপনি কৃতনিশ্চয় তখন আর এ "বিষয়ে 8 
n Since you.are determined I will say no more about it.. 
The participle বলিয়া is often used in Bengal toi in- 
dicate.cause or reason 3 as— 
আমি আহার করিয়া আসি নাই বলিয়া আম সকাল ত aes 


—I shall go home a little early to-day, as Ji have come 
without (taking my) breakfast, 


Similarly the forms বলায়, বলাতে; করায়, ANS are. 
sometimes used to show cause :— . 
মিধ্য| কথা বলায় আমি তাহাকে আর বিশ্বাস করি না believe him 
no longer, as he told a lie. 


তিনি এখনও না আসাতে আমরা যা করিতে পায়িতেছি না--এ he 


has not yet arrived we cannot start on our journey. 
10. একারণ, অতএব, এজন্য, "Qoqi, etc.—These are 
lative conjunctions in Bengali corresponding to *tlere- 
Sore, ‘consequently UM ‘to,’ hania, etc. [ 


` Examples. 


' "বায়ু এক প্রকার তরল পদাৰ্থ, mesh সৰ্ব্বপ্ৰকাৰে তাহাদের, ধর্ম 
ইহাতে বৰ্ত্তমান আঁছে"_-41 is a kind of fluid, রি 
= the properties of fluids belong to it. 
হৰ্লিশ বাবু বড় কর্তব্যপরায়ণ, একারণ সকলেই গাঁহাকে সন্মান করে 
Baris Babu is vory dutiful (or, attentive to duty), he is 
therefore, respected by all, 


En হয়- না হয়; ; কি--কি, কিনা These | are ন 


tt conjunctions in Benguli..requiring.. ‘either—or,’ 
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«whether :as' thoir English পুল Ra e | 
“whether—or not.’ vx. 
== গা 1 Examples. 

হয় তে তৌমাকে না হয় T | 
.or.Surendra must go there. 
কি হিন্দু, কি মুসলমান, সকলেই মিধ্যাবাদীকে qr] Fra—Every on; 
, whether a Hindu or Mahomedan, hates the liar, (or, be d i 
a Hindu or : Mahomedan, etc.). 
যাঁবে কি ন| qe Tell me whether you will go or " not. 
NorE.—In translating. কিনা it is not always necesstry to 
use the: full ‘form ‘whether—or to it t peine noei to we 
‘whether’ only. eae] s 


"12: যেন is rendered by ‘a as A or ‘as though’ ; 
by ‘lest? or. for fear’ ; and ‘বরং, 2i “than,” ‘rather et 
-or ‘better? k 


t OTN Examples. . : 
*_ হা করিয়া gti রহিলে, নেন ইহার কিছুই eii rel | | 
agape as tf you knew nothing of the matter! ‘een 

তুমি মনে করিয়াছিলে যেন আমর! তোমার পরম ta Ton th | | 

3 of us as though we were your bitterest enemies. "a 
. পাঁছে পিতা জানিতে' পারেন এই ভয়ে আমি বাটাতে যাই T 
\ —'mot go home Zes my father should come to ri i 
E uri তয়ে ভিন কার PI b 

- did not appear in be examination for fear ৷ he: MT * 

` - plucked, 7৭. E 
, বরং পুত্ৰ না Seeman ete in i 
"son at all than au illiterate son... < - ১৬ 
; বরং সেখানে যাও You had better go theres -~- ৷ 


> 
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The conjunction বেন has several other: uses :— 
৫) আমি যেন করিলাম, এতে তোমার কি লাভ হবে? Suppose I 
' . did it, what benefit would you derive from it? 
0) কোথায় যেন আপনাকে দেখেছি] think I have seen you 
somewhere. 
(3) দেখ যেন ভুল ri — Tae care that you do not forget it, or, 
Please don't forget it. দেখ যেন ভুল করো! না See that 
you make no mistake. r 
(4) প্রার্থনা করি যেন তোমার একটা পুত্র সন্তান হয়-_] pray that 
you may have a son, (or, a son may be born to you). 
(5) তুমি যেন কোন কথা x err —You need not say anything, 
mind you. { : 
(0) কাল যেন ঝুল__131201 as soot (black as coal, or jet-black). 
O তুমি, যেন বলবান্‌, তা বলে কি তুমি তোম! অপেক্ষা একটা দুৰ্ব্বল 
' বালককে মারিতে পার ?— Granted you are strong, does 
that justify you in striking a weaker boy ? 
| 'EXERCISE. 
. Translate underlining the Conjunetions :— 


কোন না কোন বালক এই অনিষ্ট করিয়াছে। সাওতালেরা সত্যবাদী 

ওপরিশ্রমী। আমি সাতার দিতে পারি না goat ডুবন্‌ জলে যাইব না 

(8০ beyond my depth). যদি পৰ্ব্বত মহম্মদের নিকট না'আসিল তবে 

SW স্বয়ং পর্বতের নিকট যাইবেন। যদি রাজন্বের টাক! (the revenue) 

কাল হুধ্যান্তের পূৰ্ব্বে দেওয়া ন! হয় তাহা হইলে বিষয়টী নিলামে চড়িবে (put 

"Pio auction) যদি ইহা আমার উপর নির্ভর করিত (rested with) 

. তোমাকে আর অধিক কিছু বলিতে হইত ন| ( you should not have to 

&y). “আলোক মঞ্চ তোমার আমার কাজে লাগে না (is of no use), 

মানা আমরা সমুদ্রে যাওয়| দুরে থাকুক বাড়ী ছাড়িয়া তিন পা নড়িতে চাই 

শা, (move a few steps). ‘নানক গানের দার! ধর্ম্ম প্রচার করিতেন, এই 
Aihan অত্যন্ত সঙ্গীত few i aaea স্থানে থাকে বলিয়| মাছি | 

ন অপরিফার নয়’। অন্তরীক্ষ বিহারী (eronauts) স্পেন্সার ও রামচন্দ্রকে 

10 
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বধি নাহদী না বল তৰে আর নাহনী কে জানি ন|। তোমার কাটা | 


_ কিআর কহই বা কি! একাজটী সব শেষ করিতে হইবে নতুবা 
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গিয়াছে কারণ তুমি অনেক দিন স্কুলে উপস্থিত ছিলে ন| ৷ শিক্ষক না আমার | 
বাঁলকেরা বড়ই গোলমাল করিয়াছে। তিনি আসিতে afa করিয়াছিলেন ie 
বলিয়া তাঁহার প্রভু বিরক্ত হইয়াছেন চুপ কর, কারণ এ সম্বন্ধে তোমার |_ 
আর কোন.কথা শুনিতে চাইনা । যত দিন না কাজটা শেষ হয় ততবিন | 
আমার বিশ্রাম নাই (I cannot rest). ভরণ পোষণের নিয়মিত কোন TE 
উপায় (regular means: of support) না! থাকাতে তাহাঁদিগের নিরতিশ্য ৷ 
কষ্ট হইয়াছিল। বরং এস্থান ত্যাগ করিব (would rather) তথাপি তাহার | 
প্রতি অন্যারাচরণ (do injustice ) করিতে পারিব all যেন মগের মনুক, 1 
কেড়ে নিলেই হইল! তৌদার একথা! বল! সাজেন| যেহেতু তুমিই প্রথমে | 
এই প্রস্তাব কর! হরি বড় সুবোধ বালক কিন্তু তাহার শরীর বড় a ৷; 
তুমি স্বয়ং যাও আর না যাও তাহাতে আনে যায় ন! (Lt does not mate), |. 
কিন্ত তোমার সহোদরকে যাইতে হইবে। কি বালক, কি বৃদ্ধ, নবনেই 
তাহার প্রশংসা করে। তুমি বড় অন্যায় কাজ করিয়াছ; যাহা হউক এবার | 
তোমাকে ক্ষমা করা গেল। "ha কি চেতন, কি অচেতন, কি উদ্ভিদ, mw ||. 
পদার্থের ze করিয়াছেন"। বরং কিছু ন! পড়া ভাল তথাচ মন্দ পুস্তক গন |. 
কিছু নয়। হয় যদু না হয় মধু আগামী শনিবার আপনার নিকট যাইবে [o 
বার দিনের মধ্যে একাজ হইয়া উঠিবে কি না সন্দেহ 019 ৫00৮0 |. 
তাহারা আমিলেই ভোজন করিতে বসা! যায় (We sit down to dime) |. 
রাজা যদি প্রভাকে রক্ষা ন| করিতেন: তাহ! হইলে দেশে অরাজকতা (anarchy) |. 
প্রবল হইত। গারফিল্ড দুঃখীর সন্তান ছিলেন বটে কিন্তু অসাধারণ পরিশ্রম B 
অধ্যবসায় দ্বার! পরিশেষে আমেরিকার মিলিত রাজ্যের (the United Sie) |. 
সভাপতির পদে আরোহণ করেন। পুত্ৰ জন্মিয় ফল কি (What is thems | E 
of a son being born) যদি ন| বৃদ্ধ পিতামাতার সাহায্য করিল। We | 
অনুরূপ স্বামী পাইয়াছিলেন (a husband worthy of herself), কি _ 
হুভীগ্যক্রমে তাঁহার অসময়ে মৃত্যু হইয়াছিল (he died an untimel ev 
যাও, ভালই (well and good) না যাও আমাকেই যাইতে +হইবে l b $ 


(woges) পাইবে wil “সত্য কও, zx কিন্বা নও তুমি 
Luxury) লোক |” তুমি কি পাগল, না স্বপ্ন দেখিতেছ?. চোরকে 


aes | 


« 


Section VI. 
interjections. . 


l. Interjections strictly so called are the sudden 
outbursts of our feelings in cries or meaningless sounds ; 
as, আহা I হায়! ইস্‌! Oh! Alas! Pish! etc. Besides 
these, however, significant words are commonly used 
to express our emotions by way of exclamation ; as, 
বটে ! কি আশ্চৰ্য I—Indeed ! How strange ! etc. 


2. We nowrendera few specimens of interjec- 
tions to bring the chapter to a close. 
অহো! আহা! আ! ও I—are used in our language to 
. express sorrow, grief ; as— 
 অহো! বীরপ্রসবিনী ভারতভূমির এই অবস্থা ?— Alas / (or, Oh !) 
is this the condition o£ India, the mother of heroes ? 
আহ|! বাছার কতই না কষ্ট হুইয়াছিল !-_:0% ! how great must 
have been the suffering of the child, (or, more idio- 
` matically, ‘how much the child must have suffered !*) 
আঃ পোড়া কপাল 1— Oh dear! Ah me! Woe is me! 
হা হতোহস্মি।--0} / 1 am undone! 
ও হরি! হা ভগবন্‌|_-0% Lord / : 
UR শেষে এই ঘটিল 2—Oh my God ! my God ! is it come 
= tothis? . 


3 1 9. কি before a noun indicates— 

: _ @ Displeasure, disapprobation ; as— ` 

= কি পাপ! কি বিপদ! তুমি কেন এখানে এলে 1—ZDear me { Why 
ৰ have you come here 1 


Peer বিষয় ।:1772/ a pity ! What a sad thing it is | 
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(6) Joy (with & modulation of voice) ; as— 
একি দিব্য সরোবর শোভিছে অদূরে 1”--77%9৫ a fine tank ding 
there ! ৰ 
আহা কি স্নন্দর, মনোহর নেই মুরতি 1-0 4 How beautiful, lov 
charming is that Image ! ; 
(c) Wonder ; as— 
ওঃ কি ভয়ানক ঝড় 1-0 ! what a tremendous hurricane! — |. 
. সৃষ্টিকর্তার কি অপার মহিনা How boundless is the glory ৫ 1. 
' the Creator ! 
4. In addressing a person, Cis used to show cor | 
tempt — 
- রে পাষও-_-০% impostor ! 
রে নরাধন 1— You vilest of men ! You villain ! 
রে ক্ষত্রিয় কুলাঙ্গার 1— You wretch of a Kshatriya ! lt 
. 5. Contempt is also indicated by ইস্‌ ! fet fe p 
` fe fa! ধিক্‌ ! ete. Thus— H 
ইস্‌ ! মা'্রলেই হ'ল, তোমার কাজ নয় Pish 1 (or, Pool) D 
beat me ! It is not you who will beat me ! | 
পাগল আর কি |—WVonsense 4 
ছি অমন্‌ টাকার ধিক্‌ |—Fie on such ill-gotten money M 
fe fe তোমার. এমন কাজ I— For shame ! You to do socha | 
‘deed ! (ছি ছি #al—to ery shame). B 
- 6. The following interjections express appro: |. 
üon:— ; ত 
বাহব|! Atay! GUplI— Bravo ! Well done! Burpris 
হরি হরি Hurra ! Hurra ! ind i p. 
বল হরি I—Hip, Hip, Hurra ! (When repeated. three f E 
the expression is known as three cheers) a ৰ 
বেস হয়েছে! খুব হয়েছে 1— Well done ! Rightly ০৮ [ 


15 
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7. The following are a few additional examples :— 


নে কি, এমন কথা বলো না 1— What ! Don't. you say 80 | 

“আশ্চর্য এদেশ 1৮4 strange land this | 

দোহাই ধৰ্ম্ম |—For pity's sake | Upon my honour | 

` ঈশ্বরের জয় হইক |—Glory be to God I 

হাঃ তোমার ভাল হউক |—Curse thee'!—“Ruin seize thee !' 
(C£. Bless me or us /) 

আহা যদি আমি লেখাপড়া শিখিতাম !_ Would that I had learned. 
to read and write, [or, attended to my studies]. 

এমন হবে কে মনে র'রেছিল | — Who'd have thought it ! 

কে হে ওখানে !— What ho ! Who is there ! 

দোহাই পরনেশ্বরের, তোমরা খাম !—Gracious Heavens! Do stop! 


EXERCISE. 
Translate :— 


হে জীবিতনাথ ! বাঃ তুমিও যে ওখানে! চুপ, গোল করনা! কি 
রিতাপ! এরূপ নিন্দিত (infamous) চরিত্রে fre. দোহাই ধৰ্ম্ম, আমি 
ইহার কিছুই জানি al! খাঙ্গরা সার (Hang), এ মেয়ে গুলো কেবলই 
চেঁচিয়ে মচ্চে ছি ছি এমন কাজ কর'ন! ! রে পাপিষ্ঠ নরাধন ! কি পাপ, 
তুমিও যেও দলে দিশিয়াছ | অহো, আমাদের ছূর্গতির আর সীম! নাই ! 
কি আশ্চধ্য, আমি ইহা স্বপ্নেও (dream of) ভাবি নাই! বাপ সকলরে, 
এর GI, মলাম রে | দেখ, কেমন কুন্দর দৃশ্য ! ‘কি! আমাকে স্পৰ্শ কর দেখি 
(Dare you, ete.).? তার কি বুকের পাটা. (a bold character), সে অনায়াসে 
TN করিল! আর না, যথেষ্ট হয়েছে ! হা. ভগবন্‌ ! কি ভয়ানক 
পার! আহা নে far কি আর ফিরিবে ! হায় আমার কি হইল ! ধিক্‌ 


বালকে, আসি মনুষ্য জন্ম পাইয়া (being borna man) ঈশ্বরের crei 
করিলাম না (served God). 
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; CHAPTER III. 


PHRASES, SIMPLE AND IDIOMATIC, 


SECTION I. 
Noun Phrases. | 
From single words we now pass on to Phmu, |. 
But Bengali phrases occur generally as compound, |. 
and are, therefore, regarded as single words. Thus, for | 
instance, the expression আাগরাভিমুখপ্রবাহিনী (নদী), which ৷ 


is really a phrase, is treated in our grammar as ow |. 


| word. Indeed, itis often hard, specially in digni |. 

/ + . Bengali, to draw a line of demarcation between phrases | | 
and compounds. For our present purpose, however, it |; 

ial may be as well tó consider these long. compounds s |. 


phrases. vt 


| 


Phrases are constructet in Bengali by :— 


(1) Simple juxtaposition of words ; as, পরিণত বয়স matae | j 
age; কর্তব্য-পরায়ণ_devoted to duty ; কিছুদিন qe | 
some days back ; cte. : E 

(2) Case terminations ; as, শোকে afege—overwh S ২; 
with grief ; মূৰ্খতার একশ্ষ the height of folly i বিয়া |. 

"WW হইতে Pige—turned out of (or, expelled san 
the school ; etc. ' ; 3 ai | 

9) Repetition of the same word ; as, পুনঃ পুনঃ 18৮৫ ^. | 
again (over and over again) ; করিতে ন| 913097. 
done when ; কালে «cei —in course (or, process) of ৷ 
গদে Aat every step ; etc, 


3 
ৰ à 
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(4) Participles joined to nouns, eto ; as, 434 করিয়া—from . 


memory, (আমি স্মরণ করিয়া বলিতেছি =] speak from me- 
mory) ; রোষপরবশ হইয়_through rage (in anger) ; চিন্তায় 
মগ্ন z23]—plunged in thought ; পরিহাস করিয়া jest ; 
পায়ে £ríPsi—on foot.* 


Of phrases, there aro four principal classes in Bengali, 
answering to the four important parts of speech, namely, (1) tho 
sioun, (2) the adjective, (3) the verb, and (4) the adverb. In this 
short chapter, we shall translate a few examples of cach class 
beginning with the Noun Phrases. 


l. First of all, let us take some such phrases as are 
‘composed of Adjectives and Nouns. Simple phrases of 
of this kind are very common in every language. In 
rendering them the student has only to find out appro- 

‘ priate terms both for the noun and for the qualifying 
= adjective, Thus— 


azka প্রদেশ barren tract of land ; অনক্ষর' fs—an 
illiterate man ; অনিৰ্ব্বচনীয় আনন্দ--0108৫21:8019 joy ; আসন্ন বিপদ 
imminent peril, or impending danger; অবশ্যপ্তাবি *«—inevit- 
able result ; উৎকট পীড়া serious disease ; উচ্ছলিত শোকনাগর-- 
the swelling sea of grief ; জাতীয় bfaa—the national character ; 
নিদ্ধোষিত তরবারি drawn sword; ভাবী Geatfretat—rever- 


- Simy heir; ASE নয়ন-_0:9:1801 eye; শোচনীয় অবস্থা. 


deplorable condition ; e@ay—an auspicious . moment ; চিরস্থায়ী 
E, বন্দোবস্ত the permanent settlement ; হৃদয়-বিদ্বারক্‌ সন্বাদ--& heart- 
-  Tending news ; অপরিচিত qa—treasure untold ; আলুলায়িত কেশ-- 
-dishevelled hair, "Ora | 

: ~ ২৭ ৫ è 

$ These aro for the most part Adverbia] Phrases. 


৮ 7১8১1 
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LO ee GOA TIE 


STON IOS ae eee eee 


9. The following are a few additional examples of 
colloquial and idiomatic nature :— e i 
নগদ টীকা-_76৫45 money রোক টাকা--010:৭. cash ; নেকী Fey 
a counterfeit coin, (as, মেকী টাকা চালান আইনে west অপরাধ» 
To utter a counterfeit coin is an offence punishable by lay); 
বালে ওজর-_৪ lame excuse ; উপরি খরচ-_ 9ম expense ; নোওয় 
গাই--& milh cow; উপস্থিত qf&—ready wit (প্রত্যুৎপন্নমতিত্ব- 
presence o£ mind) ; ঠিক গাড়ী--& hackney carriage ; «(Gui | 
#4i—big (or, tall) talk ; #4 বিশ্বাস-_ settled conviction, (4 az 
—the polar star). | 
3. Some noun phrases of the above kind may be 
better rendered by the help of prepositions or parii 
ciples as the case may require. Thus— 
ইদানীন্তন প্রথা সমূহ_the usages of modern times ; তংকারীন | 
প্রসিদ্ধ কৰি celebrated poet of that age ; সাগর! পৃথিবী-t 
earth with the ocean about it; জন্মীন্তরীণ পণ্s—merit acguird 
in another life; বহমৎস্ত-পরিপূর্ণ Aea tank well stocked with 
fish ; শ্নেহরনোচ্ছাসিত fee—o heart overflowing with affection; | 
পুষ্পাচ্ছাদিত yax—a serpent hidden in flowers (idiomatic, esu |. 
in the grass); চির প্রচলিত রীতি-_ custom of long standing 
or a time-honoured custom ; সমবয়স্ক| Afaetai—girls of the sam? 
age ; WETS সিংহশীবক-_% lion-cub in (the) leash. | 
4, A phrase composed of two nouns, of whi [3 
the first isin the genitive case, must be translated 
where ‘of? represents the possessive ending, by UU |. 
posing their English equivalents. Thus— i 
মাখার Bifit—the crown of the head ; আয়ের tho S L 
of income ; ছিপের *hsi—the float of a fishing rod y bu ন} i 
ata 9*7—the only fountain of. happiness ; 'আশার- ert | 
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the re-assuring power of hope 3 দুংখের বিষয় matter of regret ; | 
টাকার wota —want of money ; পেটের গোলনাল—the disorder % — ? : 
the bowels ; বৃক্ষের কোটর--8/০ hollow of a tree ; গাছের Sta—the 
bark of a tree. x 

Note.—But phrases like এক পয়সার 449, এক টাকার চিনি, 
should be idiomatically rendered thus—a pice worth of fish; 
a rupee (or, rupee's) worth of sugar, ‘a pennyworth of gingerbread,’ 
eic. F 

5. In certain cases, phrases of the above nature are 
rendered by compound words composed of two nouns, ৰ | 
the first being used as an adjective adjunct to the | 
second ; as— | 

চিঠির «[ww—note-paper ; চক্ষুর পাত|--19 eye-lid; দাতের 
বেদনা__0906-20109 ; পুস্তকের দোকান-__& bookshop ; স্থলের কাজ 
school work ; চক্ষের শূল_—an eyesore. (See p. 53) 


6. Some phrases in Bengali, composed simply of 
two nouns placed side by side without the conjunction 
এবং, which is omitted by the rules of composition (সমাস) | 
have their equivalent phrases in English with the con- | 
Junction expressed jas— | 

দ্রোষগুণ, দেষাদ্বোষ,,পোপপুণ্য) merits and demerits ; রখ 2:4— | 
weal and woe ; দিবারাত্ৰ, acetata—day and night (X. B. This | 
Pharse is used adverbially ; as, মে দিবারাত্র পরিশ্রম করে--179 "id 
labours day and night, or night and day) ; রক্তমাংস—flesh and | 
blood ; অন্ন we. meat and drink ; অন্ন বস্তু, খোরাক পোশাক--?000 ৷ 
and clothing (alimony) ; মনত erjd—heart and soul ; ধন s—men 

| 


aud money ; হাত পা—hand aad foot (Cf. ‘bound hand and 
Jet c VE: x ; 


* Sec also p. 01" 
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Norz.—In Bengali, several nouns may be strung E / 
by omitting the conjunction ; 09, রূপ-রস-গন্ধ-্পর্শ- "E form, m i 
smell, touch, and sound. | 
7. Phrases (like এক সারি গাছ) composed of iw | 
nouns and a numeral adjective, are to be translated ui d 
rendering the last noun in the Norman possessive form, J 


Examples. 


এক সারি গাছ (= গাছের IF নার)" row of trees. ! 
এক দল ডাকাইত (-ডাকাইতের এক দল) gang of robber | 
এক ঝাঁক পাখী (=পাখীর এক বাঁক)" flock of birds. |. 
ছুই ঝুড়ী মাটা (=মাটীর ছুই ঝুড়ী)—_two basketfuls of earth. 
দশ গাড়ী 85—ten cart-loads of bricks. 
এক মুঠো চাঁউল-_& handful of rice. 
পাঁচ সের চিনি_five seers of sugar. 
ছুই frel কাঁগজ--ঠ০ quires of paper. 
এক চামচে গুষধ--0, spoonful of medicine. | 
But when the first noun in such phrases dence | | | 
time, it may be rendered by the help of tho Sua) 
(or, inffezional) possessive form. Thus— চু 
ছুই দিন (বা দিনের) ছুটা--ে০ days’ leave. 
এক ঘণ্টা অবকাশ-_9. hour's leisure. 
পাঁচ বৎসর বাস five years’ residence. — ; E 
The preposition Yor’ may also be used before the mn fi 
time ; as—'leave for two days, ‘leisure for an hour, etc. te 


8. Phrases like দশফুট উচ্চ প্রাচীর are trans | 
idiomatically as follows :— 


Ti ফুট উচ্চ প্রাচীর wall ten feet high (or, ‘of 10 a fe | 
or, ‘ten feet in height, or, else ‘of ten feet in heigl 


sec. i] NOUN PHRASES, - 155 


দ্বাদশ বর্ষ বন্ধ বালক‘ boy twelve years old (or, ‘of age; or, 
' ‘a boy of twelve years old,’ or, ‘a boy of twelve gears, or, 
simply, ‘a boy of twelve.’ 
‘পাঁচ মাইল দীর্ঘ পথ road five miles long; or, ‘of five miles 
long,’ etc. 


পঞ্চাশ হাজার সৈন্য—'an army fifty thousand strong’ (or, ‘of 
Jifty thousand men’). 


We append here a short list of Noun Phrases :— 


অতিথিনৎকার-_0)9 rites of hospitality. 
অনুপম s"I—matchless beauty, (অনুপম ATS =a 
paragon of beauty). 
অনুকুল বায়ু favourable wind, a fair wind. 
অভ্যস্ত বিষয় subject learnt by heart. 
অর্থনাশ__1088 of monoy. 
আকাশবাণী" voice from heaven. 
aiga গৃহ lying-in room. 
আনন্দ বাষ্প —tears of joy. 
ইষ্ট সাধনের উপায়_meuns to an end. [appetites). 
Sanita দাস-_.4 slave to (or, the slave of) the senses, 
উচিত we—condign punishment. 
উৎকট অভিলাধ-_7 extravagant desire. 
উন্মত্ত এ্ৰলাপ-_]36 ravings of a madman. 
«tret পরিবাঁর-_০ joint family. 
কবিরত্ব_ jewel of a poet.s 
কৰ্ত্তব্য 3f&—sense of duty. 
5 কষ্টকদিত অর্থ_ far-fetched meaning. 
" খনিজ পদার্থ _a-mineral substance. 
গওগ্ৰাম-_৫ large village. 


ইল en Used asa titlo like "Master of Arts itis better tomy ‘Jewel of 
E try" without an article (Wilson). 
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গ্ৰীষ্ম মণ্ডল the torrid zone. (সমনওল—the temperate Zane, 
তুষার মওল--_]}6 frizid zone]. 
ঘনিষ্ঠ সম্বন্ধ close relationship. ৷; 
চঞ্চল বাঁলক-_ restless boy, [বাঁলকম্ছলভ চাপনায-0১9];, | 
ness common to children]. 
জীবনের ahí —the ideal of life. 
জীবন মংগ্ৰাম-_010 struggle for existence. a 
জীবনের AMT ধন, জীবনের একমাত্র উদ্দেশ্য--)০ be-all nl |. 
the end-all of life. Tu 
তত্বজিজ্ঞান্্ ছাত্র-__0 inquisitive student. 
তপ্তকাঞ্চন দেহ-_& person bright as heated gold. 
তাপবিকিরণ—radiation of heat. 
AES দওবৎ প্রণান_an obeisance by falling down like a stif, 
| a prostration. 5 
দাম্পত্য erg—conjugal love. [veran |. 
দান পত্র_৭ deed of gift, (কোবাল| iaa deed of or H: 
gáta (gars) শত্ত—an indomitable foe. i 
ধারণা শক্তি-_:96900৮০ faculties. 
ধনলিপ্না—desire of wealth, greed of money. 
নিভৃত স্থান-_& lonely (or, secluded) place. 
পুষ্পিত বৃক্ষ__-& tree in flower, or a blossomed tree. 
পাক্ষিক পত্ৰিক৷--& fortnightly paper. E: 
পারিবারিক হুখ-_0770300 happiness, পারিবারিক s^ = 
family likeness. m 
বায়ু পরিবর্ত্ত—change of air. বিন্দু বিসর্গ jot or tite E 
বোধোদয়-_09 dawn of intellect. o» 
বিলাস প্রিয় বাবু, foppish dandy. AU 
' ভারবাহী পশু beast of burden. wit d 
ভুমি সম্পত্তি landed or real property, (স্থাবর Ce | 
moveable property). lent j 
Ci«35—5 vow of silence. মানের কালা 7 |. 
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.স্পর্শমণি--089 philosopher's stone. 
হস্ত কোশল—sleight of hand. 0 


EXERCISE. 
Translate :— à 


(৫) পরিণত বয়সে বিবাহ করা উচিত। এরূপ বাজে ওজর শুনিতে 
চাই না। তিনি ন্যায় পক্ষ অবলম্বন করিয়াছেন (espoused). বদ্ধ জল বড় 
ages | রোক টাকাদিয়।জিনিস কেনায় লাভ আছে। বেতন ছাড়া তার 
কিছু উপরি আয় আছে। তোমার নিকট সর্বদাই লম্বা চৌড়া কথা শুন! 
xm! Ghar মাথার চাদি পুড়ে গেল। তিনি একখানি পুস্তকের দোকান 
খুনিয়াছেন (opened). আমি দীতের.বেদনায় বড় কষ্ট পাইতেছি। আমার 
আয়ের পথ কিছুই নাই। তাহার মত মহাশয় ব্যক্তি অল্পই আছেন। পাপের 
অবশ্যন্তাবি ফল মৃত্যু যদু উৎকট পড়ায় ভূগিতেছে। স্বাস্থ্যের জন্য বায়ু 
পরিবর্তন আবশ্যক। বাড়ীভাড়া, গাড়ীভাড়া। রেলভাড়া ইত্যাদিতে মানে মানে 
আমাকে, অনেক ব্যয় করিতে হয়। দেশের রীতিনীতি ক্রমশঃ পরিবর্তিত 
হইতেছে। স্বাবলম্বন লোকের অবস্থার উন্নতি করে। অশুভক্ষণে তথায় পা 
বাড়াইয়াছিলাম (set foot in the place). তাহার আলুলায়িত কেশ পৃষ্ঠ- 

দেশে লম্বিত ছিল। এরূপ হৃদয়বিদারক. কথা বলিও না। আমার অধিক 
তুমি সম্পত্তি নাই। বিলাতে জ্যেষ্ঠ পুত্ৰ স্থাবর সম্পত্তির উত্তরাধিকারী হয় 
(inherits). 

- (0) ভিক্ষুককে এক চাউল দাও! নকল মনুষ্যকেই সুখ দুঃখ 
ভোগ করিতে হয় MTS আমাকে কিছু চিঠির কাগজ কিনিতে 
Ral তিনি একদল ডাকাইতের সম্মুখে পড়িয়/ছিলেন (fell in with). 
আমি পাঁচ গাড়ী বালি পাঠাইতে হুকুম দিয়াছি (ordered for). রক্ত মাংসের 

এরূপ. অপমান AT হয় না (stand) এক টাকার oi কিনিতে 
তাহার পাঁচটা পুর্ধরিণী আছে, সকল গুলিই বহু তস্য পরিপূর্ণ । 
“বরে এক ঝাঁক মাছ সীতার দিতেছে। আমার এক মুহূর্ত অবকাশ নাই। 
PUT দৌর্ঘ) পথ ছুই দিনে যাওয়| কঠিন। তাহার উপস্থিত বুদ্ধি 
দর্শনে সকলে চনৎকৃত হইল। alata প্রতিবেশীর দুইটা দোওয়| গাই 
আছে, তাহার একটা আট দের দুধ দিয়া থাকে (yields or gives). 
যুদ্ধে নবাবের সৈন্যগণ ইংরাজদিগের দ্বার! পরাজিত হয়। বাঙ্গালার 
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ইতিহাসে অন্ধকূপ হত্যা, বর্গার হাঙ্গামা, দশশাল| বন্দোবস্ত fa | 
বৰ্ণিত আছে। শোনা কথা প্রমাণ নহে। তিনি বড় স্পষ্ট বক্তা নোক। | 
শাস্তিতক্ক অপরাধে অভিযুক্ত হইয়াছে (accused of). আজ কাল নীতি | 
বিষয়ক পাঠ্য পুস্তকের বড়ই অভাব (lack). 


(6) পূৰ্ব্বকালে সমুদ্র যাত্রা শাস্ত্রে নিষিদ্ধ ছিল না। gare, | 
সৈন্য নিহত হইয়াছিল। তাহাদের মৃতদেহ শৃগাল কুক্ধুরে ভক্ষণ করিয়াছি। | 
এক দল সিপাহী অসাধারণ সাহস প্রদর্শন করে। তাহারা শত্রশিবিরে প্রবে D 
করিয়া সমস্ত লওভও করিয়া দিয়াছিল (threw all things into confusi | 
বিজয়ী উইলিয়ম হেষ্টিংসের যুদ্ধে বিলক্ষণ 'রণ-কৌশল প্রদর্শন করেন। om || 
আলম বাদশাহ নিজরাজ্যে একপ্রকার পলাতকম্বরূপ ছিলেন। তিনিম | 
ata সম্রাট ছিলেন, তাহার পরাক্রমও ছিল না, প্রজাও ছিল না। মহাবীর | 
নেকন্দরশাঁহ পরাজিত শত্রুকে পদদলিত করিতেন ন| ৷ তিনি মহারাজ গুন | 
অসাধারণ সাহস দেখিয়া আপনাকে তাহার সহিত মিত্ৰতা পাশে বন্ধ বরিয 
ছিলেন (bound himself up to him)) নেলসনের কর্তব্যবুদ্ধি তত্ব | 
বলবতী ছিল; তিনি মৃত্যু কালে বলিয়াছিলেন, ‘ঈশ্বরকে ধন্যবাদ, আমি আমর |. 
কৰ্ব্যকাধ্য করিয়াছি'। ' জীবন-সংগ্রামে সর্বাপেক্ষা উপযুক্তগণই (the fiet |. 
বাচিয়া থাকে । ধন সঞ্চয় করাই (to make money) গর | 
উদ্দেশ্য ছিল। বিক্রমাদিত্যের সভায় নবরত্বের মধ্যে কালিদাস কি || 
ছিলেন। হিন্মুগণ্‌ দেবপ্রতিমার সন্মুখে দণ্ডবৎ প্রণাম করিয়া! থাকেন। ছু |. 
গলে কি বৃক্ষ কি তৃণ কিছুই দেখিতে পাওয়া যায় না। ভারতবর্ষ শী | 
Ws (ies). সমমগুলে শীত feel পর্বের আতিশয্য তন £ 
তিনি বালক qas চাপল্য সহকারে বিপরীত পক্ষ অবলম্বন করিয়াছেন! | 


SECTION II. 
Adjective Phrases. 


1. In Bengali, Adjective Phrases, like single adjec- 
tives, precede the nouns qualified by them, but in 
English, they always follow those nouns, Thus— 


হর্যোৎফুল লোচন-__ 993 sparkling (or beaming) with joy. 
- পুর্ণযৌবনা র্মণী-_& lady in the full bloom of youth. 
_ অন্ধ্যম্পশ্যা রাজ gieei—the king's daughter shut wp in the 
Zenana (lit. ‘who never sees the sun’). . | 
পানাসক্ত ব্যক্তি_'0 man addicted to drinking. 
AGS স্রীলোৌক-_0, woman at an advanced stage of pregnancy. | 
c. (But তাহার স্ত্ৰী অন্তঃসত্বা আছেন = [819 wife isin the family | 
way, or, with child; তিনি আসন্ন| প্রসব! হইয়াছেন ০9190 is | 
. near her time, or near her confinement ; তিনি পুত্র সম্তান 
- প্রসব করিয়াছেন - She has given birth to a male child ; (প্রসব 
করান হইয়াছে =She has been brought to bed of à male child) 
| Note.—If, however, the English equivalent of an adjective 
‘Phrase be a compound word, it should be placed before the 
Tun ; as— 
.. কোন সঙ্গতিসম্পন্ন বণিক—S০ome well-to-do merchant. | 
_, সুখ প্রিয়, কৰ্ম্মকুণ্ঠ qqe—an easedoving, do-little young man. | 
es দীপ্তি-হীন নয়ন যুগল couple (or pair) of lack-lustire eyes. 


i 2. Adjective phrases, of which the last word ends | 
a the suffix 27, are generally rendered by the help of | 
- "5 Présent. participle of the -verb indicated by the last | 


vi 
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word, or by an adjective clause 5 with tid 

or ‘that? ; as— | 

প্রবাহিনী নদী--০ river flowing towards the ocen | 

or, that flows, ctc. 

বিদলানন্দদায়িনী প্রকৃতি শোভা—the beauty of nature affordiy ^| 

‘pure pleasure to the heart, or better, that affords, etc. 

ব্বদেশগুভানুধ্যায়ী পুরুষ-_০ man having the good of his om | 

country at heart ; or, who has, etc. | 

অন্তরীক্ষসঞ্চারী eura balloon sailing in the air, or, ei | 

sails, etc. | 

শুর্লাস্বরধারিণী কুলবধূ_৭ married lady wearing a white ies | 

(dressed in white), or, that has worn, etc. [ 

In rendering such expressions, a prepositional (a L 

. rather, an adverbial) phrase is sometimes called for = | 

^. নগরদমীপবর্ডিনী পলী-__& village in the vicinity of a town. — | 

স্বদেশ নিয়মানুযায়ী 3j&t3— conduct ia harmony with the m $ 

tices of one’s own country. | 
পরম্পরবিসন্বাদী নতনকল—opinions a£ variance with onet 

other. | : 

8.. Phrases of which the last word ends in-9 * | 

renderable by the help of a past participle ; as— — | 
দাসত্বশৃঙ্থলে q«—/oaded with the chains of slavery. — 

রাত্রজাগরণ জনিত 5777 brought onby nigh 

keeping. ; 

:.- উৎফুরকুন্মশোভিত ডেদ্যান)—adorned with full-blown " | 

.সুচ্যগ্রপরিমিত (SR) —measured by the point o£ o needle 

as much land as -would cover (or, lie Wr the point? | 

needle). - — - d] 

বামস্তীস্যমানজ্জিত নবীন je kun flowers clad in thel | 

. (attire of) vernal beauty. 
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In rendering such expressions -a preposition or pre- 


positional phrase or even a present participle, may bo 
occasionally called for :— 


অভাবজনিত agfa —inconvenience from want tof means. 
আচিবুক থণগ্রস্ত_up to the neck (lit. chin) in debt. (0£. তিনি 
দেনায় ডুবে আছেন = He is over head and ears in debt). 
সিংহ চৰ্ম্মাবৃত গর্দ ভ-_00. ass in o lion's skin. 
._ দেশাচার বিরুদ্ধ অনুষ্ঠান--৫০১৪ in opposition to (contrary to) the 
customs of the country. 
ধর্দাচরণ জনিত Catus) —(self-complacency)—arising. from 
religious or virtuous acts. [mihe, etc), 
কিং কর্তব্য fiip —not knowing what to do (at a loss to. deter- 
. বহু যোজন বিস্তৃত রাজ্য-_' kingdom extending over many miles. 
| (a যোজন — eig At miles). 
: ভদ্রোচিত ব্যবহার—conduct befitting (or, becoming) a gentleman. 
| ফলভরে অবনত বৃক্ষ tree ending under the weight of its 
[ৰ fruit. 
| The student should, moreover, notice that— 


(a) Adjective Phrases ending in হীন? শূন্য; ctc., generally 
correspond, in English, to those beginning with ‘without, ye 
‘destitude of? etc. ; as— 

. চলচ্ছক্তি হীন—vwithout strength to walk, too weak to walk ; 
(চলিতে অক্ষম unable to walk). à 

কাওজ্ঞান sfiro—destitute of common sense. 

ধনজন বিব্র্জিত-_72৮%%7 neither money nor friends. 

মানাপদানবোধ শূন্য —not sensitive enough to distinguish honour 

| from insult, (unable to tell honour from insult). 

Q0) Adjective Phrases ending in পূৰ্ণ, set, etc. , require the 
Words ‘full of, Filled with ete, to introduce their English 
equig nts ; as— ND. 


EQ We a ed T 
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অসীম রহস্তপূ্ণ (জগং)—the universe full of endless mysteries, 

1 পূর্ণ প্রবন্ধ article filled with (replete with, 

"or, abounding 4088) moral lessons, (But এ প্রদেশে অনেক 
waa আছে= Thieves abound in this province). 

4. Similes are translated by the help of ‘as—gy 
or simply, ‘as. It should be observed, however, that 
the objects with which comparison is made, often differ 
ju the two languages. Thus— 

সাদা (যেন) BX —as white as milk, or white as milk, or simply, 

‘milk-white. (In English, we often meet with the phrases 
‘white as snow, ‘white as alabaster’). 
. লাল (যেন) টা as @ cherry, fire, blood, etc, or || 
: simply, blood-red. d 
- ঠাও!| (যেন) বরদ-_০০10 as ice, icy cold, ice-cold. (We gene- | g 
‘rally use the phrase ঠাঁও1 যেন পাথর, or, in speakingofa - 
lifeless body, Stel যেন পাক, which is then translated ‘cold | 
as clay, or simply, ‘clay-cold.’ ‘ 
হাল্‌কি (যেন) etteri— light, as a feather, or cork.. 
নরম (যেন) তুলা_ 8০৮ as down. gc 

কাল (যেন) ঝুল—black as jet, or jetblack. We sometimes 4) 
' find in English the phrase ‘black as night or ink.’ Th 

__ phrase নেব) জলধৰ শ্যাম black or dark as a thundercloud. 
* শক্ত যেন Bb—hard as stone, (flint, or adamant). 
মিষ্ট যেন গুড় (মধু, চিন) sweet as honey, etc. ৷ 
লম্ব| যেন তাল গাছ=!ঞ]] as a palmyra tree. (But such e$ |) 
gerations are not allowed in English, though. the expe 
C ‘straight as a palm tree,’ is occasionally used). 
Similarly, in dignified Bengali, we have— : E LE 
, পদ্মপত্ৰস্থিত জল, বিন্দুবুৎ vé —ünstendy as a drop oV ^ if 
ying on the leaf of the lily, NR“ ak | 3 
তথ কাঞ্চনের ন্যায় উজ্বল_bright like gold melted@ acer” | 
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. NorE.—The student may also remember the following ex- 
amples in English :— 


‘as quick as a lamp lighter’ ; ‘as cold as the North Pole’ ; 
_ ‘mute as fish’ ; ‘ poor as a church mouse ;' ‘clear as day (or, 
noonday) ; ‘gay asa lark’ ; ‘playful as a kitten’; *merry as 
a grig (or, cricket)’ ; ‘ugly as a toad (or, sin)’ ; ‘happy as a 
king’ ; ‘sound as a bell’ ; ‘busy as a bee’ ; silent as death. 


5. In dignified Bengali, similes such as পাপরূপ 
পিশাচ, বিপদ সাগর, ete., involving the word রূপ express- 
ed or understood, should be translated by the CN of 
ihe Mceposidon ‘of,’ as follows :— 


পাপরূপ পিশাচ-_9 Demon of Sin. 
শোকরূপ afit —tho fire of distress. 
বিপদ সাগর-_& sea of troubles. 
জ্ঞানরূপ অমি=—the sword of wisdom. 
কৰ্ম্মবন্ধন-_)6 bonds of action. 


6. We close the section as usual with a short list 
of Adjective Phrases— 


. অঙ্ক tica gre? ia—well up (or, strong) in mathematics. (তিনি 
ন্যায় শাস্ত্রে বিশেষ বুৎপন্ন =Logic is his forte). 
অজরামর-70% subject to decay or death, [অজরামরবৎ প্রাজো 
বিদ্যাসর্থক চিত্তয়েৎ —- The wise man shall seek after learning 
and wealth [Zike one, or ae if he were, not aubjeot to decay 
or death) with untiring energy. 
অপ্রাপ্ত বয়স্ক—under age, not yet come of age. 
অর্থ ay — —greody of wealth, 
Wim: sta7t—given up to idleness. 
“obey afatta-fra—sweet at the moment but bitter ( Lit. 


Pu e in the long run. 
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ইন্্রিয়হখপরতন্ত্র-এ০৫৩/ the sway of sensual pleasures, given 
g to the gratification of the senses, a slave to sensual ples- 
sures. 
: উত্তালতরক্গবিক্ষোভিত--200676ণ with mountain waves, 
একান্ত অনুগত-_-7208 devoted. (CE. আপনার একান্ত অনুগত eg. | 
Your most obedient servant). fe 
এক tfj —kneo-deep, (এখানে এক হাটু জল - water is knee |. 
deep here. ওখানে জল এক বুক = The water is breast-high | 
there. কখামাত্র সার =word-decp only). |. 
কর্তব্যপরায়ণ devoted to duty. | 
কানে খাট—dull (hard, slow) o£ hearing, (তিনি বাম কানেবদ || 
শুনেন He hears ill with the left ear). 
খাইতে fià—sweet to the taste. দেখিতে হুন্দর-_080/201108- || 
ing, good-looking, “sweet or fair to sce.” E 
জীবন্মৃত ez—almost half dead, ‘more dead than alive; f 
"like one that is dead". Is 
নূতন আন্কোর!—bran-new (brand new). ও 
ক্রতপদ--৪1£0£ foot (as, Tho chamois is very swift of |) 
foot). এক পা! cttoi—lame of (or, in) one leg. aF 
প্রায় অমস্তব—almost impossible, next to impossible. - 
_ লঘু হত্ত_quick of hand. (লেঘুচেতা = mean-spirited). | 4 
সম্পূৰ্ণ Berg — stark naked. সম্পূর্ণ *ra—stone blind. — * 
3Ie—diamotrically opposed (to). সম্পূৰ্ণ মত্য—quite trae E 


EXERCISE. 
Translate :— 


es ধ্যাত Rea উদ্ভিজ্জবিহীন মরু প্রদেশে কেনা? |. 
p মহাঁজনানুমোদ্দিত পন্থা অনুসরণ করিবে । E 
16 ই নৰ qmi যখন হুমায়ুন পলায়ন করেন, তখন টার |. 
AE SURO ছিনেন। অমরকোটে মোগল সত্রাটগণের অগ্রগণ্য আব | 


(000 আহা বেন) measta যুবৰগণের নিকট কিছুই nmt | 
k + wal A ডাৰ্বিন্‌ (Darwin) রসিক Ar a 
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natural selection) বিকার করিয়া জগছিখ্যাত হইয়াছেন। পাপমতি 
gita পাওবদিগকে সুচ্যগ্রপরিমিত ভূমি প্রদান করিতে সন্মত হয়েন নাই। 
দুখের বিষয় হরি একজৌড়া নূতন আন্কোর! জুতা হারাইয়| ফেলিয়াছে। 
গানানক্ ব্যক্তির! শারীরিক ও মানসিক দুঃখ ভোগ করিয়া থাকে। তখন 
কিংকর্তব্য-বিমূঢ় নরপতি অশ্রবর্ষণ করিতে লাগিলেন। কাওজান রহিত 
লোকের! শ্ত্রীশিক্ষা নান! অনিষ্টের মুল বিবেচনা করিয়া থাকে। qa বিহীন 
হইয়া MIT প্রদেশে Feat বাস করা যাইতে পারে? এক প্লান জলের 
AS একটু ওভিকলোন (Enu-de-Cologne) মিশ্রিত করিলে সমস্তটা সাদা 
যেন হুধ হইয়। উঠে (becomes) আলস্য পরবশ হইলে কেহ উন্নতি করিতে 
গারে না (can prosper. কোন কোন অনভ্য জাতি সম্পূর্ণ উলঙ্গ থাকে। 
'দীতাকে নির্ববাসিত করিয়া রাম দিন দিন কৃশ, মলিন (pale), gáa ও সৰ্ব্ব- 
বিষয়ে নিরুৎনাহ (destitude of energy or dull) হইতে লাগিলেন (bogan 
day by day to get)’ মনের মত লোক পাঁওয়! ভার। জননীর cm 
RFO my ব্যতিরেকে সন্তানের জীবন রক্ষা কর! সম্ভাবিতনয়। জানবীর 
অলৌকিক রূপ লাবণ্য (beauty and graces) এক কালে (altogether) 
অন্তহিত এবং কলেবর চর্ম্মাবৃত কঙ্কাল (skeleton) মাত্ৰে পর্য্যবসিত হইল (was ' 
reduced to). লহমরণের অনুকূল যুক্তি অল্পই আছে। ক্লাইব এই সংবাদ 


পাইয়া একেবারে হতবুদ্ধি হইলেন। চাণক্য অমাধারণধীশক্তিমণ্পন্ন ব্যক্তি 


ছিলেন (endowed with). জ্ঞানরপ স্থধ্য উদিত হইলে কুসংস্কাররূপ অন্ধকার ; 
অন্তৰ্হিত হয়। তিনি বিপদ সাগরে নিমগ্ন আছেন। গগনভেদী (rending 


- fhesky) qqa ন্যায় কামানের শব্দ শ্রবণগোচর হইতেহিল। ARR 


E ছিলেন। 


জীবন নলিনী wate জলের ন্যায় অস্থির। ফার্ডিনাও ও ইজাবেল! ধর্দালোক 
বর্জিত আমেরিকাবাসীদিগের মধ্যে সত্য জ্ঞান প্রচার করিতে WAT হইয়া. 


SECTION III. 
Verbal Phrases. 


1. A Verbal Phrase made up of the verb করা and 
an abstract noun governed . by it in the objective case 
may be rendered into English by a single intransitive 
verb, if the noun itself is derived from an intransitive 


i, verb ; as— ; 
5 __ তিনি এখানে এক সপ্তাহ কাল অবস্থান করিবেন--006 will stay hee || 
: for & week. i 
কৌরবগণ পরাজিত হইলে ধৃতরাষ্ট্রী অত্যন্ত বিলাপ করিয়াছিলেন | 
Dhritarashtra wept bitterly at the defeat of the Kaursves | 
তাঁহারা একত্রে শয়ন করেন_[)95 sleep together. ' 
' বঙ্গদেশের কৃষকের! অত্যন্ত পরিএম করে--']']।9 peasants of Bengi 
labour hard. ; : | 
2. But when the noun governed is derived froma |. 
transitive verb, the phrase should be translated bys, | 
transitive verb ; as— 
আমি তাহার মুখ বন্ধ করিয়াছি] have gagged his mouth (Le ff 
. silenced him), =" n 
অতুল অনেক পুস্তক পাঠ করিয়াছে Atul has read many books ff 
তিনি ভাহার মত প্রকাশ করিয়াছেন__179 has, expressed bis 
opinion. . ; 
বিবাদের বীন্্ বপন করা হইয়াছিল_The seed of discorde | 
8010” m i 
সারখি ae কশাঘাত $facere—The coachman is 17171 {| 
the hore.  - | 
B it 5 5 verbal phrase, composed of a noun of 5 ৷ 
pt ; 2 single intransitive verb ; as— 


a 
i 
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“তাহার মনে এই চিন্তার উদয় z£g— This thought arose in his 
mind (or, crossed his mind). 
মৃনুয্যের জ্ঞান ক্ৰমশঃ বৃদ্ধি হয়_Human knowledge increases gra- 
dually (or, by degrees). ৷ 
স্থষ্টির বহুকাল পরে মনুষ্য পৃথিবীতে আবিতুত হইয়াছিল_Man ap- 


geared in the world long after its creation. 


4. Verbal phrases consisting of present participial 


forms and such verbs as পড়া, উঠা, ফেলা, etc., are often 
translated by the help of an adverb or a preposition 
used adverbially. Thus— 
তোমার জুতা খুলিয়া crat—Put off your shoes. 
বাটার ছাদ stral পড়িল-_']']}৷9 roof of the house came down., 
কিয়ৎক্ষণ পরে রোগী জাগিয়| Ga—Sometime after the patient 
^ waked wp. 
পরেশ নাথ সমস্ত রুটাখানি খাইয়া কেনিয়া pervenit has eaten 
` up the whole of the loaf. 
অনন্তর আমর! তথা হইতে চলিয়। গেলাম—After this we went 
away from the placo (or, walked off. [sitting) ? 
তুমি বনিয়| রহিলে কেন ?--'ঘ্ব]ঃ) do you sit on (or, continue 
সে তাহার whet কামাইয়| ফেলিয়াছে-He has shaved off his beard. 
5. The re-duplicated forms মারামারি বরা, ছাড়াছাড়ি 
হওয়া, etc. are to be translated by the help of the re- 
ciprocal pronouns ; as— 
তাহারা মারামারি করিতেছে_They are beating each other, or 


one another. 


রাম ও হরি কিছুদূর একত্রে গিয়া ছাড়াছাড়ি z$q—Ram and Hari 
went a little way: together and then parted from each 


other. 
তাহারা বইখানি কাড়াকাড়ি করিতেছে--11)95 are snatching th 
book from each other's hand. 
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গরীক্ষাকালে দেখাদেখি করা উচিত IE is unfair to looky | 
each other's papers at an examination, 


6. Compound verbs consisting of infinitives and {| 

লাগিল should be translated by the progressive form of | 

l tho verbs indicated by the infinitives. Thus— - I 

| তোমরা বকাবকি করিতে লাগিলে এমন সময় হরি চম্পট দিল- | 

; wore quarrelling with each other when Hari gave yu || 

i : the slip. | ] 

E. আমর! watts একদিকেই চলিতে লাগিলাম-_-ঘা৩ were walkin L 

continually in the same direction (or, in one direction). | 

7. Similar compounds ending in উঠিল, বসিল, আরন্ত | 

করিল, etc., are rendered GOGH by means of some 
verb signifying commencement of an action. Thus— 

বালকেরা হাসিয়া! উঠিল_The boys burst out laughing. or, burst, 

into a fit of laughter. j [burst into m ; 

Tice কাঁদিতে আরম্ভ করিল_The woman in distress |. 

কৃষকের! জমিতে লাঙ্গল দিতে আরম্ভ করিল_-[১০ peasants sel db hf 

ploughing their lands. : 

মরিতে বসিলে এখনও অর্থলোভ সম্বরণ করিতে পার না You bae | 


one foot in the grave, yet you cannot resist the Wc 1 | 
of money ! | 


Y হইতে চলিলে তবুও ভাল করিয়| পড়িতে পার at Yun Dj 
“getting to be an old man, yet you cannot read well! 


সন্ধ্যা হইতে গেল তিনি এখনও আসিতেছেন না—It is getting dè f 
Still he does not come. | 


8, Verbal phrases composed of an infinitive nd : ্‌ 
Some Gran of পারা, are to be translated by the helpt. | 
le Auxiliaries ৭ may' and * can’ ; as— . 
OS খাদে আসিতে গারেন--দরণ mag possibly come hè ve q ৷ 
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at দশমিক ভগ্রাংশের  অন্ক.কসিতে পারি না—[ cannot do sums 


in decimal fractions. 
NorE.—Sometimes পাওয়া in the active voice, and যাওয়| in 
the passive, require the help of ‘may,’ ‘can,’ ‘must’ ; as— 


সে শুনিতে পায়না—He cannot hear, (‘does not ন may also . 


be used). 
তুমি যাইতে পাইবে ন!—You must not go. 
রাত্রিকালে কোন বস্তু স্পষ্ট দেখিতে পাওয়া যায় sri —At night nothing 
can be seen distinctly, (or, We caunot sce things distinctly 
at night). 
9. Verbal expressions such as পদাৰ্পণ কৰা, হস্তার্পণ 
ক্র, ete., should be translated idiomatically as follows :— 
কলম্বস্‌ আমেরিকার উপকূলে পদার্পণ করিয়া! AM প্রথমে ঈশ্বরের আরাধন! 
করিয়াছিলেন_—On setting foot on the shores of America the 
first thing that Columbus did was to worship God. 
না দেখিয়া কোন কাজে হস্তার্গণ করিও ন|--])0 not set (or turn) 
your hand to a thing without examining it beforehand. 
অন্যের উপর কোন গুরুতর বিষয়ের ভারার্পণ করিয়া নিশ্চিন্ত থাকা উচিত 
নহে--ডাত ought not to rest contended with in£rusting an 
important affair to somebody else's care. 
তিনি তোমার প্রতি দোষার্পণ efacocea—He is laying the blame 


at your door. 


10. The verbal expressions দেখিয়াও দেখিলেন না, 
- Sate শুনিলেন না, etc., should be un d. idiomati- 


cally thus ;— 


তিনি আপনার পুত্রের দোব দেখিয়াও 8১ 
(or, winked at, or, connived at) his son's faults. — 

তুমি কাজটা করিয়াও করিলে ai—You have left the work half 
Jinished. Though you have done some of the work, you 
have not completed it. 


q 
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- হৰি এবিষয় খলিয়াও বলিল না—Hari minced the matter a dd 
e not divulge the whole truth. ৷ 
— তাহারা এ কথা শুনিয়াও শুনিল al—They turned a deaf ear toi, | 
NorE.—The first sentence may be translated—He saw li 
son's faults as if he saw them not. The expression, ‘Seeing lis 7 
son's faults he saw them not, is rather old fashioned andi, | 
confined to the Bible. ; 
ll. We now draw upa list of Verbal Phra 
arranging them under the three heads of করা, হওয়া, and | 
crest :— 3 
(a) Phrases completed with some form of 43 *- | 
অগ্নি প্রদান করা (or আগুন দেওয়া) —t০ set (a house) on fire, a, 
to set fire to (a house). [offences 
' অপরাধ গ্রহণ Fai—to take offence, (অপরাধ করা=0 give | 
অস্ত গ্রহণ Fal—to take up arms (অস্ত্ৰ কর|=to open 78810 | 
open an abscess). 
উল্লেখ বা SPD কর|--0 make mention (of) ; to allude to. — |. 
কণ্ঠস্থ বা মুখস্থ কর|--(0 get or learn by heart, (অর্থ না! বুঝিয়' খু | 
কৰরা=।০ learn by rote). | 
ছু চোর মল পৰ্ব্বত কর|--t০ make a mountain of a moledil. — 
ঠিক কর|--}0 set (a thing) right or even ; as, আমি এ বিষয় কাধ 
ঠিক করিয়! দিব =] will set the matter right to-morrow. — 
331—to find fault (with) ; as, তিনি সর্বদা অন = 
চরিত্রে ছিত্রানুনন্ধান করেন Ho always finds fault with etd qc 
people's character. (Cf. ‘to pick a hole in). ই 4 
দ্বিধা করা (সঙ্কুচিত xes)—to make scruple ; as, তিনি wif f 
কাজ করিতে fixi করেন না = He makes no scruple boit |f 
ing unjustly ; Or, He makes it no matter of conscient: a 4 
পছন্দ কর|- {০ take a fancy (or, liking ) to ; 29 ৷ 
ENT বড় পছন্দ করে্নে--]]18 master has taken a resti | 
hin’ গর্পছন্দ pat take a dislike to-(a thing 
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AT প্রস্তুত বা পরিফার ঝর! pay or smooth the way (to). ' 
জক্ষেপ করা--০ care for; as তিনি এই ক্ষতিতে ARNG করেন 
qz He does not care a fg (or, straw) for the loss. 
mo Fa—to take the air ; as, সকলেরই প্রত্যহ বায়ু সেবন 
করা উচিত = Evry person should take the air daily ; (or, 
to have fresh air. To tako air=to be divulged). 
মূলে কুঠারাঘাত Fai—to lay the axe to the root ; as, কোম্পানির 
Beier free fi নিজ বাণিজ্য নিষেধ করিয়া দিয় ক্লাইব প্রবল 
অনাচারের মুলে কুঠারাধাত করিয়াছিলেন Clive laid the ate to 
the root of the prevalent corruption by forbidding private 
trading on the part of the Company's servants.* 
MAI *4|—to form an idea of ; as, এরূপ গভীর তত্ব পরিফার 
রূপে হৃদয়ঙ্গম করা কঠিন 1618 hard to form a clear idea of 
such a profound truth. 


লিপি বদ্ধ «ra1—to reduce to writing, to set down in writing. 
উপহাৰ Fai—to laugh (a matter) to scorn. 


(b) Phrases completed with some form of দেওয়া :— 


উড়াইয়। দেওয়/_to run through, to squander away; us, Œi 
সমস্ত পৈত্রিক বিষয় উড়াইয়! দিয়াছে He has run through all 
his ancestral property. হাসিয়া উড়াইয়| দেওয়।_to laugh 
(something) off. 

কথা দেওয়|-- 0 give one's word ; ; as, আমি তাহাকে কথা দিয়াছি= 
I have given him my word. 

গালি Grex —to call one ugly (or, bad) names. 

চক্ষু খুলিয়! Oresi—to open one's eyes (to). 

চক্ষে ধূলি দেওয়|--[0০ throw dust in the eyes (of) ; as ; তিনি 
তোমার চক্ষে ধুলি দিতেছেন = He is throwing dust in your eyes 
(i. e. deceiving you). 

"ছাড়িয়া দেওয়|--0০ let go, to let slip, to give up. 


* "Tho phrase is used only of cutting down evil things’ (Wilson-) 
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দোষ দেওয়া lay the blame at the door (of). .. 

X মনে করিয়া crex—io put one in mind (of) ; as আনার টাকার | 
কখা তাহাকে ‘মনে করিয়া দিও= Put him in mind of = t 

. money (i. c. remind him of my money). i 
ফেলিয়া দেওয়|--(0 throw away, to cast away; WR হইতে | 

'_ কেনিয়া দেওয়1-£০ throw overboard. | 
সম্বাদ দেওয়|--(0 send word ; as তাহাকে সম্বাদ fre q আমি 
পীড়িত আছি-- 5০% him word that I am ill. n 
হামাগুড়ি দেওয়া_-$0 crawl upoa one’s hands aud knees; a, ॥ 
গৃহ মধ্যে এত ধুম সঞ্চিত হইয়াছিল, যে তাহাকে হামাগুড়ি ful || 
বাহির হইতে হইয়াছিল =There gathered such a volumes | 
smoke in the room that he had to crawl out of it «wak i 
hands and knees. | 


(c) Phrases ending in হওয়া :— E 
অনটন হওয়া—to run short ; as, খাদ্যদ্ৰব্যের অনটন d | । 
Provisions ran short. 
- দেনায় জড়ীভূত হওয়া 0 bo deeply involved in debt. | 
. প্রাহূর্ভাব হওয়া_t০ break out, to rage virulently 7 as, এখানে d 
ভরের প্রাদুৰ্ভাব হইয়াছে Fever has broken out here. 3 
ধুমশেষ XeX—to end in smoke; as, তাহাদের সকল ai 
বূমশেষ হইয়াছিল-_&1 their efforts ended in smoke. — 
SNPS হওয়| be reduced to ashes ; as, দাবানলে WE. | 
সমস্ত বৃক্ষ GUYS হইয়াছে--&]] the trees of the forest a 
been reduced to ashes by wild-fire. 
WAL অবস্থাগন্ন zri—to be at the point of death. 
‘রাগান্বিত হওয়া, রাগিয়! 831—to wax wroth, to;fly into a P 
- as, তিনি আমার কথা! শুনিয়! অত্যন্ত রাগান্বিত হইলো 
ing my word: he flew into a passion ; 
, took fire). a F 
; -aieo merit stand- on end (as hair). ood 33 : 
} nar হল =His hair stood on end through fer 
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. সাবধান হওয়া —to be upon one's guard ; as, সাবধান হও, নতুবা ৰ 
চোরে সমস্ত লইয়া যাইবে_Be upon gour guard, or the thieves * 
will steal away all your things. 

হস্তান্তরিত হওঁয়|---(0 change hands ; as, সে বিষয়টা সম্প্রতি হস্ত৷- 
স্তরিত Ssatte—That property has lately changed hands. 


শেষ হওয়া--০ come to an end; উপস্থিত যুদ্ধ অল্পদিনেই 
; শেষ 
হইবে—The present war will soon come to an end. 


EXERCISE. 
Translate :— 


(০) তিনি এত পরিবর্তিত হইয়াছিলেন যে, ভাহার মাতা Stance 
আপনার পুত্র বলিয়| চিনিতে পারিলেন না। প্রত্যহ যাহ পড়িবে প্রত্যহ তাহ! 
We করিবে। দৈন্যগণ অন্ত্রগ্রহণ করিয়া যুদ্ধার্থ প্রস্তুত হইল। আমি কাহারও 
নিকট এ বিষয়ের উল্লেখ করি নাই কিন্তু ইহা কোনরূপে (somehow) তাহার 
‘কানে উঠিয়াছে। দুঃখের বিষয় (tis a pity) তুমি নিথ্যা কথা কহিতে 
"eS হও ন|। সিধ্যাবাদীকে কেহ বিশ্বাস করে না; সকলেই তাহাকে 
খা করিরা থাকে । আমি তোমার কাগজ ঠিক করিয়া দিতেছি, কিন্তু সাবধান 
ঘন আর ভুল না কর। প্রাচীন সংস্কৃত গ্রন্থে কাচের উল্লেখ গাওয়া যায় 

- (mention is made). ws cesi বাজারের একটা ঘরে অগ্নি প্রদান করিয়া- 
AG সকল ঘরই ভঙ্মীভূত হইয়াছে । তাহার! ধরা পড়িয়াছে এবং মাজিষ্টৰেট 
তাহাদিগকে গুরুতর শাস্তি প্রদান করিবেন। যখন তোমার টাকার দরকার 

(stand in need of money) আমাকে সম্বাদ দিও, আমি তোমাকে 

| বিনা হুদে টাকা ধার দিব। শিশুগণ অগ্রে হামাগুড়ি দিয়া চলে (crawl 
| Mong or creep), তাহার পর দীড়াইতে শিখে। নাবিকের৷ মৃতদেহ সমুহ 

দেয় এবং হাঙ্গর কুভভীরে তাহা ভক্ষণ করে। কোনও স্থানে ওলাউঠার 
খাহতাব হইলে (When Cholera) সেই স্থান পরিত্যাগ করা উচিত | অতিশয় 
8 হইলে মানসিক শক্তি সকল নিস্তেজ হইয়া যায়, অতএব মধ্যে মধ্যে 
বিশ্রাম creat কর্তব্য। তোমরা গালাগালি করিতেছ কেন, 
SIT যে গালাগালি কর! বড়.দোষ ? ‘তিনি বাস করে চর্দ (shield) শিরে 
Bus (helmet) ও কটিদেশে তরবারি ধারণ করিলেন, এবং দক্ষিণ করে 
SH apear) লইয়| সঞ্চালন করিতে লাগিলেন' T : 
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a তাহার অসছ্যবহার দেখিয়া তিনি চটিয়া উঠিলেন Frac || 

সা (বল ৰাটীতে গৌছিয়াই সে ছাদে উঠিল এবং খুঁড়ি উড়াইতে লা | 
তোমাকে এবার প্রবেশিকা পরীক্ষায় উপস্থিত হইতে হইবে; cay ee | 
হইলে চলিবে ন! (It will not do). বুড় হইতে চলিলে এখনও quy | 
সমীকরণের (equation) অঙ্ক কবিতে পার ন| ' আমি এই কাজ কন্যা চুব | 
পাকাইলাম (am grown grey), তুমি কি আমার চক্ষে ধূলি দ্বিতে গার? | 
তাহার বিলক্ষণ শিক্ষা হইয়াছে, মে আর এমন কাজ কখনও করিবেন | 
শিক্ষকের অনুপস্থিতিতে বালকের! যুষোঘুষি (into fisticuffs) aiaa করিন। |] 
তাহারা দুই ঘন্টা! ধরিয়। তাস খেলিয়াছিল। সাবধান, বাজি রাখিও না (0 |. 
lay a wager). মুখ ধুইয়। সে খাইতে বসিল (to his meal) ভয়ে তাহীরবৃদ্ি | 
ofa crt হইয়াছিল । আমার নিকট যে টাক! ছিল তাহাতে এলাহাবাদের |. 
খরচ (expenses) Fata নাই। তিনি আমার কথা শুনিয়া রাগিয়| Bae ॥ 
এবং আমাকে গালি দিতে আরন্ত করিলেন। বালকটা খারাপ হইয়া যাইতেছে || 
তাহার উপর নজর রাখা আবশ্যক। তাঁহার সহিত সাক্ষাৎ হইলে তাহাকে |. 

আমার টাকার কথ! মনে করিয়া দিও। আশা করি তুমি দেই কটা মু | 

করিয়াছ এবং স্বরণ কৰিয়া লিখিতে পার 1 | 
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SECTION IV. 
Adverbial Phrases. 


The student will find it worth his while to take note, 
at the outset, of the various ways in which Adrerbial 
Phrases.are constructed in our vernacular. They are 
formed— 

(a) By rules of composition (সমাস) ; as, যাবজ্জীবন—through 
life ; আপাঁদমত্তক—from head to foots; কিকিনসাত্ৰ_in 
the ES 

(b By case-inflexion (in most instances, with the locative 
ending এ); as, বিয়ালা মন্ত্র সংযোগে_০ the violin ; সজল 
*Ncp—with eyes bathed in tears, or with tears in the 
eyes ; জাতিধৰ্শ্-নির্বিশেষে—without distinction of cast 
or creed, (or, of creed or colour) | _ 

(c)- By the mere collocation of words ; as, কোন দিন না কোন 
দিন, একদিন ন| একদিন-_50709 day or other; বতদূর সাধ্য-- 
as for as practicable; সুপ্তোখিতের ন্যায়--110:9 one who 
has just risen from sleep. 

(৫) By the addition of participles to nouns; as, জোড়হাত 
করিয়| (কৃতাঞ্জলি পুটে)-_সা joined palms (Eng. idiom, 
‘with -folded hands’); রণ করিযা—from memory; 
ঘোড়ায় চড়িয়া—০n horse-back. 

(€) By the vepitition of an infinitivo twice over ; as, পড়িতে 
পড়িতে hilo reading ; মরিতে afaco—at the risk of 
losing one’s life, with great difficulty. (But fef« মরিতে 
মরিতে ঝাচিয়া শিয়াছেন- Ho has had a narrow চব from 
death, 

From the above it will be seen that, in English, adverbia? 

Phrases are, in most cases, formed by means of prepositions. 


9 Mark tho difference of order here: 
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| 1. Adverbial phrases like একে একে in which th | 
same word is idiomatically repeated twice, should by | 
rendered by the help of the preposition ‘by’, and some. | 
times, by that of ‘after?  Thus— 
একে একে—one by one. ছুই ছুই জন করিয়া) 8 twos. 
পরে পরে-_02 after another, in succession. 
. দিন দিন--0০) by day, dey after day. 
. ASH বৎসর, বর্ষে Wi—year by year, year after year. 
nd একটু- 7149 by little, bit by bit. 
ফোটা Geo] —drop by drop. 
ক্রমে ক্রমে-_ 869) by step, by degrees. 1. 
Exceptions: পদে পদে_-০৫ every step; মনে 4ci—meniüly, | 
in the mind; মুখে xc«—orally, verbally; হাতে me- 
instantaneously ; ভয়ে ভয়—with hesitation, etc. তোমাকে _ | 
একট! কথা কানে কানে বলিব, should be translated] bare 
a word for your private ear? 

2. Adverbial phrases beginning with যথাঁ। or end | 
ing in মৃত, should be rendered by the help of ‘according {f 
to ‘agreeably to, etc. ; as— E 

Witty, শা্্মত—according to (or, in accordance with) te 1. 

Shasters. i | 
যথামাধ্য, যথাশক্তি, শক্তিমত—according to one's power, or toie jf 

best of one's power (or abilities); to the utmost. E i 
প্রতিজ্ঞা xe—agreeably to one's promise. 

যথারীতি according to or agreeably to usage. f E 
E WISI —aocording to one's knowledge, or © the bel d 
de . one’s belief, AT Y 

_ But যধাকালে, wien, eto. should be rendered dfe (i 
RT Eur E. [৷ 8 
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_ যথাকালে-_i good time, in time. (বথ(কালে---]3) howev ery 
sometimes idiomatically used to mean নময় অতীত-প্রায় হইলে, 
and then it should be rendered—'at the lost moment,’ ‘at 
the eleventh hour’). 

যথা Wey—at (its) proper price. 

যথা স্থানে--8% (its) proper place. 

| Phrases like মনের মত, সহোদরের মৃত, পুজ্রের মত, used 
both adjectively and adverbially, require the help of 
‘like, ‘after, ete. Thus— 

মনের মত লোক man after my heart, to my liking. 

তিনি আমাকে পুত্রের মত ভাল বানেন_He loves me as a son. 

বলিতে পার এটা দেখিতে কিনের মত'?-090 you tell me what it 
looks like ? 

3. Formed by পূৰ্ব্বক or পুরঃসর, an adverbial phrase 

requires the help of ‘by’ or ‘with’; as— 

বল Eo y force, perforce. অনুগ্রহ পূর্ববক—uith pese 

Wy? "X *—with care. পরিশ্রম qf —ly 1৫ labour. মনোযোগ 
পূৰ্ব্বক —twith attention. 

NorE.—Strictly, however, পূৰ্ব্বক would call for the prep. 
‘after,’ before the English equivalent of the noun to which it is 
appended ; as, নমস্কার পূর্বক bowing or compliments ; after 
saluting (him). 

4. Adverbial phrases ending in বশত নিবন্ধন, হেতু, 
প্রযুক্ত are rendered with the prepositional phrases ‘on 
account of? ‘by reason of, ‘on the score of; etc. Thus— 

বশতঃ_ by reason of illness. 

কাৰ্য্যনিবন্ধন-০॥ account of business. (But কার্ধ্যানুরোধে তথায় 

যাইতে হইয়াছিল =] had to go there on business). 
_ শত্ৰুতা হেতু__০% the score of enmity. ` 
দরিদ্রতা প্রযুক্ত ০ account of (or, owing 10) his zh . 
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5. The word-@ct in such phrases as 
emat generally calls for E preposition ‘Ly,’ “with? 1 
or ‘through. Thus— ` 

, ভাগ্যক্রমে_ 9) chance ; as luck would have it, 
EE oversight, by mistake. 
turns, alternately. প্রসঙগত্রসে-£/ the bye, incidenti 
(পিতার) সন্মতি arat with (my father's) consent. কোন qud 
*i—by no means, by no manner of means, on no account. - i 
আঅগ্রেদস একাদিক্ৰমে, as in ‘একাদিক্ৰমে আজ দশ দিন বৃষ্টি হইতেছে, ॥ 
should be translated thus—It has been raining these ten days $ 
together (or, consecutively). Again, যদৃচ্ছাক্রমে =at random ; 3t- P 
‘ভ্ৰমে respectively ; বুযুৎক্ৰমে =£7; the inverted order. | 

6.. The following is a list of adverbial phrases com [_ 
monly used in our vernacular, with their English f 
equivalents opposite them :— 


৷ :‘অজ্ঞাতমারে-'ছ][80008} one's knowledge, unawares. ওই ঘটনা i ই 
আমার অজ্জাতদারে হইয়| সিয়াছে_This event took phe | 
without my knowledge. a 
অনাবৃত স্থানে_in the open air, in the open field. [an age. | 4 
অনেক দিন পরে_many days after, a long time after, afte {i 
_ তত্যন্ত তাড়াতাড়ি করিয়া_i hot haste, i ina "ge ৫ i^ u 
' ০1819189205. 1 
: অনুভক্ষণে--}}} an evil hour, Serta an auspicios |4 
moment. 3 d 
আদ্যোপান্ত, আগাগোড়া from ey to and) through i e 


RANTS OPI "t B have read the bo 
through)... 


| আখেয়ের মত- 0009 for all. = [m ed a 
"I—-by way of comparison. (দৃষ্টান্তস্থলে= Py wyo 


৯২. 


- 
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উচ্চত্বেরে-9৫ the top of one's voice 3 with a loud voice. 


(তিনি উচ্চৈঃদ্বরে চিৎকার করিতে লাগিলেন- He cried at the top 
of his voice, he set up a loud cry). 


উপস্থিত Coa —o0n the present occasion ; in the present case, ` 
or, in the matter in hand. 


এই ভাবে=t০ this effect ; (তিনি এই ভাবে আদেশ দিয়াছিলেন= 
He gave orders to this effect ; তিনি সেই ভাবে আরও অনেক 
কথা বলিলেন. He said much more to the same key), ` 

এ বয়সে_-2৮ this time of life. 

এরূপ অবস্থায়_-0009£ these circumstances, such being the > 
case, as matters now stand. 

griet ভক্তি সহকারে with an unswerving spirit of- 
reverence. (perplexity. 

করুণম্বরে-70. a plaintive voice. কাতর ব্বরে_in an accent of 

কালক্রমে-__10. course of time, or in process of time ; (কালক্ৰমে 

- লোকের বিশ্বাস পরিবর্তিত হইয়াছে = Men's faith has changed 

in course of time). ` 

কিরৎপরিমাপে__10. some mensure, to some extent, in some 
degree, a little. * 

কর্তব্যান্থরোধে-_০৮ the call of duty. বহুকালের বন্ধুতার অনুরোধে 
for old acquaintance’ sake. TA 

কোনও সময়ে, একদ|---0006 upon a time. (কোনও কোনও সময়ে-- 
at times, sometimes, now and then). : 

গদগদ 3bCI—in accents interrupted by sobs. 

ঘরে বাহিরে—in and out, at home and abroad. 

চুপে চুপে_in a whisper, under one's breath. 

চক্ষু মুদ্ৰিত করিয়া—with one's eyes shut. 

চাহিবা xta—on demand. (But চাঁহিলেই-£0: the asking). 


, ইমুবেশে_ in disguiso,. incognito. 


জবরদস্তি করিয়া with a high hand, perforce. — 
টিক সময়ে হেরে) 70 the nick of time, at the right moment. 
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খতমত at a{gal—without hesitation, without wincing. = 
ধর থর করিয়া a violent tremor. 
নিমেষ সধ্যে in the twinkling of an eye, in an instant. হরতি 
facaats কালঃ aq Time withdraws (or destroys) every- 
thing in the twinkling of an eye. 
faş সময়ে--&৮ the dead of night, at midnight. 
পক্ষান্তরে--0৮. the other hand, ; 
প্রকৃত'পন্দে-_}0 all intents and purposes, in point of fact. (যে ` 
চক্ষুৰ ব্যবহার না করে সে প্রকৃতপক্ষে চক্ষুহীন অন্ধের তুল্য_'মe wio 1] 
does not use his eyes to see, is (o all intents and purposes +) 
as blind as he who cannot see). 
arittife—side by side. চীন দেশের মহাপ্রাচীর এত চওড়া ঘে 
তাহার উপর দিয়! সাতজন অশ্বারোহী পাশাপাশি যাইতে গারে- | 
The Great Wall of China is so thick that seven horsemen § 
can ride side by side (or abreast) on it. ¢ 
ফেরত ডাকে_Dy return of post; ফেরত ডাকে পত্র লিখিবে- | 
Write to me by return of post. 
ভিতর ভিতর (তলে তলে)_at the bottom. [words i» good part. |, 
ভালভাবে good part ; আমার FA ভাল ভাবে লইবে [8৫] 1. 
মুক্তক্ঠে_5111)09% reserve ; without hesitation. n" 
মুক্তহত্তে—in an open-handed manner, with a lavish handi | 
liberally. “He expended money with a lavish hand! — — 
মোটের উপর-_00 tho whole, taking all things together. 
বিশ্বস্ত সুত্ৰ --00 reliable authority, from a reliable source. 
বার বার (বারন্বার)_time after time, again and again. — — 
বংগরোনান্তি, যারপরনাই- 1 the extreme. (Zit. ‘beyond whit | 
there is nothing,’ which is equivalent to the Latin phrase w 
ne plus ultra). 4০ 
যোগ্যতা অনুসারে order of merit. we 
বার বাহিরে_০॥০£ doors ; (তাহাকে বাটার বাহিরে যাইতে দিও: || 
Don't allow him to go out of doors). বাটার ভিতরে-09০৮ |]. 


. CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


gr. iv.] ADVERBIAL PHRASES. ial 


সকল fircez—on all hands, on all sides, 
দেই কারণে_-০0 that ground, for that reason, ? 
ব্বম্াকারে_০ a small scale, (adj ein miniature). 
স্বেচ্ছানুনারে--০£ one's own accord, of one’s own will. 
স্পষ্ট কথায়-_10 plain terms, or words. 
স্পষ্ট দিবনালোকে—_in broad daylight. “gia point-blank. 
সারাদিন__]] the day long. সন্বৎসর ধরিয়া--91] the year round ; 
সমস্ত সপ্তাহ__911 the week through. 
সকল সময়েই-_০5 the day is long. (দে সকল সময়েই সখী = ]]0 
is happy as the day is long). 
বাম্ন! সাম্নি--৫০০ to face (Fr. vis ৫ vis) ; as, তাহার! গাড়ীর 
ভিতর সাম্ন| সাম্নি বদিয়াছিল D They sat face to face in the 
carriage. j 
Gitwi—the other day ; দেই fa—that day } ঠিক নেই ৰিন-- 
that very day. আমি afra তাহাকে সুস্থ দেখিয়াছি The other 
day I found him in good health. সেই দিন হইতে—from 
that day on. 
হর্বোৎফুল্ললোচনে_ ith pleasure beaming in one's eyes, or 
rather, with eyes blooming out in pleasure. | 
EXERCISE. 
Translate underlining the equivalents of the Ad- 
térbial Phrases :— $ 
(৫) তিনি বুক্তহত্তে দান করেন | আমি বিশ্বস্তহুত্ৰে শুনিয়াছি। আমি 
SE ৪ এর স্থলে ৮ লিখিয়াছি। বৎসর বৎসর আমাদের দেশের উন্নতি 
| প্রকৃতপক্ষে দে অতি বদমাইস (rogue) ছিল। নিমেষ মধ্যে aat- 
Gt অদৃশ্য হইল। তাহারা বাটীর বাহিরে গিয়াছে। লোকে মুক্তকণ্ঠে তোমার 
প্রশংসা করিয়া থাকে। নিজের (private) কোন কার্যাবশতঃ তিনি আজ 
ঘামিতে পারেন নাই। আলস্যনিবন্ধন একাজটী সম্পন্ন হয় নাই। তাহার 
Ter আমি একাজ করিয়াছি। আমি মুখোমুখী হইয়া তার সঙ্গে কথা 
ত পারি না। সময়ে সময়ে টাকার বড় অভাব বোধ করিতে হয়। না 
_ কব চিন্তে কোন কাজ ক'র না । তিনি যথাকালে আনিবেন। আনার পত্র 
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ঠিক সময়ে পৌছিয়াছিল, AFIS বিলম্বে. আসিলে সব পণ্ড হইত (every. 
thing would have gone to the dogs). চিৎ হইয়া! শয়ন কর। বাঁলকটা * 
উপুড় হইয়া শুইয়াছে। বোতলটা উণ্ট| করিয়| উপ্টা ইয়া) ধর। অনা বৃতস্থানে 
নিদ্রা গেলে স্বাস্থোর হানি হয়। আমি অত্যন্ত তাড়াতাড়ি করিয়৷ এই 
গত্রধানি লিখিয়াছি। অশুভক্ষণেই তিনি এখানে পা বাড়াইয়ছিলেন (set 
foot in this place). বইখানি আদ্যোপাস্ত পড়িবে। তাহাকে এইভাবে 
লেখ যে আমি তাহাকে আর সাহাব্য করিতে পারিব ন! ৷ 

(D) বালকটা উচ্চৈঃস্বরে চিৎকার করিতে লাগিল। কর্তব্যান্ুরোধে তোমার 
নিকট আনিয়াছি। আমি অঙ্গীকার করিতেছি যে চাহিবামাত্ৰ wt টাকা (the _ 
sum of ten rupees) দ্রিব। চাহিলেই তুমি একখানি ছুরি পাইতে পার। | 
হরিকে সেখানে দেখিতে পাইলাম, আবার অদৃষ্টক্রমে ঠিক নেই সময়েই তোমার P 
পত্র হস্তগত হইল (came to hand). মনের মত মানুষ মেলা eis! কোনও | 
ক্রমেই এরূপ কাজে হস্তক্ষেপ করিও না (sct your hand to). wp d 
পুস্তকথানি খুলিয়া দেখিলাম যে তাহাতে এই বিষয় বর্ধিত আছে। তিনি || 
আমাকে সহোদরের মতন দেখেন | আমি একাজটা নিৰ্ব্বাহ করিতে que | 
চেষ্টা করিব। একশত লোক রাত্তা দিয়! পরে পরে চলিয়া যাইতেছে; |. 
তাহারা একে একে সকলেই একটা বাটাতে প্রবেশ: করিল। ies |) 
নির্বিশেষে প্রজাগণের হিত সাধন কর! রাজার অবশ্য কর্তব্য (It is the | 
bounden duty). শিক্ষকের অনুমতি লইয়| আমি বাহিরে গরিয়াছিলাম। বদ 1 
পূৰ্বক কাহাকেও খাওয়াইতে পারা যায়না | দরিদ্রত প্রযুক্ত রাম এখনও দেন! | 
পরিশোধ করিতে পারে নাই (clear off his debts). তাহার যন্ত্রণা বির | 
পরিমাণে কম হইয়াছে (abated). তিনি স্বেচ্ছানুসারে এই কাজ করিয়াছেন! |] 


স্থানে বনিয়া আছে। 


(9 আমি দশটা বালিতে পাঁচ দিনিট থাকিতে আসিয়াছি। মাত 1] 

সম্বাদ 'শুনিয়। (to hear) গিরিশ যার পর নাই উদ্বিগ্ন হইয়াছে। || 

তুমি বিনা অনুমতিতে (অনুমতি না| লইয়া) বিদ্যালয় হইতে প্ৰস্থান করিয়াছি | 

এবং কতকগুলি মন্দ বালকের সমভিবযাহারে সারাছিন রাস্তার রায় বিগ || 

ছিলে (strolled about). xam বাবু বৃহদাকারে মহাঁজনি কাজ (mony: |. 

lending business) আরম্ভ করিয়াছেন (opened). সে কখনও কণ d 
PAY সময়ে নিজাবেশে বাটীর বাহিরে যায়। আমি ges বলিতে গা | 
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তুমি ইহার ভিতর ভিতর আছ। “উদ্দাম মনকে (wild desire i 

মাঝে মাঝে কঠোর (tight) রশ্মিদ্বার| সংযত করিয়া (ডি 
হইবে (we must say), আমার ভাল লাগিতেছে না বলিয়াই (si 
cause I do not like it) যে অমুক কাজ বাস্তবিক ভাল নয় তাহা না- 
হইতেও পারে ("It may not be, etc), (আর) আমার ভাল লাগিতেছে 
যলিয়াই যে অমুক জিনিন বাস্তবিক ভাল, তাঁহা কে বলিল (and that there 
is no saying) ?" হরি তাহাকে আড় চোকে (from the corner of his 
eye) দাথা হইতে পা পর্যন্ত দেখিয়াছিল। এই ভয়ানক হত্যাকাও স্পষ্ট firma- 
নোকে এবং সকলের সন্মুখে সম্পাদিত হইয়াছিল। আমি তোমাকে বার বার 
বনিয়াছি যে তুমি সেখানে যাইও না (not to go) ভরস| করি তুমি আমার 
Fa ভাল ভাবে লইবে। তোমাকে সমস্ত দিন বাটার ভিতরে থাকিতে 
হইবে, বাহিরে যাইতে দিব না। দেই পরীক্ষায় বালকদিগের নামগুলি 
যোগ্যতানুসারে লিখিত হইয়াছিল, বর্ণানুক্রমে নহে -(not in alphabetical 
order). শুভক্ষণে আপনার সহিত সাক্ষাৎ হইয়াছিল," আপনি আমাকে 
সন্তানের মত ভাল বাসেন। আমি পুস্তকখানি আদ্যোপান্ত পাঠ করিয়| 
দেখিলাম যে ইহাতে অনেক জ্ঞাতব্য (worth knowing) বিবয়' আছে! 


183 


usa কাল চক্ষু মুদ্ৰিত করিয়া! রহিলেন, পরে GR হইয়া প্রার্থনা 
| : 
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CHAPTER IV. 


SENTENCES—SIMPLE, COMPLEX, AND COMPOUND, 


In Bengali as wellas in English, the student has 
to deal with three kinds of sentences—Aimple, Complex, 
and Compound. 

(a) A Simple Sentence consists of one subject and 
one predicate. These are, indeed, the essential parts 
of a sentence, which may have several other part 
tacked on to them. Thus— 

বানকটা কষ্ট পাইতেছে--']'|19 Loy suffers. i 

দরিদ্র অনহায় বালকটী অন্নাভাবে বড় কষ্ট পাইতেছে_ The poor dp |. 

less boy suffers much from «cant of food. | 
- (E) A-Complex Sentence consists of one principal — 
subject and predicate, with one or more clauses (called | | 
subordinate clauses) introduced to modify either the i 
Subject, or the predicate, or both : 
বে পৃথিবীতে আমরা বাস করি তাহা! cttateta—The earth on 
which we live is round. Here যে পৃথিবীতে আমরা বাম করি (09 
which we live) is an adjective clause qualifying the PU 
cipal subject vf] the earth). 

: () & Compound Sentence contains two or mo 
sunple or complex sentences (called co-ordinate clauses) 
Connected by conjunctions : | কন | 

সে শিক্ষকের কথা শুনে না এবং রীতিমত পড়া শুনাও করেনা |. 


৷ ৰ 09 11 
does not obey his teacher, nor does he learn his less? | 
regularly. "a 
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Section I. 
General Hints as to the Structure of Sentenc es. 


_ In rendering Bengali into English, the student 
should mark the important points of difference betwe en 
the two languages as to grammar and grammatical 
structure of sentences. Itis not an easy thing to set 
forth all the idiomatic distinctions between English and 
Bengali without treating of the two languages very 
exhaustively. Many such points of difference will be 
noticed in the course of this and the following chapters 
as occasion will arise. A few simple but important 
points of distinction as to the structure of sentences are 
alone noticed in this section. 

1. The verb in a Bengali sentence is placed at the 
end, but in English, it is put just after its subject or 
nominative. রাম পড়াশুনা করিতে ভাল বাসে__1)679 the verb 
ভাল বামে ?3 placed last of all; but in ‘Ram likes to 
learn,’ the verb ‘likes’ is placed newt after its nominative. 

2. In Bengali, the object precedes the transitive verb 
but in English, it usually follows the verb. Thus in— 

আমি তোমাকে জানি__] know you, 

the Beng, order —(1) Subject, (2) Object, (3) Verb ; 

the Eng. order=(1) Subject, (2) Verb, (8) Object. 

In common Bengali, adjectives are not com- 


pared, but iri En glish, they are compared when required : 


তামার চেয়ে আমি লম্ব|-_] am taller than you. 
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ৰ 4, In Bengali, the adverb is placed before the verh, f 
+ butin English, generally after the verb. When hoy. 
éver, there is an auxiliary, the adverb is sometime, | 
placed between the auxiliary and the verb: i 
ননীটা বেগে বহিতেছে_-1)9 river flows rapidly. 
তিনি বহুদিন পীড়িত আছেন—He has long been ill. 
Note.—In expressions like ‘I very much dislike this sort qt 
things,’ ‘Hari insulted me, I hardly knew why,’ the adverbs ar 
` placed before their verbs. 
v In Bengali, the infinitive precedes, but in 
English, it follows the finite verb : 
তাহাকে আসিতে T4—Tell him to come. 
আমি স্নান করিতে বাইতেছি--_] am going £o bathe. | 
6. In Bengali, the particle না or নাই, in negative | 
sentences, is placed after the-verb, but in English, the - 
negative ‘not’ comes in between the verb" and is |. 
auxiliary : | 
আনি ইহা করি নাই-_] have not done it. ৷; 
সে বাড়ী যাইবে ন|--মু৪ will not go home, (In some cast I] 
however, the negative particle in English sometimes |) 
. comes before the nominative ; as, এখানে কেহ উপস্থিত দাই 1] 
Nobody is present here). The 
: T. In Bengali, when a sentence is made interrogè MW 
hye it generally undergoes no change except in tonei |. 
butin English it does, the verb preceding the nominative: ih 
Assertive : এই বই খানি cotata—This book és yours. 9: 
Interrogative : এই বই খানি তোমার ?_75 this book yours! 


ED — _ 
the হা however, be remembered that the auciliary i dn 
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Assertive : তুমি শরৎ বাবুকে চেন—_You know Sarat Babu, 


Interrogative + তুমি শরৎ বাবুকে চেনে ?— Do you know Sarat i 
ৰ Babu ? 


Assertive : তুমি কখনও কলিকাতায় যাও X[£— You have never 
been to Calcutta. 


Interrogative : তুমি কখনও কলিকাতায় যাও নাই ?—7Have you 


never bean to Calcutta ? 


8. In Bengali, the verbs হয়, হই, হন, etc. 4 8Te 
generally omitted, but such is not the ‘case in English ; / 
a | | 
— তিনি বড় ভাল লোক-_79 is a very good nian. E \ 
তোমার নাম কি 2—What is your name ? : 
9. The words ‘there’ and ‘it? are sometimes idio- 
matically used in English af the beginning of sentences ; 
but in Bengali, there is hardly any form corresponding 
to this usage : 


বেশ পরিষষার দিন is a fine day. ফরনা হয়েছে is Tight. 
এই রাস্তার ধারে একটা বড় গাছ six Bee is a large tree on 
the side of this road. 
10. In Bengali, the subordinate clauses introduced. 
p যে, যাহা, যখন, কখন, ete., are generally placed at the 
"ginning of a complex sentence ; but in English, such 
uses stand in various positions as shown below :— 


(a) A Noun Clause, in English, stands either before or or 
B tlie verb , according as it is the এ or the object d the 


ৰ Verb, 
নে যে চুয়ি করিয়াছে তাহার কথাতেই তাহা শা বুঝা যাইতেছে 


he has stolen the thing is clear from his own words. | 


4 
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যাহা তুমি করিয়াছ তাহা মাপ করা যাইতে পারে A—What you hare 

done cannot be forgiven. 

In the above examples the noun clauses are the subjects, and 
are placed at the beginning. The following are instances of 
noun clauses used as objects :— 

ছেলেটা যে এত দুষ্ট হবে ত! কখনও মনে ভাবি নাই-_] never for s 

moment thought that the boy would be so naughty. 

কবে কলিকাতায় যাইব Stal আমি নিশ্চয় করিয়া! বলিতে পারি ন|- 

I cannot tell you for certain when J shall leave fir 
Calcutta. 

(6) In English, an Adjective Clause, or a clause introduced 
by the relatives who, which, or that, is placed next after the 
noun or pronoun which it qualifies, but sometimes it is also put 
after the principal clause. In Bengali, such clauses, as a rk, 
occupy the first place. ‘Thus— & 

বে শ্রম করে না| সে বড় কষ্ট পায়_He who does not labour suffers — 

much ; or, He suffers much who does not labour. | 

যাহার হৃদয় আছে তিনিই পরের দুঃখে কাঁতর হন—He who has ৫ 

heart is moved at the distress of others. 

বে স্থানটীর কথা আপনি এত লিখিয়াছেন সেই খানে গিয়া আমি feb =? 

দিন বাদ করিতে ইচ্ছা করি-_] intend to stay for a while in 
the place of which you have written so much. 
(c) Adverbial Clauses, in English, may be placed. either & 1] 
the beginning or at the end of a complex sentence :— g 
WA পড় তখন,কাহারও সহিত কথা কহিও না|-- When you ৮ ||, 
reading, do not talk with any one ; or, Do not speak © 
. anybody when you read. _ E 
WUE সময় ভাল হবে, অনেক qq পা'ব-_ shall get ৪ oi 
many friends when better days come ; OT; 
days come, I shall get a good many friends. 


LI 
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11. In Compound Sentences of the form Sq 
আমাকে ছাড়িয়া দাও, না হয় আমাকে মারিয়া ফেল, their com- 
ponent clauses are connected in English by either and 
or 7057 

হয় আমাকে ছাড়িয়া দাও, না হয় আমাকে মারিয়া GEI Eier let 

me go, or put an end to my life. 


হয় তুমি স্বয়ং যাও, না হয় একটা বিশ্বাসী লোককে পাঠাইয়| ব্যাপার কি 
জান—Lither go there personally, or send a trustworthy 
man to get information about the matter. 


But compound sentences of the form “ভাতও খাব না, 
স্থূলেও যাব না, should be translated with neither—nor ; 
25— 

আদি Stee খাবনা, স্কুলেও যাবনা__] will neither eat my: break- 

fast, nor go to school. * 


Gi দেখিতেও পায় না, শুনিতেও পায় না can neither see nor 
hear. 


SECTION II. 
Syntactical Peculiarities. 


নি l In Bengali, the verb agrees with its nominative 
in person only, not in number, as the English verb 
does ; as— 
তিনি প্রতিদিন নিয়মিত, রূপে কাৰ্য্য করেন_-426 works regularly 
. every day. 
E. তাহার! প্রতিদিন নিয়মিত রূপে বাধ্য করেন_77%6 work regularly 
every day. ৰ 


AM 
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In a complex sentence when the subject is a - 
© clause, the verb in English must be in the third person | 
singular" ; as— b 

তিনি যে এরূপ গঠিত কার্য্য করিয়াছেন তাহা আদৌ বিশ্বাস যোগ্য নহে-- 
That he has acted so wrongly zs not at all credible, ৰ 

সে যে কলিকাতায় যাইবে তাহা নিশ্চয়_That he Will go m 
Calcutta is sure. } 

2.. The English syntax requires a plural verb after | 
two or more singular nominatives connected by and; | | 
as— 1 
রান ও হরি দুজনে হরিহর wpwi—Ram and Hari are boom | 
| (most intimate) friends. ; ৷ 
বিনয় ও সত্যপ্ৰিয়তা মানব চরিত্রের প্রধান ed—Modesty and truth | 
fulness are the chief virtues of the human character, 1 
এক খানি বস্তু ও একটা টাকা এই অন্ধ ব্যক্তিকে দেওয়া হইয়াছে-'& : 
rupee and a piece of cloth žave been given to this blind } 
man, , m 
But when two or more singular nominatives refer to the | 
same person or thing, or are preceded by the adjective every: F 
each, or no, the verb is singular ; as— n" 
বৃক্ষের প্রতি গর, প্রতি পুষ্প, সষ্টার মহিমা কীৰ্ত্তন করিতেছে_- (| 
leaf, and every flower of. a tree, speaks of (or declare) || 
the glory of is Creator. ৰীল ৷ 
' একজন প্রসিদ্ধ দাৰ্শনিক ও জ্যোতিৰ্ব্বিদ্‌ বেনারস কলেজের অধ্যাপক নয় |, 
'_ , হইয়াছেন--&, distinguished philosopher and “astronom 
___4asbeen appointed professor of the Benares College. "x j | 
নিতে ect কিছুই দেখিতে পাওয়া যায় না ৮৮৮০ | 

bird is found in a desort ; neither beast nor bird is 97^ — 
in & desert, eris 


- 9 This rule may hold “even with (wo clau: 
and Posted it was clearly Proved” (Wilson), রি 
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ata এই বালকটীকে ঘর হইতে বাহির করিয়া দিয়াছে, আমি দিই নাই_ 

E Ram, and not I, has turned this boy out of the room. 

* NorE.—The verb in the last example agrees with the affirma- 
tive subject and not with the negative, But this sentence had 
better be recast ; as, ‘It is Ram who has, etc.;—not I.’ 

2a. When one noun stands in apposition to another, 
it is used before the principal noun, in Bengali, but 
after it, in English ; as— 

নাজেহানের কন্য। জাহানারা পিতৃ ভক্তির উদ্াহ্রণস্থল ছিলেন--)০];8- 

. nara, daughter of Shahjehan, was an example of filial 
piety. 

রোমান সম্ৰাট দ্যাকসিমদ্‌ এরূপ বলবান্‌ ছিলেন যে মুদ্রা মোচড়াইয়া 

Firg করিতে পারিতেন—Daximus, the Roman Emperor, 
was 80 strong that he could twist coins into corkscrews. 

8. In Bengali, there are no fixed rules for the 
sequence of tenses, as has been shown in Chapter II, 
under Tenses (See, p. 103). Butin English, the rules 
should be strictly observed. 

(a) When the principal verb is in a present or a future 
tense, the verbs» in the subordinate clause may be in any tense 
‘cording to meaning. : “ 

_ ©) When the principal verb is in the past tense, the verbs 
M the subordinate clause must also be in the past tense. 
-.. But when an immutable truth is expressed in a subordinate 
“Clause, tho verb should be in the present tense, irrespective of the 
Et tense of the principal verb. CA - 


E Examples. — CES 
২ আমি জানি তিনি পীড়িত আছেন xd ছিলেন-_] non he is or was ill 


* ‘Auxiliary verbs being considered independently’ (Wilson. . 
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যদি পাঁরি ত করিব-_] sill do it i£ I can. 
যদি পারিতাম করিতাম-_] would do it if I could. . | 
তিনি আমাকে সংবাদ পাঠাইয়াছিলেন যে তিনি আনিবেন--মৎ sey 
me word that he would come. : 4 
"apicem কথায় স্পষ্ট বোধ হইয়াছিল বে আসামী সত্য দাই ঘুন | 
~afaaice—lIt was clear from the evidence of the witnesses | 
that the prisoner had really committed the murder. 1 
পৃথিবী যে গোল তাহা অতি প্রাচীন কালের লোকে জানিতেন না 
ancients did not Anow that the earth zs round. | 
পিতা আমাকে বাল্যকালে শিধাইয়াছিলেন যে পরিণানে ধর্মের য় ৷ 
হইয়| tic¢—My father instructed me when I wasa boy 
that virtue triumphs in the long run. $ 
4. In Bengali, the object of a transitive verbal- 1 
ways precedes it, but in English it follows the verb — | 
আমি এই বালকটাকে বড় ভাল বাসি--_] Like the boy very much. | 
কবে তিনি এখানে আসিবেন আমি বলিতে পারি না] cant ey 
when he will come here. 
তিনি যে বিশুদ্ধ চরিত্রের লোক তাহা! সকলেই atcrt—Everyoe A 
knows that he is of a pure character. a 
But in English, the object, precedes the verb in the | 
following instances :— . à 
(a) When the objectis a Relative or Interrogati? 3] 
Pronoun ; as—- H 
যে আহারের সামগ্রী আমরা সংগ্রহ কয়িয়াছিলাম মে ATT | 
ভক্ষণ বরিয়াছি_They have consumed all the provision a 
which we had collected. n 
বাহাকে অন্তরের সহিত শ্রদ্ধা করিতাঁম তিনি আমার সর্বরাশের z i 
afatet — Tho man, whom Y looked upon with since” | 
- pect, is now working out my ruin, X dt ; 
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তুমি কাহাকে খু জিতেছ ?— Whom do you seek ? 
(2) For the sake of emphasis ; 03-- 
সহায় ATT আমার কিছুই নাই Patrons or means have I none. 


ছুই শত টাকা আমার মত লোকে কখনই দিতে পারে না-:?%০ A 
dred rupees a man of my means can never afford to a 
এই স্থানটা স্থুল গৃহের জন্যে মনোনীত করিয়াছি — This pla E 
/ glace I have 
selected to be the site of the school building. 

5. Both in English and in Bengali, adjectives 
usually stand before the nouns they qualify. But oc- 
casionally, in English, the adjective may be put after 
the nouns, though in Bengali, such is not always the 
case : j ৰ 

(1) When other words depend upon the adjective ; as— 

উদার মতাবলম্বী ব্যক্তিরাই স্বদেশের প্রকৃত হিতদাধনে সমর্থ Men 

liberal in their views, are alone able to do real good to 
their country. ন TAN 
দরিদ্রের প্রতি সদয় ব্যক্তিকে কে না! শ্রদ্ধা করে 2—Who does not 

. Tespect a man-Lindly disposed towards the poor. 

(2) When qualifying words are prefixed ; as— 

তাহার স্বভাবতঃ ক্ষীণ দেহ গীড়ায় আরও কাহিল হইয়াছে_Owing to 

illness, his body, naturally thin, has become thinner yet. 

ও) When the adjective belongs to the noun as part of a 

name ; as— 
ন্যারপরায়ণ যুধির—Judhishthir the Just. 

মহাবীর সেকন্দর_Alexander the Great. 

(4 When it expresses measured size ; as— 

হয় কুট উচ্চ প্রাচীর-_& wall siz feet high. [long. 

আমি ছুই হাত লম্বা একটা বাজ চাই want a box two cubits 
Seed ee oe aT COT ee 


* For 1 
০ চি ললো the b itic 2 the heir apparent; the sum total ; a god 
ET yal ; 01758 s'knight errant ; time immemorial ; etc, Wo 
t thoThird or ‘the third chapter! = = ` 
: 13 


^ 
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(6) When it expresses the effect of an act indicated by , 
transitive verb.: (Here the English and the Bengali 
idiom agree). Thus— i 

ergata দুর্ঘটনায় এখানকার বণিকদিগকে অতিশয় দরিত্র করিয়া 

Successive misfortunes have rendered the traders 
of this place very poor. : : 

অধৰ্ম্মে মনুষ্যদিগকে Bae করিয়া থাঁকে-_-ড1০০ país men ou f 
luck. — vic 

এই ব্যাপারে তাঁহাকে যারপর নাই দুঃখিত করিয়াছে_This evet | 
has made him extremely sad. : | 

(6) When the adjective is used predicatively :— E 

লোকটা বড় সদ্বাশয়_The man is very generous. . 

তাহার| নিস্তব্ধ হইয়া বসিয়া আছে—They sit silent. — — ৷ 
বিষয়কর্ সম্বন্ধে তিনি যেন কিছু উদাসীন হইয়াছেন-_]ন9 seems to i 
have become rather indifferent to his wordly affairs. | 
Note.—Predicative adjectives, and adjectives expressing the | 
effect of an act indicated by a transitive verb, are sometimes |) 
used at the beginning of a sentence for the sake of emphasis :— 
' fares হইয়া সকলে বসিয়া আছে Silent they sit, all of them. এ 
বুদ্ধিমান্‌ তাহাকে বলিতেই হইবে Intelligent we must call bim 01. 
(7) When several adjectives qualify a single noun ; 997 | 
আমার একজন অল্পবয়স্ক, শ্রদক্ষম ও বিশ্বাসী পরিচারকের আবশ্যক 
হইয়াছে-_] want a servant young, laborious, and irut if 
worthy. (In this case, the adjectives might as well t E 

used before the noun) —- ; E 


6, In Bengali, we বা সকল টাকা ব্যয় হই: | 


দিয়াছে, using the adjective সকল after the possessi? 


Pronoun তাহার ; but in English, the adjective kr. 
Sine before the possessive pronoun ‘Ais.’ Thu— . If 
“All his money has been spent.” © 


= 
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| Norr—In sentences like তাহারা সকলে ভাল আছেন cR 
| নকলে উপস্থিত আছে, the word সকলে is rather emphatically 
i placed after the nouns and pronouns it qualifies, and should 
ba rendered by ‘all’ followed by ‘of? or by ‘ai?’ alone when put 
| after the verb; as, ‘AU of them aro in good health, or, * They 
| are all in good health’; ‘AU of the boys, (or, AZZ the boys) are 
present’; or, ‘The boys are all present’ ^ 
7. In using English Relatives in the objective case, 
- the following points should be noted :— ৷ 


(a) The Relative may often be idiomatically omitted ; 
as— 
যেজিনিনটি চাহিয়াছিলাম তাহা পাইলাম-_] have received the 
thing (which or that) I wanted. 
যে টাক! আছে তাহাতে ব্যয় সন্কুলান. হইতে পারে A—The money 
(which or that) I have cannot meet all the expenses. 
(2) The Relative ‘that’ never takes a preposition 
before it : as— 
C জিনিসের কথা আমি বনিয়াছিলান তাহা! যথাৰ্থ খুব a The 
thing that I spoke of is really very good. 
যে তুমির উপর তুমি দাড়াইয়| আছ উহা আমার দখলে আছে_]'॥৪ 
land that you stand upon is in my possession. 
(c) The Relative ‘that’ sometimes dispenses with the 
preposition ; as— : 
: যে দিন এ ঘটনা! হয় সে দিন ছুটি ছিল—The day that it took placo 
-  w88 a holiday (Here that= on which). ৷ 
-. 8 Asa general rule, the adverb is placed bef e 
the verb in Bengali, and after the verb in English ; 


E তুমি মনোযোগ পূৰ্ব্বক এই পুস্তকথানি stfecq—You must 
| Pid this book attentivety. 
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In the Bengali expression here the adverb preeedes oot 
only the verb but also its object ; but in the English sentence. 
the adverb comes after both the verb and its object, The 
emphatic adverb never, however, is placed before the verb an & 
its object. Thus, তিনি কখনও এরূপ নির্ব্বোখের কাজ করেন নাম 
never does such a stupid thing. 


Both in English and in Bengali, the adverb is 
placed before the adjective it modifies. Thus— 


ছেলেটা Stat ¥2—The boy is very wicked (or, naughty). j 

তুধি ত অতি fig ফিরে এসেছ ?—You have come back rey | 

quickly, I see ? 

Nore.—Care should be taken as to the position of certain | 
adverbs and adverbial phrases, which, if not rightly placedina if 
sentence, will give it a sense different from what is intended to $ 
be conveyed. Thus— | 

অভাবপক্ষে তোমার সেখানে যাওয়| উচিত (the emphasis being lid If 

on Ce[3[3)— You a£ least should go there. | 1 
তোমার সেখানে অভাবপক্ষে যাওয়| উচিত (the emphasis boing lil i 
on যাওয়)—You should a£ least go there. i 


‘EXERCISE. . 
Translate— 


(৫) তুমি ব| তোমার ভাই যে হও শীঘ্ৰ ভীহার নিকট দৌড়িয়া যা? || 
আর একটুও বিলম্ব করিও না। আজ মুদলনাঁনদিগের একটা AAI | 
(on account of a Mahommedan festival) সমুদয় স্কুল ও ফাদে 3 
আছে। ধনলোভ বা উচ্চাভিলাষ (avarice or ambition) অনেক 
মূলকারণ (to be at the root of). তোমার ও আমার গ্রেট এই anen ) 
উপর ছিল, প্রথম বা দ্বিতীয় শ্রেণীর কোন ছাত্র লইয়া দিয়া থাকিবে | 
Gi away). পিতা পুত্র উভয়েই বিবাহের সমর উপস্থিত ছিলেন | 
কেহই কন্যা কর্তার বাটাতে আহার করেন নাই। হয় মতিবাবু না হা J 
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| বাবু এই পদের উপযুক্ত ব্যক্তি ছুজনেই ইহার প্রার্থী আছেন (aro candi- 


dates for ), কিন্তু বোধ হয় গবর্ণমে্ট ইহাদের কাহাকেও মনোনীত ন| করিয়া 


| একজন ফিরিঙ্গীকে (Eurasian) এ পদ অর্পণ করিবেন। ধন বা 
- মনুধ্যের প্রার্থনীয় বটে] কিন্তু দুইটার কোনটাই চিরদিনের জন্য স্থায়ী নহে 


(to endure for ever ). 


(b) প্রত্যেক ভারতবানী লর্ড রিপনকে অন্তরের সহিত (sincerely) 
«i করেনঃ CESTA রাঁজপ্রতিনিধি ও ভারতের শাসনকর্তা অদ্যাপি 
tere ভারতের হিতকামনা করিতেছেন (is intent on the welfare of 
India). তুমি বা হরি এই বালকটাকে প্রহার করিয়াছ। কি চেতন কি 
অচেতন প্রতি পদার্থই ঈশ্বরের স্থত্টিকৌশনের পরিচয় দিতেছে । প্রাচীন 
আর্য ধষিদিগের ফলমূল প্রধান খাদ্য ছিল। এক্ষণে সকল ভেলায় মাজিষ্ট্রেট ও 
কলের একই ব্যক্তি। আমি নয়, আমার একজন বন্ধু এই দরিদ্র বালকটাকে 
কিছু দিতে চাহিয়াছেন। তাহার প্রত্যেক পুত্র ও কন্যা বিলক্ষণ বলিষ্ঠ ও 


$ দেখিতে বেশ ZA (handsome-looking). 


. (9 বাঙ্গালার নাঁধারণ লোক (people) দ্বভাবতই কিছু ভীরুত্ভাব। 


- শিক্ষিত বাঙ্গালী যুবক যুদ্ধক্ষেত্রে সাহস প্রদর্শন করিতে প্রস্তুত আছেন। সভায় 
॥ এবিযয়ের মীমাংসা হইয়াছে (decided), কিন্ত সভার বিচার ভাল হয় নাই | 
(|| কল দেশেই ভদ্রলোকের! (the gentry) ইতর লোকদিগের উপর প্রভুতা 
| করিয়া থাকেন (rule over). এক ঝাঁক পাখী (a flock of birds) আকাশে 
a উড়িয়া যাইতেছে ; যুগপৎ (simultaneously) সকলে পক্ষ সঞ্চালন করাতে 
E দৃশ্যটা অতি মনোহর হইয়াছে । বঙ্গের কৃষকের (The peasantry) অতি 


Way, তাহারা দিন আনে দিন খায় (live from hand to mouth). ওখানে 


: | লাকের বড় ভীড় হইয়াছে এবং তাহারা অতিশয় গোলমাল করিতেছে। 


(9) যে ক্ষুদ্ৰ কীটটা ভূমির উপর চলিতেছে (crawls) ঈশ্বর তাহাকে 


| জন করিয়াছেন। যাহাদিগের সহিত আমার এত বন্ধুতা তাহারাই এখন 
| “Sal দাড়াইয়াছে (turned my enemies). প্রতিদিন ১০০ পৃষ্ঠা করিয়| 
{| কয়| বড় দোআ! কথা নয় (no very casy task). তিনি বিদ্যালয় 
4 TRH করিতে আনিবেন এ কথা আমার কাছে বলিয়াছিলেন। স্ত্রীলোকটী 
PS কীদিতেছে। বোধ হয় কেহ উহার মনে বিশেষ ব্যথা দিয়া থাকিবে 
tli Wounded). সে নিশ্চয় (is sure) gata পাইবে। সিংহ লম্বে (in length) 
J| erate, BE Gin height) প্রায় তিন হাত (cubits), ইহার লেজ 
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ছুই তিন হাত লদ্বা। এ ফুলটী তুলিয়া (pluck) আন, উহার বড় মিষ্ট ae, 
- আমি বে farts Sal আমি একমুহূর্তের জন্য মনে করি নাই। 

(e মহাশয়, আপনাকে একটা কথ! জিজ্ঞাস| করি, অনুগ্রহ fra উতর 
করিলে বাধিত হইব। বীহাকে তুমি জিজ্ঞাসা করিতেছ, তিনি ইহার কিছুই 
জানেন al | যে বিষয় লইয়| কথা উত্থাপন করিয়[ছিলাম তাহ! অতি গুরুতর 
আপন পুত্রের উপরও আজ কাল বিশ্বাস স্থাপন করিতে পারা যায় না। তিনি 
যে দশ বংসর হইল মরিয়াছেন তাহা সকলেই জানে । একলক্ষ টাকা তিনি 
তাহার পুত্রের জন্য রাখিয়| গিয়াছেন (left). 

. () তাহার একটা চক্ষু নাই; দশ বৎসর হইল চন্ষুটা গিয়াছে (lost iy. | 
শান্ত, সুবুদ্ধি, WA, ও দেখিতে WA, এরূপ একটা পাত্রের সহিততিনি _ 
আপন কন্যার বিবাহ দিতে মনস্থ করিয়াছেন। তাহার পু্রগুলি মবনেই | 
এখন উপযুক্ত হয়েছে (able to shift for themselves. ইনি wd od 
uae লোক। এই বৃক্ষটা প্রায় বার হাত উচ্চ। আমি তাহাকে সাড়ে চারি | 
টাকা! দিয়াছি। বৃদ্ধ অদ্যাপি জীবিত ও সুস্থ আছেন। গণিতবিদ্যায় পারদর্শী 
(strong in mathematics) এরূপ একজন শিক্ষকের প্রয়োজন (Wanted). 
FREE Cw (renders), তাহারা লোকটাকে প্রহার করিয়া | 

ave struck the man) আধমর| করিয়াছে । সকলেই অবাক হইয়া ৷ 
feti রহিন। n E 

(9) যে লোক আয় বুবিয়া ব্যয় করে (keeps within his income) | 
মে কখনও অর্থাভাবে কষ্ট পায় না। যাহার এত প্রশংসা শুনিতে পাই (৪৮ || 
highly spoken of) এই লোকটা কি তিনি? যে টাকাগুলি সঞ্চয় করিস | 
ছিলাম তাহার একটা পরসাঁও নাই। বে জিনিসের সন্ধান করিতেছেন vni | 
বাজারে পাওয়া যায় (is available in the bazaar, or, can be had, etc) | b 
দি [SD আবেদন করিয়াছেন (applied for) তিনি সে পদের বেশ 11. 
UNS তুমি যে লোকটীর কথা বলিয়াছিলে সে লোকটা আমিয়াছে। || 
যাহারা ইংলিন চৰ্চ সদায় ভুজ নহে, তাহাদিগের প্রার্থনা পুত্তকৃও (rU এ] 
) নাই, বাধাধরা (hard and fast) উপাসনার নিয়মও নাই। - |]. 
un তিনি বেশ পরিক্ষার লেখেন (haud). পূর্ণবেগে (at foll e) 3]. 
লাগিল। তোমার শিশুপুত্রটী (বাধ হয় এত দিন E ৷ 

ত আমি তাহাকে বিলক্ষণ (sound) প্রহার দিয়াছি। ক |. 

২ আছে, বিদ্যা বুদ্ধি কিছুই নাই । গ্রামের মধ্যে শুধু তিনিই 
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|  ভাহাকে সাহায্য কর বা না কর, অন্ততঃ একবার তাহাকে (অন্ততঃ) দেখিতে 
| হাওয়া উচিত। আর কাহারও সহিত দেখা কর বা না কর, অন্ততঃ cy 
| একবার দেখিয়া আসিবে। কখনই সে fg কথা কহে না। এক gin 
AS মনে ভাবি নাই যে ছেলেটা এত শীঘ্ৰ অধঃপাতে যাইবে। গত কলা 


মন্ধ্যার সময় নির্বিঘ্নে এখানে আনিয়া পৌছিয়াছি। স্থলে বসিয়া এক ঘটার 
মধ্যে প্রশ্নগুলির উত্তর লিখিবে। - 


Section III. 
Interrogative Sentences. 


l In Bengali, the interrogative construction? does 
not syntactically differ from the affirmative except in 
admitting the interrogative particle f& | Thus, তাহার 

একটা পুজ আছে is an affirmative sentence; which, when 
. turned into an interrogative one, will simply stand 
| তাহার কি একটা পুত্র আছে? But in English, an 
| interrogative sentence undergoes a marked change of 
| order ; as for instance, the affirmative sentence, ‘He has 
| ason? takes the interrogative form—*Has he a son ?" 


২ The peculiarity in the structure of interrogative 


Placed between the auxiliary and the principal EG 
a ah » if there be no other auxiliary, between ‘do’ or "did 
_ 4nd the verb ; as— 


* Sec pp. 186, 167. f 


+ 


— Sentences in English is, that the nominative must be | 
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(a) Affirmative: He reads in the Krishnaghur college. 
Interrogative : Does he read in the Krishnaghor 
college ? 

(9) Affirmatice: He went home. 

Jnterrogative : Did he go home? 

“In Bengali, we ask the question, “তার কি একটী পুত্র সন্তান 
হইয়াছে?” and answer it, "Ej হইয়াছে,” or, “না, হয় নাই।* Bu 
in answer to the question, *Has he a son born to him ?" an 
Englishman would say, in the affirmative, “Yes, he has," or, 
in the negative, “No, he has not." The difference is, that 
whereas in Bengali the verb is repeated in the answer without 
the nominative, in English, only the auxiliary is repeated ith 

` the nominative. : 

2. When a question is asked, not for informatio, 
hut: confirmation, or simply for admission or denial, 
the negative particle not নো) is to be used in interroga- 
tion, both in English and in Bengali. Thus— 

Ques. তাহার ন| একটী পুত্ৰ আছে_— ৭s he aot a son? or, 

Hasn't he, etc, ? 

Ans. হা, আছে, or, হা, তার একটা পুত্র আছে_ Ves, he has; or, 

: Yes, he has a son. 

Ques. hy কি "f জয় হয় না ?—Does not virtue prevail 

everywhere ? 

nn ŽI, t3i—Yes, it does ; certainly, it does. 

liis to be noticed that when the interrogative 
Pronoun who, which, or what is used as nominative, 
the verb (or the auxiliary) does not precede it in inter- 
Togation ; as— De 

“nes অত চিৎকার কর্চে ?_ Who is bawling out (shouting 

owing) so lustily there 2. 
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cotata কি হয়েছিল ?— Y Aat was the matter with you ? 

Besides, when the nominative i 
‘whose,’ the verb does not precede it in 
03 

কার গরুতে তোমার বাগান নষ্ট করেছে £_ Those cow has injured 


your garden ? 


201. 


3 qualified by 
‘interrogation ; 


3. Sometimes a question is asked in a milder form, 
when the thing questioned about is in a manner known 


to the questioner, by repeating the nominative and verb 
inthe inverted order at the end. This is called a 
leading question. Besides, sometimes, a negatine ques- 
tion expects an affirmative answer, and vice versa : 
উহাকে এই :বইখানি দিতে তোমার ইচ্ছা আছে নয় ?— You a 
willing to give him the book, are you not ? 
তোমার আহার হয়েছে নয়? You have taken your dinner, have 
you not ? 
তোমার আর এখন কোন অসুখ নাই ত ?—You have no complaint 
now, have you any.? 
কেনন তুমি প্রস্তুত আছ নয়? নিশ্চয়ই তুমি প্রস্তুত আছ_'Are you 
not ready ? Surely you are.’ ৰ ; ; 
তুমি কি সব টাকা খরচ করিয়াছ? নিশ্চয়ই al— Did you spend all 
the money ? Surely not.’ BAS 
|. — But in asking আপনার কুশল ত ?—it is idiomatic and pols to 
J|. Et the question in the form—“All right with you, I hope ? 
| _ * An interrogative sentence may sometimes be 
a Aranslated by an assertive one : 
ই বুঝি দেয়াতটী erfiate You have, I um afraid, broken 
the inkstand. G 
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যার জ্ঞান আছে মে কি এমন কাজ করে 78০ man in his senge 
would do such a thing. : 


আপনি যা বল্‌চেন তাতে আর নন্দেহ কি j— There can be no 
doubt about what you say. 

$5. The following examples will illustrate several | 

forms of questions and answers :— 


প্র তোমার কি মাথা ধরেছে? ); —Have you got a headache? 

উ-হা। A.—Yes, 

প্র দ্বুল হইতে বাড়ী আসিবাঁর সময়ে) Q.— Did you call on Hari Babu 
হরি বাবুর সহিত কি দেখা করিয়া on your way home from | 
ছিলে? school ? 


i করিয়াছিলাম। না করি নাই |) A—Yes, I did. No, I did not. 
প্র--এ খানি কার পুস্তক ? Q.— Whose book is this ? 

: উ-_আমার। | A.—Mine ; mine, ‘sir (in case — 
the answer is given toa — 
superior). P 

প্র-তোমাকে কি বাড়ীতে পাঁচটা অঙ্ক) 0.--1010 I not (or, Didn't 1] - 
কমিতে বলি নাই? tell you to work out five 1 
sums at home ? 


উ-_না। মহাশয়, বলেন নাই l —No, sir, you did not. 1 

"pa মার rna —How do you like this 1 
on Ske place ? ঢ় 

Sow পছন্দ হযনা। & এ do not like it at all 


| E বাবুর বাড়ী আসার) Q.— When is Ram Babu likely 
B s ! j i . to come home ? 
ES i | 4১00. Sunday next. 
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| প্রকে দুয়ারে ঘা মারে হ্যা? Q.—Who is knocking at the 
3 door? 
; | gati, TAR I A.—It is I (or me), Sarat. 
| প্র-কোন্‌ ছেলেটা তোমার aB) Q.— Which boy has broken 
3 ভেঙ্গেছে? '_ yow slate ? 
| উ-এই ছেলেটী। A.—This boy, sir. 
E প্র তুমি বাড়ী বাচ্চ ত? Q.—You are going home, are 
|. you not ? 
| উ-হা,যাচ্চি। A«—Yes. 
| agh কি এই জিনিস্গুলি সব 0.৮6 you going to give 
1 বিল্‌য়ে দিতে বাচ্চ ? away all these things ? 
| উ-না, এ গুলি পড়িবার ঘরে রাখব । [A—No, I will keep them in 
my study. 
- e—cetara ছবিটা আমাকে একবার Q.—Will you just let me have 
f দেখাবে? a sight of your picture ? 
D = দেখাব না। A—No, I won't. 
F EXERCISE. 


l. Translate :— 


i এই তিনটা রাস্তার কোন্‌ রাস্তাটা নোজ! (the shortest cut)? এখন 
টি হছে তোমার শরীর এখন কেমন আছে? এখনও তোমার 
= গড়! সম্পূৰ্ণ যায় নাই ? গোপনীয় কথা কাহাকেও বিনা (reveal) কি ভাল 
না ভার নাকি কাজে জবাব হয়েছে? অপরিমিত - 
রিলে কি পীড়া হয় না? বাঁচিতে কার না ইচ্ছাহয়? তোমাকে হে 
o (Where—to) ? আপনি কোথা হইতে আঁসিতেছেন (Where— nus 
মেধানে তোমার কদিন হবে? একাজটা সম্পন্ন করিতে কয় জন 
আবশ্যক ? কোন্‌ দোকানে এরূপ কাপড় গাওয়া যায়? তুমি কি ভাবিতেছ ? 


E 
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কোন সময়ে ধান্য রোপণ করে বলিতে পার? তুমি কেমন করিয়া সাতার 

© face শিখিলে ? তুমি এই নদীটা সাতার দিয়! পার হইতে পার (Swim ও 
cross)? ছোট হাতের লেখা (a small hand) লিখিবার জন্য আমাকে 
একটী কলম বাড়িয়া (make) দিবে? 

2. Translate the following Questions and An- 


swers :— 
তোমার কি এখন কোন কাজ নাই? না, নাই।. তুমি না 
আমাকে একদিন খাওয়াবে? হী, বলেছিলাম । কবে ae 
WINS হবে? ১৫ই মার্চ তারিখে (on). শী কি এবার পরীক্ষা দিবে? না, 
এবার পরীক্ষা দিবে না। আসিবার সময় কালী বাবুর সহিত কি দেখ! 
করিয়া আসিয়াছিলে? না, আদি নাই। কন্যাটী কি বিবাহিতা? আনতে A, 
বিবাহিতা বটে। তুমি কি তোমার দাদার সহিত ঝগড়া করেছিলে ? কইনা। 
তুমি কি আমার সঙ্গে আর কথা কবে না? না, কখনই না । . তোমার সন্ধানে 
এমন কোন লোক আছেন যিনি আমার বাড়ীতে থাকিয়া! আমার ছেলে gie 
পড়াইতে পারেন ? হা, আপনাকে এরূপ একটা লোক দিতে পারি। gi 
কখনও কাশীতে গিয়াছিলে? হী, দুইবার গিয়াছিলাম। এ পুন্তকখানির 
TU কত? আড়াই টাকা! (Two rupees and a half) Qaya কি 
ভারি ওলাউঠা হচ্চে? কই, না; তুমি ভুল শুনিয়াছ। কার কাছে এ 
zia জন্য দরখান্ত করিব? সম্পাদকের (Secretary) কাছে। কি 
তোমাদিগের ছুই জনের মধ্যে বিবাদ উপস্থিত হইয়াছে ? অতি সামান্য 
সা SA কি লিখিবার কান (exercise) করিয়াছ ? না, করি নাই; 


SEcrow IV. 
Negative Sentences. 
ee ne রাহে ete., are the negative particles in 
But th পি English equivalents are no, mot, et 
of Des are peculiarities worth noticing as to the use 
9 negative particles in English :: 


$ 
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(1) Verbs of the present and of the past tense (except the 
verb to be* are to be used with the auxiliary ‘do’ when the 
pegative particle ‘not’ is joined to them. Thus— 

দুরবীক্ষণ যন্ত্র কি তাহা বোধ হয় তুমি জ্ঞাত Ae—Perhaps you do 

not know what a telescope is. 


তিনি আমাকে এ বিষয়ে কোন কথা জিজ্ঞাস! করেন qi2—He did not 


0; ask me anything about it. 


নে রীতিমত স্কুলে আনে A—He does zt attend school regularly. 

(2) ‘No is generally used as an adjective, and sometimes 
asan adverb, but ‘not’ is always used as an ex ‘No’ is 
more emphatic than ‘not.’ 

কোন বালকই এই প্রশ্নের উত্তর করিতে পারে — boy could 

answer this question. 

কেহই এখানে উপস্থিত নাই-_% one (or, nobody) is present here. 

তিনি উপস্থিত ছিলেন ? ন! Was he present ? No, he was not. 

(8) ‘Not’ is seldom joined to tho adjective ‘any.’ 


তিনি কোনও পুস্তক পড়েন নাই—He has read no books, or he 
has not read any book ; but it is wrong to say—He has 


read not any book.T 

ঘরে কোন লোক দেখিতে পাই নাই--[ found «o man in the room, 
or, I did ao£ find any man in the room ; but not, I found 
not any man in the room. 

(4) ‘No’ and ‘not’ before an adjective of the comparati 

degree imply different meanings : 


নে রাম অপেক্ষা অধিক বুদ্ধিমান্‌ wn—He is not more intelligent 
than Ram. This means either ‘he is less intelligent,’ or 


‘as intelligent as Ram.’ 


ve 


as ‘Do bet be FTU Wilson. 


* Unless this verb be In the imperative mood, as verb does not take 


ton when t 
paai SIE tks the NE মো t this Em to be uer 
called upon to bring forward that which many yea 
ig: Charles Wilkins; 
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—He is no more intelligent than Ram. This means simply 
that ‘he is as intelligent as Ram,’ and implies that both 
may be equally poor in point of intelligence, 

(5) In interrogative sentences like “Why did he not 

come ?" the different positions of ‘not’ slightly affect the 86090: 
সে বাড়ী যায় নাই কেন 15 did not he go home? Tho 
sentence indicates desire for information. But “Why did 
he not go home y"'indicates concern or interest on the 
part of the speaker. In the latter case we may change 
the position of কেন in the Bengali expressions, as কেন Gi 

বাড়ী যায় নাই? 

2. In some cases, Bengali negative expressions 
may be rendered into English by means of a verb or 
preposition, or some other word of a negative force, with- 
out the help of the negative particle ‘no’ or ‘not? : as— 

আমি এবিষয়ের কিছুই জানি নাঁ_ am quito im the dark about 


this matter. 
আমার সাহস হইতেছে না_Dy courage fails mo. 


“শ্রম না করিলে কি রূপে কৃতকাৰ্ধ্য হইবে —How can you succeed | 


unless you work hard ? (or, except you work hard ?) 
পরিশ্রম ন| করিলে কোন কাজই হয় al—Nothing can be done 
without labour, Hx 
নে না যাউক, আমি যাইব—Let him stay behind, I will go. 
তিনি এপ ব্যবহার ভালবাসেন ন|--]'9 is averse to such deal- 
ings, 
SITE নামে নালিশ করা ব্যতীত আর কোন উপায় ng — Tho only 


course Open to me is to institute a case against (or, to sue) 
him. ৬ s . 


The adverbs scarcely and hardly convey almos t 
negative idea 70 e 


| 
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কই এখানে তাকে প্রায়ই দেখতে পাওয়| যায় W|—He is scarcely 


seen here. 
aayi বলিবার বড় প্রয়োজন নাই-_] need hardly say this. 


আমি চেয়ারে বদিতে না যসিতে তাহা! ভাঙ্গিয়া গেল Hardly had I 
sat down upon the chair when it gave way. [reading. 


তাকে বড় একট! পড়িতে দেখি না scarcely over find him 
3. Such double negative forms, in Bengali, as «i 


| গেলেই AT, ন! বলিয়া থাকিতে পারি না, ete. may be rendered 
| idiomatically by the help of the phrases cannot but, 
cannot help; as— + 
এ মানে বাড়ীর খরচের জন্য কুড়িটা টাকা না পাঠাইলেই নয়_ cannot 
but (I must) send twenty rupees (or, Rs- 20) this month 
for family expenses. 
আজ তোমাকে এ কথাটী না বলিয়া থাকিতে পারি ন!_T০-day I 
- - cannot help saying this to you. 

But double negatives in tho following examples are 

to be rendered otherwise— 
তোমার কলিকাতায় না গেলে হয় ন!!—Can't you do without 
going to Calcutta ? ৷ ১ [his help. 


4. Miscellaneous examples of Negative Sentences :— 
(a) কতকগুল! এলোমেলে| বকোনা—Don't talk at random (or, 
nonsense). : i 
(8) ও রকম ভাবনা মনের মধ্যে পুষে রেখো su Don't harbour 

such thoughts in your mind. 

uninterrupted (unmixed) happiness is not the lot of 

mortals. sa vs 
২.0) শেষে যেন বলিওন| যে তোমার বই বিরত পাওলি Da 
+ * you say. hereafter that you have not got your book bac 


তাহার সাহায্য না পাইলে আমার চলিবে ai—I cannot do without ` 


(9: নিরবচ্ছিন্ন পবিত্র ge মানুষের ভাগ্যে ঘটিয়া উঠে 
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O তুমি কি তোমার ভাইকে ছুই এক ঘণ্টা পড়াইতে পার ন| 1 _ 

Can't you teach your brother for an hour or two? (ng . 
; “for one or two hours"). . 3 
'_' 0) আমাদিগের সঙ্গে তোমার আসমিবার কোনও দরকার ais yo, : 
have no business to come with us, (This colloquial ex. 
pression is to be used when the company of the man jg 

„ neither asked for, nor liked). 

9) তোমাকে আর দরকার নাই, তুমি বাড়ী যাইতে CaL We 09 
not want you any moro, you may go home. 

G) তাড়াতাড়ি করিও না, তাড়াতাড়ি করিলে কাজ হয় XI Dot 
be in a hurry, to beina hurry is to retard work, The 

. more hurry, the less speed. 
O গত রাত্রে আমি কিছুই করি নাই, কেবল pat feria — Last 
night I did nothing but sleep. (It is incorrect to say—I 
. - did nothing but slept. 
0) তিনি এতদূর হীটিয়া যাইতে পারেন না এবং গাড়ী ভাড়া fal 
ও তার শক্তি নাই_He cannot walk so far, nor can he 
afford to hire a carriage. — 

(6) লোকটাকে কাজে জবাব দেওয়া ছাড়া আর কিছুতেই হরি বাবুর 
TIER হইবে *l—Nothing short of the man's dismissal vill 
satisfy Hari Babu. 

(O এমন কাজ নাই যা সে কত্তে পারে না There is no job which 
he cannot set his hand to, 

(m) ছেলেটার উপর অত কড়া হইবে না; ছেলেটা আমার বিবেচনার 
পরে বেশ লোক হইবে-_])00'0 be so hard upon the boy, for 
I think, he will turn out a fino fellow afterwards. 


৫ 


‘এ EXERCISE. 
I. Translate into English ;— 
(৫) তুমি চটিয ভাল কর নাই (to bo out of temper). আমার 
হাতে (Rode) এখন টাকা নাই। তুমি উ লোকটাকে চেন না, কোনও 
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কালেই তাহাদের উভয়ের মধ্যে „Malga (misunderstanding) দেখি নাই। 
দে মিধ্য| বলিয়া তোমাকে বঞ্চন| করিবার লোক নয় (not the man). যা| 
HS পারবেনা, তাতে হাত দেওয়াই (to handle, to set your ‘hand to) 
তোমার বোকামি হয়েছে। নে দিন (the other day) কি আমি তোমাকে 
যলি নাই যে ওরূপ অসৎ সংসর্গে তুমি থাকিও না| (keep such bad com- 
pany)? কোনও কার্য বশতঃ কল্য বিকালে আসিয়া আপনার সহিত দেখা 
নি নাই। আমার একটুও অবকাশ নাই যে স্থির হইয়| তোমার 
কথ! eii Ka 


(0) দে আমার চেয়ে বড় নয়, আমাদের দুজনের এক বয়ন। নে আম! 
Ar বড় ত নয়ই, বরং দুই এক মাসের ছোট (younger by a month or 
two. ঘাটে একখানিও নৌক| নাই ; আনার চাকরকে পাঠাইয়াছিলান, . 
দেনেখানে কোন নৌকা দেখিতে পায় নাই। মহাশয়ের নিকট পড়িবার 
মত কি কোন পুস্তক নাই ? এই মানের মধ্যে টাক! না দিলে তোমার নামে 
নালিশ করিব (bring a suit against you). তোমার উপকারের জন্য 
এছাড়া তিনি আর কিছু করিতে পারেন all এমন অবস্থা সকলেরই হইয়া 
থাকে, আপনি বসিয়া বসিয়া আপনার দুর্ভাগ্যের বিষয় ওরূপ করিয়া ভাবিবেন 
W (brood-over your misfortunes). তার এক টাকা দিবার শক্তি নাই, 
নে দশ টাকা দিবে ? টাকা আছে বলিয়া লোকটার এত গৰ্ব্ব যে সকলের সহিত 
কথা কয় না। এখানে মহাশয়ের সন্ধানে তো (that you know of) কোন 


‘বাড়ী বিক্ৰী নাই? 


2. Translate without using no or not :— 


, আমি এ সব ব্যাপারের কিছুই জানিতে পারি নাই। তিনি এমন সৎ 
নোক যে এরূপ অন্যায় কি আলতা না তিনি নাহিতো f 
হইতে পারেন নাই । অনেক দিন হইল তোমার পত্র পাই নাই (since). 
ER না থাকিলে বই কিনিব কিরূপে? চরিত্র সংশোধন না করিলে লোকে 

R বিশ্বাস করিবে কেন? তাহার পরীক্ষায় উত্তীৰ্ণ হইবার বড় আশা নাই। 
তিনি এরূপ নীচাশয় ‘হইতে পারেন ন! (above such meanness). ইহা! 
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SECTION V. 


Imperative and Optative Sentences, 


`: 1. Imperative sentences indicate command, request, 
or advice, and are, by their nature, only applicable in 
respect of present and future time. The following ex- 
amples will illustrate this :— 

" (৫) প্রতোকেই আপন আপন কাজ ¥7¢—Let each man do his 


duty. 
© সময় নষ্ট করিও না, তোমাকে অদ্যই এ কাজ করিতে হইবে-- 
. Don't lose time, you must do it this very day. - . 
(9 আপনি অনুগ্রহ করিয়া আমার জন্য দুইখানি ভাল পুস্তক খরিদ 
করিবেন--7০16556 buy for me two good books. 
‘ .@ এই বিষয়ের জন্য উদ্বিগ্ন হইও না Don't trouble yourself 
avout this matter. T 
(9 তুমি নিশ্চয় ইহা করিবে_You must do it without fail. 
(7) অনুগ্রহ করিয়া লোকটীকে উহার নাম জিজ্ঞাসা করুন--7৫ 
- pleased (or, Be so good as) to ask the man his name. 
9) এই গরিব ব্রাহ্মণের উপকারার্ধে আজরাত্রেই তোমাকে কোনও 
বাবস্থা করিতে হইবে-_ 3০0. must this very night do something 
for the poor Brahmin, i 
(4): তাকে এক গাছা দড়ি দাও, গলায় দিয়া মর্ুক্‌--6%৮6 him 3 
.- Tope to dang himself with, মেকুকৃ is here idiomatically 
rendered by an infinitive). e 
When the verb is in the passive voice, it generally 
- requires the help of ‘let,’ and occasionally that of qe: 
“ক জন ডাকার ডাকা হউক Let a doctor be summoned. 
"শি কোথায় থাকে তাহাকে জিজ্ঞাস! করা হউক-:7%% him be asked 


M ho lives (or, after his whereabouts). 


S x 
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তাঁহার ইচ্ছানুসারেই ইহ সম্পন্ন হউক_Be it (or, let it be) done 


according to his will. : 
NoTE.—To express a command, there are two forms of the 
verb in Bengali—(1) কর (present), and (2) করিও (future )—which 
correspond in English to the forms—‘do’ and ‘shall do’ respect- 
ively ; ‘You will do’ is a‘ polite form of command, not far 
removed from ‘Please do.’ To express a request we have also 
two forms করুন্‌ and করিবেন, corresponding to ‘Please do’ and 
- vou will be pleased to do.’ 
2. The Qpéative sentences, though often similar 
in form to the Imperative," differ from them in indi- 
| cating a wish. Thus— | 
| (৫) আমাদের নহারাণী দীর্ঘজীবিনী হউন_Long live our Empress. 
: (5) ঈশ্বর আপনাকে দীর্ঘজীবী করুন_God grant a long life to 
you. ঈশ্বর করুন তুমি সুখী হও_ould to God you 
were happy. (again. 
(c) ইচ্ছা হয় যে আবার বালক হই-7০12 that I were young 
(d) বৎস, তোমার জননীর আনন্দ বর্ধন করত OU TACT কালাতি- 
পাত কর-:77%6, my child, in peace and comfort, and 
continue to add to the joy of your mother. 
© ঈশ্বর ন! era, কিন্তু যদি লোকটার মৃত্যু হয়, কে তার ছেলেগুলির 
ভরণপোষণ কৰিবে 1— God forbid it, but if the poor man 
dies, who will support his family ? ৰ 
0) আপনাদিগের সকলের আনীৰ্ব্বাদে ছেলেটী যেন দীৰ্ঘজীবী হয় 
E May the child live long through the blessings © 
you all. 

৫) মহাশয়, আর অধিক কি বলিব, আপনি যেন ধনে পুত্র লক্ষ্মীর 
হয়েন-_ What more shall I do, sir, than wish that you 
may become father of many sons and master of riches 

Lo untold, — 
* This is more genorally the caso In Bengali than in English, 
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(8) বৎস, তোমার উন্নতি «93 —Go on and prosper, my child, 
. () ঈশ্বরের নিকট প্রার্থনা করি তুমি সত্বর qu হও_ wish to Gog 
that you may shortly recover your health (or, Would 
to Heaven you might, etc.) . 
(2) আহা 3 মুখে যদি কথা থাকিত —“Oh that those lips had 
language !” (Cowper). 


EXERCISE. 


l. Translate :— 


(৫) সেকথা চুলোয় যাক্‌ (Let that go to the dogs), তার জন্য এত 
উৎকাষ্ঠিত হইও || দৌড়ে যাও, তোমাকে আবার এখনই (in no time) 
ফিরে আস্‌তে হবে। আমি য| বলি তাই কর, বাজে কথায় সদয় নষ্ট করিও 
না Gn idle talk). আমার অনুরোধে (for my sake) মহাশয় এই কাজী 
করুন্‌, নচেৎ লোকটা মারা যায় (or, the man is done for). আহাম্মক, 
চুপ করে থাক্‌ (hold your tongue), বেশী কথা! কস্নে। যাক নে চলে যাক, 
অমন চাকরে- আমার কাজ নাই। দেখ, ওরূপ ছোট লোকের মত কান 
করোনা, ভাল দেখায় ন! (it does not look well. আমার কথা শুন, 
তোমার কোনও Vaid, থাকৃবে না। 

© xr তোমার মঙ্গল করুন্‌ (help or bless you). আগনাদিগের 
দীব্বাদে আমার পুত্ৰটী যেন সুখে থাকে। নরাধম, তুই যেন চিরকাল এই 
WH ফলভোগ করিতে থাকিস্‌ (the consequences of such a crime). 
আপনি অতুল Sacha অধীশ্বর হইয়া চিরকাল হুখভোগ করিতে TE! 
তুমি শী Bor হও, তোমার মত পাপিষ্ঠ etal সংসারের অগকার জিন 
উপকার নাই (nothing but evil), যেন তার আত্মার শাস্তি লাভ হয় (৬ 
e, peace), তিনি অতি মহাত্মা লোক ছিলেন। তুমি দরিত্রিগকে অন্ন দিতেছ 
ভোমার আরও লক্ষ্মীনাভ হউক। তুমি দীর্ঘজীবী হইয়া সংসারের উপকার 
করিতে খাক। ঈশ্বর করুন যেন আপনার পুত্রটী দীৰ্ঘকাল জীবিত থাকি 
য় গৌর বৃদ্ধি করে। ঈশ্বর ভারতেম্বনীকে রক্ষা করুন। খর না বরণ, 

[তাহার ভাল মন্দ হয় (to die), তাহা হইলে ছেলেগুলির wil কি হইবে 
(become of) ? "Vie শতং জীবতু 1” ডি 
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SECTION VI. 
Reported Speech. 
l. For reporting a speech, there is one form only 
in our vernacular, namely, the direct, but in English, 


there are at least two forms, namely, the direct and the 
indirect," Thus— 


কালী বাবু বলিলেন, Direct : Kali Babu said, “Umes is ill." 

উমেশ পীড়িত আছে। Indirect : Kali Babu said that Umes 
was ill. ৰ 

আমি এমন কথা বলি নাই ৭ Direct : I did not say, “You alone are 
to blame." 


বে কেবল -তোমারই দোষ | Indirect : I did not say that you alone 
were to blame. 


Note 1.—It should be remembered that the conjunction 
‘that’ is admissible only in the indirect form, but never in tho 
direct. In colloquial English, ‘that’ is sometimes omitted even 
in the indirect form. 

Nore 2.—Though there is no direct form in Bengali, we 
can scarcely dispense with it altogether, as, but for such a form, 
ambiguity would arise in expressions like—দেখ রাম, শরৎ বলিল 
তোমাকে যাইতে হইবে । Here তোমাকে might refer either to Ram 
orto the reporter, Again, if tho sentence were শরৎ বলিল আমাকে 

ত হইবে-_'আমাকে" might refor either to Sarat himself or to 
the reporter, (Sce para. 4). 
~ 2. Ordinarily, however, the indirect form 1s pre- 
ferred, in English, to the direct ; as— 
চিতা ১১১9 se ee 


indirect, 1s occasionally met 
form, 


with, “3 English, a form, which is neither direct nor eo Messrs. Rowe and 


Wet, Las, therefore, boon called the ( 
< Hints, pp. 13010. 
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. of sequence, on the tense of the introductory verb. - 
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রাম তোমার পুস্তক লইয়াছে আমি একথা! বলি নাই- did not say 
that Ram had taken your book. 


তিনি বলিলেন, “আমার শরীর খারাপ হইয়াছে, আমি যাইতে পার্থিব 
—He said that he would be unable to go as he fy 


unwell, 5 
বাবা আমাকে বলিয়াছিলেন, “যদি তুমি বার্ষিক পরীক্ষায় প্রথম বা 
দ্বিতীয় হইতে পার, তোমাকে পুরকাঁর স্বরূপ একটা ভাল ঘড়ী কিনিয় 
দিব'_My father said that he would buy me a good watch — 
as a prize if I stood first or second at the annual 

examination. 

3. When a speech is reported in the indirect form, 
the verbs, in Bengali, undergo no change whatever in 
relation to the tense of the principal verb; but in 
English, the verbs are all dependent, under the rules - 


Thus— 


' আমি তোমাকে লিথিয়াছিলাম যে আমি তোমার সহিত te সাক্ষাৎ 
করিব (shall sco) —I. wrote to you to say that I should xe 
you very soon, à 

আমি তোমাকে বলিয়াছিলাম যে, সুরেশ আর রাম বাবুর বাড়ীতে যায় না 
(does not go)—I told you that Sures did not go any more t0 : 
Ram Babu's house. 


Norz.—In the foregoing examples it will be seen that, s | 
English, when tho introductory verb is in tho past tense, ES 
verbs in the subordinate clause are also in the past tense, though | 


in Bengali, there is no such change in the tense of the ১০ 
the subordinate clause, 


| Bu when an immutable truth is expressed in the 
“sported speech, the verb is always in the present tense 
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: whether the introductory verb denotes present or past 
| time. Thus— . 
তিনি বলিয়াছিলেন যে পরিণামে ধৰ্ম্বেরই জয় হয়_H০ said that virtue 


triumphs in the long run. 
f 
বুরোগে কোপানি কম্‌ আবিষ্কার করেন যে পৃথিবী সুর্যের চারিদিকে 
ঘুরিতেছে_]n Europe, Copernicus discovered that the earth 
revolves round the sun. 
তিনি শেষে এই কথা বলিয়াছিলেন, ঈশ্বরের দয়ার সীম| নাই—In fine, 
he said that the mercy of God is endless. 


) 


_ 4 Both in English and in Bengali, pronouns are 
thanged in persons in the reported speech. Thus— 

Direct : সে বলিল “আমি ইহা করি i2 —He said, "7 have not 

- done it." e z 

Indirect : মে বলিল সে ইহা! করে 4[2— He said that he had not 

done it. ঃ 

Direct : তুমি তাকে বলিয়াছিলে, “তুমি আমার বই লইয়াছ কি?” 

You said to him, “Have you taken my book?” 
Indirect : তুমি তাঁকে জিজ্ঞাসা করিয়াছিলে নে তোমার বই লইয়াছে 

কি *i—You asked Aim whether he had taken your 

book (or not). ES 

Direct : তুমি আমাকে বলিয়াছিলে, “আমি তোমার সহিত কথা কহিব 

*il—You said to me, “I will not speak with you.” | 

448১ তুমি বলিয়াছিলে আমার সহিত কথা কহিবে Mi You 

told me that you would not speak with me. 

Mr. McMordie lays down the following rules for chang- 
«lg EY pronouns, which apply to Bengali as well as m 
- *uglish s 
| (D Put all Pronouns which in the speech are of the first 
Pon into the same person as the subject of the introductory 
NT | 


^" ù 
খিল গোঁ 
prt OE PETE PP tb Rit Lape ELON 
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; (2) Putall Pronouns of the second person in the Speech § 
into the same person as the Pronouns which come after the i. _ 
troductory verb (in Bengali, which are the objects of the intro. _ 
‘ductory verb). . ; 4 

(8) Pronouns of the third person in the speech usually re- ' 
main unchanged in the report. (See his Studies in English, | 

Ch, XV]. [above —' 

Let the student verify these rules by the examples. given if 
5. In translating a speech standing “in what may 

be called the direct form in Bengali, when the verb in 

‘the subordinate clause is in the imperative mood, it 
should be rendered, if the indirect form is preferred in 
the translation, by an infinitive, Thus— 

আপনি আমাকে বলিয়াছিলেন, তুমি সোমবারে আসিও_ You told mo 


to come on Monday. 


আমি তাহাকে বলিয়াছিলাম, তুমি সেখানে পৌছিবামাত্র আমাকে sa 
লিখিও (or, লিখিবে)- ] told him to write a letter to me as 
soon as he should arrive (or, arrived) there. 


তুমি আমাকে বনিয়াছিলে বাটা যাও_You told me to go home. 

_ 6. In translating a question in the indirect form, 
care should be taken to uso "if," ‘whether’, or a conjunt- 
tive adverb before the subordinate clause : 
হরি বলিল তুমি কি ছেলে Direct : Hari said, “Are you a little 

boy to be told of this 7” 
‘যে এ বিষয় বলিয়া দিতে হইবে? Indirect : Hari wished to ক্ল; ৰম 
i 3 was a boy to be told of this 
আমি বলিলাম আপনি ও কথ! Direct : I said, "Why do you put 
; . that question to 0061" |] 
আমাকে কেন জিজ্ঞাস] করেন. | Tadirect: I asked why he put tht || 
PUN question to me. n n 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 5092810০001 


- gm. vi] REPORTED SPEECH. 


| 217 
ৰ তিনি জিজ্ঞাসিলেন তুমি কি) Direct: Ho said, “Will you go home ; 
on Saturday ?" : 
বাইবে? Indirect: He asked me whether I 
শনিবারে বাটী would go home on Saturday. 
EXERCISE, 


"Translate :— : 

(a) তিনি টাকা দিবেন না এমন কথা বলেন নাই ; তবে ছুই এক দিন 
বিলম্ব হইতে পারে তাহাই বলিয়াছিলেন। তুমি উচ্চৈংস্বরে বলিতে লাগিলে, 
“নকলে সাবধান, হও, পাড়ায় চোর আমিয়াছে"। তুমি ঠিক এই কথা ' 
বলিয়াছিলে, “তোমার মত বদমাইশ দুনিয়ায় আর নাই”। আমি তোমাকে 
এই পুস্তক খানি দিব এমন কথা৷ বলি নাই। ভৃত্য প্রভুর নিকট গিয়| বলিল, 
আমার মাহিয়ানাপত্র হিসাব করিয়| চুকাইয়| দিতে হুকুম করুন্‌। আমি 
তোমাকে লিখিয়াছিলাম যে তোমার কন্যার বিবাহের সময় আমি নিশ্চই যাইব, 
বিস্তু কাৰ্য্যগতিকে যাইতে পারিলাষ না। পথিক কাকুতি করিয়! বলিল, আমার 
কাছে একটাও পয়ন| নাই, আমাক ছাড়িয়| দাও, কিন্তু war তাহা শুনিল 
xii তিনি আমাকে এই বলিয়। আশ্বস্ত করিলেন যে তোমার মন্তকের একটা 


কেশও কেহ স্পর্শ করিতে পারিবে ন! (not a hair of my head should 
be touched). স 


(b) আমি তোমার নিন্দা করিয়। বেড়াই এ কথ, তোমাকে কে বনলিয়া- 
ছিল? তিনি তাহাকে বলিলেন নোমবারে আমির! টাকা লইয়া বাইও। 
vine বালক কাঁতরব্থরে বলিল আমার কেহ£নাই, আমাকে কিছু ভিক্ষা দেন, 
কিন্ত তিনি তাহাতে কর্ণপাতও করিলেন না! (turned a deaf ear to): তিনি 
নগেন্রকে লিখিলেন, “তোমার কি হইয়াছে, তুমি কি করিতেছ, আমি 
কিছুই ভাবিয়! পাই না”। নগেন্দ্ৰ উত্তরে লিখিলেন। “ আমার উপর রাগ 
করিবেন না, আমি গীড়| বশতঃ বসিয়া আছি”। শিক্ষক মহাশয় পুনঃ পুনঃ 
আমাদিগকে বলিয়াছেন যে বাঙ্গালা হইতে ইংরাজী অনুবাদ ভাল করিয়া না 
শিখিতে পারিলে পরীক্ষায় কিছুতেই উত্তীর্ণ হইতে পায়| যাইবে না। বালকটী 
আপনার নিকট বিদায় artal করিতেছে, সে বরিতেছে তাহার atata বিবাহ 
উপলক্ষে তাহাকে বাড়ী বাইতেই হইবে। আমি তাহাকে জিজ্ঞাসা M 
, ছিলাম তাহার বিবাহ হইয়ছে কি না। অবশেৰে তাহার পিতা; বংপরোনা 
কুপিত হইয়| কহিলেন, « তুমি আমার কথা শুন ন! (obey), আমি যা বার? 
করি তাই কর, তোমায় স্পষ্ট কথায় বলিতেছি যদি তুমি পড়ায় TS না হও 
(discontinue), আমি তোমায় বাটীতে থাকিতে দিব LUC 
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সু চিনি... 


Szortos VII. 
Combination and Resolution of Sentences, . 


It may sometimes be found convenient, if not necessary, 
to blend together short sentences or to break: up long ones for 
the purpose of translation. In doing this, however, care must 
be taken that no sentence in the translation is made unusually 
long ; for, in the hands of a school-boy, a long Sentence is often 
sure to be ill-constructed. Besides, when merged into another, 
a sentence is likely to lose its own importance in the paragraph 
where it occurs. Then as (regards breaking up along sentence 
into smaller ones, it must be borne in mind that “short sentences, 
unvaried by long, havo an abrupt effect in prose.” 'Thus— 


+ The boy was very smart for his age. He became a great favourite 
with all. He read his books morning and evening, He slept with 
another at night. But he would wake up at the slightest noise. 
He would look about himself in the room. When satisfied it was 
only a rat, he would sleep again. 


The safest thing for the student to do is, therefore, to steer 
a middle course and make his Sentences neither too long nor 
too short. 

-1. Two Bengali sentences occurring consecutively 
may, when one of them Contains the principal thought 
and the other explains or adds to that thought, be | 
Conveniently treated together and blended into a single | 
Sentence in the translation. ; E 


Examples. 
(৫) aaf একজন Rate. ইনি সমুদ্র দিয়া পৃথিবী পরিত্রদ 
ন John Smith is an Englishman, who Adi 
made 0 $ea-voyage round the world, | 
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(5) “তাহার বাটার সন্নিকটে, এক বিধবা! বাম করিত। দে অতিশয় 
" দ্বরিদ্র ; তাহার কতকগুলি অপ্রাপ্তবয়স্ক agt —Near his 
house there lived a widow who tas very poor and 

had a number of children all under age. 

(c) ‘বৃক্ষে, ক্রমে ক্ৰমে দুই উৎকৃষ্ট ইতিহান গ্রন্থ লিখিলেন। তাহাতে 
তাহার নাম, এককালে, দেশ বিদেশে, বিখ্যাত হইল'-_]}09006 
successively wrote two excellent historical works, 
which spread his reputation both at home and abroad. 

(d) হরিদাস কলিকাতায় পৌছিয়াছে। মে অত্যন্ত গীড়িত-_ 58704 
has arrived in Calcutta, aad is seriously ill. . 

(9 নে এখানে কোট সাহেবের চিকিৎসাধীন আছে। সাঁহেৰ 
বিবেচনা করেন, সম্পূৰ্ণ আরোগ্য লাভ করিতে তাহাৰ পুরা! 
forata লাগিবে-_]][9 is now under the treatment of 
Dr. Coates, who thinks it will take him full three 
months to recover his health. 

(7) তিনি স্বীকার করিয়াছিলেন যে এ সম্বন্ধে সত্ব মাজিস্রেটের সহিত 
সাক্ষাৎ করিবেন। ছুঃখের বিষয় সে অঙ্গীকার তিনি পালন 
করেন নাই—He promised soon to have an interview 
with the Magistrate on this subject—a promise which, 
I regret to say, he has not fulfilled. oe 

' Nore.—The relatives who, which, and their various forms, 
and compounds, and also many conjunctions and conjunctive 
adverbs, serve as connecting links in English. 


3.- A long sentence in Bengali may sometimes be 
Conveniently split up into two or more shorter ones, and. 


then rendered by as many distinct English sentences. 


Examples. 


W “দৈববণী অবণে লোকের অন্তঃকরণ যেরূপ ভয়ে অভিভূত এবং 
শরীর cont দৌমাফিত ও কম্পিত হয় আমার তাহা কিছ 
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হইল «|'—(1) On. hearing a voice from heaven the 
heart of a man is benumbed with fear, the body 
quakes, and the hair stands on end. (2) py; 1 felt 
nothing of the kind. 


O) “ইংরাজের ক্রীড়া পুতুল হইয়া থাকিতে অক্ষম হইয়া তিনি ইংরাজকে 


airtel দেশ হইতে তাড়াইয়া দিতে সঙ্কল্প করিলেন--গোপনে 
কার্ধাসিদ্ধির মানসে মুর্শিদাবাদ পরিত্যাগ করিয়া gem 
রাজধানী স্থাপন করিলেন”_-(1) Unable to suffer himself 
to be a mere puppet in the hands of the English, he 
determined to turn them out of Bengal. (2) To bring 
this plan quietly to a successful issue, he left Moorshe- 
dabad and established his capital at Munghir. 


(6) "sese পরিবৃত থাকিয়া নবাবগণ কাপুরুষ হইয়া যাইতেন, 


আত্মস্থ বিসর্জন করিতে ন! পারিলে কোন মহৎ কাৰ্য্য সিদ্ধ হয 
না, তাই মীরকাশীম মুঙ্গেরে কোন বেগমকে লইয়া! গেলেন না" 
(1) Surrounded by many wives the Nabobs became 
effeminate. (2) But nothing great could be achieved 
without the sacrifice of one's own comforts, (8) It 
was for this reason that Meer Cossim took no begums 
(wives) with him to Munghir. 


(d) এদেশে পরমেশ্বরের কৃপায় অন্নের অসভ্ভাব নাই, যৎকিঞ্চিৎ TARR 


করিতে পারিলেই কোনরূপে দিনপাত কর! যায়, এই জনা 
এদেশে অতি বড় দীন দুঃখী লোকেও বাল্যকালে বিবাহ করিয়া 
থাকে এবং Torea সন্তান উৎপাদন করিয়া অসীম কষ্টে 
পতিত হয়_(1) Through the grace of God there is no 
Want of food in this country. (2) With the least 
Possible labour one can manage to live here from 
hand to mouth. (3) Hence even the poorest of the 
poor in this country marry at an early age, and after 


bringing into existence a large family, fall into end- 


less misery, 
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EXERCISE, 


l. Translate combining each pair of Bengali sen- 
| fences into a single English sentence :— 


৫) তাহার রামায়ণ, হিতোপদেশ, শেক্ষদীর, মিল সাহেবের আত্মচরিত 
(Mills Autobiography) প্রভৃতি কয়েকখাঁনি উৎকৃষ্ট গ্রন্থ ছিল। তিনি 
দেই গুলি পুনঃ পুনঃ পাঠ করিতেন। 


(b) ব্ৰহ্মদেশে বিষম গোলযোগ (disorder) চলিতেছে। তথায় শাস্তি 
স্থাপন কর! বড় সহজ ব্যাপার নহে। 


(c) - রেলপথ বিষয়ক আইনের সংশোধন আবশ্যক। বাবস্থা-সচিব (ie 
legal member) কর্তৃক তাহার পাঙুলিপি প্রস্তুত হইতেছে। 


(৪) . সাইরাকিউস্‌ নগরে আর্কিমিডিন (Archimedes) নামক এক 
প্রদিদ্ধ গণিতজ্ঞ বান করিতেন | তিনি বলিতেন “যদি আমি পৃথিবীর বাহিরে 
একটু দ্বীড়াইবার স্থান (standing place) আর আবশ্যক মত একটা দণ্ড 
(৪) পাই, তাহা হইলে পৃথিবীকে কক্ষচ্যুত করিতে পারি ৷’ 

02 মদ্যপান অতি কদভ্যাস। ইহা মনুয্যের চরিত্র নষ্ট করে (spoils). 


(7) আমাদের ছোট লাট বাহীদুর বিহারে গিয়াছেন। তথায় সত্বর 
vf হইবার আশঙ্কা হইয়াছে। 

(9) তোমার ব্যবহার দেখিয়া আমি আশ্চৰ্য্য হইয়াছি। এরগ ব্যবহার, 
«fs মৃতুভাবে বলিলেও (to say the least of it), নিতান্ত জঘন্য! 

(A) যদু আমাকে গালি দিয়াছিল। সে গাঁলি আমি তাহাকে ts 

[লইতে (to retract) বাধ্য করিব | 

0 “নীর কাঁসিম কৌন্দিলের মেস্বরদিগকে বিশ লক্ষ টাকা দিয়াছিলেন Y 
দেই টাকা তাহার| যথাযোগ্য (according to their ranks or positions 
ভাগ করিয়। লইয়াছিলেন।” 
-_ (5) স্বীলোকদিগের প্রতি সদর ব্যবহার করিবে। তাহার! গৃহের 
সালোক স্বরূপ (as it were, the lights of our house). 3 

(&) ভেকের! যখন দেখিল যে কাঠ খও (the Log) স্থির আছে die 
Mist) তখন সীতার দিয়! অগ্রসর হইতে লাগিল। FH 

(till by degrees growing bolder and bolder) ভেক্গণ তাহার 
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. উপর লক্ষ দিয়া উঠিল এবং তাহাকে অতিশয় অবজ্ঞা করিতে লাগিল (treated 
ৰল it with the greatest contempt). 
() একটা শৃগাল কোন গ্রামের ধারে বেড়াইতেছিল। দেখিল একটা 
কাক চু-পুটে.একখও মাংস লইয়া বৃক্ষের ডালে বসিয়া আছে (when seeing 
a crow perching, etc.), এবং বলিল “ভাই কাক, তুমি বড়ই সুন্দর a, 
হুঃখের বিষয় তুমি ডাকিতে পার AN” 1 
(m) পৃথিবী নিয়ত নিজ কক্ষে (orbit) ভ্রমণ করিতেছে। ইহা ay 
জগতের তৃতীয় IZ | 
_ ৫) গঙ্গাতীরে হিন্দুদিগের অনেক তীৰ্থস্থান আছে। হিন্দুরা গঙ্গাকে 
দেবী বলির! পুজা! করেন। 
(0) স্কুলের ইন্‌ম্পেকটার বিদ্যালয় পরিদর্শন করিয়াছেন। ইহার হাজির 
পুস্তকে (on its rolls) প্রায় vse ছাত্রের নাম আছে। i 
_ (৫) পূৰ্ব্বকালে বঙ্গদেশে এক রাজা বাস করিতেন (there lived). তিনি _ 
অপগত্যনিৰ্ব্বিশেষে (as if they had been) প্রজা! পালন করিতেন (ruled his 
subjects), 
2. Translate, resolving each into two.or more 
shorter sentences ;— 
(a) ‘অসভ্যের| অনেক স্থলে এখনও ধাতু-নিৰ্ম্মিত দ্রব্যের ব্যবহার শিক্ষা 
করে নাই, তাহাদিগের অন্ত সকল অদ্যাপি (to this day) অস্থি, কাষ্ট বা 
প্রস্তর দ্বার নিৰ্ম্মিত হয়'। 


O তুমি সম্বত্সর ধরিয়া পাঠে অবহেলা করিলে, হুতরাং পরীক্ষার 
ঢ় 

9: জানি হরনাথ সেখানে যায় নাই, প্রত্যুত সারাদিন 
বাড়ীতে বসিয়া ছিল (kept at home) এবং ছুই এক খানি পত্ৰ ee | 

(৫) “এই ভাবে কিয়ৎ দূর গমন £করিলে পর, সীতা সহসা! ATA 
হইয়া (a sudden gloom settled on the face ‘of Sita) লক্ষ্মণকে 
কহিলেন, বৎস | এতক্ষণ আমি মনের আনন্দে আঁসিতেছিলাম, কিন্ত সহন! 
বা (my feelings are changed); অন্তঃকরণ 
Gee হইতেছে, পৃথিবী cue নিরীক্ষণ করিতেছি 


উন সন বর ররর বাসি নিররসররাযান 
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(9 “arn কহিলেন, দেবি ! (Madam,) : 
-— হইতেছে না (words stick in my টি ই 
৷ মার অদৃষ্টে যে এরূপ ঘটিবেক (such a misfortune should befall me, 
> ete), তাহা আমি স্বপ্নেও জানিতাষ না”। (সীতার বনবাস)। 
Le, (7) পুরাতন ভিত্তি তুমির উপর কিরূণে নৃতনের মুল পত্তন করিতে হয় 
- (now to lay the foundation of, etc.) তাহ! শিক্ষা করিবার জন্য 
_আাঁনাদ্বিগকে দূরে যাইতে হইবে না| (we necd not go for, ete.) আমাদের 
 শ্বাপনাদের দেশেরই ব্বৰ্গায় মহাত্বারা__রামমোহন রায় প্রভৃতি সদাজ- 
 সংস্কারকেরা-_আমাদিগকে তাহার প্রকৃষ্ট পদ্ধতি (the best method) qara 
- ব্লগে দেখাইয়াছেন” ( সোনায় সোহাগ! ) 1 ৷ 
- (9) শৈশবাবস্থায় সম্তানগণকে পুত্ৰকন্যানিৰ্ব্বিশেষে (without: dis- 
- tinction of sex) পালন করিতে হয়, তৎপরে যথাসময়ে শিক্ষার্থে বিদ্যালয়ে 
| প্রেরণ করিতে হয়, ইহা অনেকে কর্তব্য বলিয়া বিবেচনা করেন না, aig 
fcr জন্য পরিশ্রম ও অর্থ ব্যয় নিতান্ত অনাবশ্যক গণন! করিয়া 
৷ খাকেন। ই 
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CHAPTER V. 
ই ৷ Paragraphs. | 

A Paragraph hos been defined as “a collection of sentences 
with unity of purpose.”* 

When we dwell at length upon a subject we distinguish its 
. various aspects and relations, and consider them one by one in 
some sort of close order. Each aspect or relation, again, may, 
as it often does, call for protracted attention ; but when we 
have only a few simple thoughts upon it, they may be expressed 
in a few short sentences. These sentences, however, must needs 
be very closely connected with one another, pertaining, as they 
should do, to a single topic constituted by the particular aspect 

or relation kept in view. Sentences thus connected together 
make up a Paragraph. 

A discourse on a subject is made up of paragraphs which 
distinctly mark the various points from which that subject is 
approached. If, for instance, the student were called upon to 
write & paper on the System of Hindu Marriage in Bengal, he 
should, of course, proceed by forming an outline and stating 
what might seem to him the principal points of the subject 
Suppose he indicated the points as follows :— 

1. Marriage, with the Hindus, is a religious contract, which 
can never be broken except by death, and even then, it is be- 
lieved, there is no separation. 
being Practically left with the parents or guardians. 

3. The children born of such wedlock cannot fail, in most 


casos, to be weak and short-lived. 
LI ৰ 
॥৪ See Prof, Bain's Eng. Comp. p. 108. 


` রর 
Wiis 
. 
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2. The knot is tied generally at an early age, the choice 


৮. সি না 


; 
i 
1 
i 
| 


=o ee 
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4, No widow-marriage is allowed even though the widow 


- way happen to be a mere girl, who has never seen or lived with 
| her husband after marriage. 


5. .Kulinism has obtained a firm hold on Hindu society in 


৷ Bengal since the time of Ballal Sen, giving rise to such evils as 
- polygamy; deferred marriage, 600. 


m 


- 6. The middle-class people find it a ruinous affair to marry 
their daughters. ; 
1. Attempts are now and then made to reform the system, 
bnt no practical good has yet resulted from them. 
He might exaplain and amplify the foregoing sentences 
intoas many paragraphs. And from a school-boy a paragraph 
on each of these points is all that can be reasonably expected. 


It must be remembered, however, that a practised writer can 


write a whole volume on each of these points taken separately. ` 
It is not for us to give in this book hints for original com- 


- position. We only endeavour, by this digression, to show that 


in translating a paragraph, regard must be had to the fact that 
its sentences are closely connected with one another. Itis not 
always enough, therefore, to render the sentences as they come 
to hand one by one: The translator should read carefully the 
whole paragraph and gather ‘the unity ৫ purpose that prevades 
it, before he sets to work with the pen. This will give him 
the advantage of comprehending tbe full import of the parts 


in the light of’ the whole. Besides, 8৪ we have already seen, 


. Kis sometimes convenient to combine two short 


_ Weviously got the purport-of the whole paragrap: 
hig head. | : 


- Pürgraphs, for our present purpose, 


sentences 


into one, which the student can ill manage unless’ he bas 
h clearly into 


now proceed to divide 

into eight kinds, namely, 

(8) the Reflective, 
15 


With these preliminary remarks. we 
(D the Descriptive, (2) the Narrative, 
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¢ Conversational, and (8) the Miscellaneous. We shall begin 


' Site গৃহধ্যে অগ্নি afte উঠিল--সে আলোকে বীর পুরুষ হুযুণ্ডা বানি- _ 
২ কাক্কে দেখিতে পাইয়| ক্রোড়ে করিলেন এবং উৰ্দ্ধশ্বামে ঘরের বাঁহির হইলেন! 
s _, চারিদিকে আনন্দের ৰোল পড়িয়া গেল !” 'কৃষ্ণকুমার মিত্র Isl 


536 A MANUAL OF TRANSLATION. [0৪8৮৮ 
(4) the Epistolary, (6) the Colloquial, (6) the Business, (7) the 


under each .head by translating fully, as a specimen for the 
stadent, a paragraph or two, ‘either extracted frora some standard 
book, or of our own composition, and then give a number of 
similar paragraphs, with short hints inserted here and there 

parenthetically, for exercise to be done by the student himself, 

SECTION I. 
Descriptive Paragraphs.* 

(D “ একখানি গৃহের চতুৰ্দ্দিক অগ্নিতে পরিবেষ্টিত হইয়াছিল, গৃহের 
সকলেই প্রাণভয়ে পলায়ন করিয়াছে, এমন সময়ে শোকাতুরা জননী বিলাপ 
Sine করিতে সেই জ্বলন্ত গৃহে প্রবেশ করিতে যাইতেছেন। তাহার 
'প্রাপাধিকা! কন্যা সেই গৃহে রহিয়াছে_-পলাইবার সময় সে কথা মনে ছিলন|। 
কল লইয়া যাহারা আসিয়া ছিল, তাহাদের মধ্যে একজন সাহসী পুরুষ জননীকে 
'সান্বন করিয়া! স্বয়ং তাহার কন্যাকে অগ্নিময় গৃহ হইতে আনিবার জন্য ধাবমান 
'হইলের--এদ্িকে কল হইতে অবিরল ধারায় জলরাশি অগ্নির উপর বর্ধিত হইতে 
লাগিল। সাহসীগুরুষ গৃহমধ্যে প্রবেশ করিরা দেখেন, চারিদিক ঘনীভূত 
বুমে সমাচ্ছন্ন_ যেখানে কাহাকেও দেখিতে পাইলেন না, কিন্তু বালিকাকে 
অগ্নি মধ্যে ফেলিয়া রাখিয়| ‘নিজেই ব| কেমন করিয়া শোকাতুরা জননীকে 
মুখ দেখাইবেন, তাই তিনি অন্ধকারে weal বালিকার অন্বেষণ করিতে _ 
'নাগিলেন। বাহিরের লোক বহু. বিলম্ব দেখিয়া ভাহার মৃত্যু নিশ্চয় করিল। _ 


a তৰল, +* কউ এ স্ণ ৰা We. AF ১০০ =< বর নি. D code 


1 
E 
‘ 
; 
1 
E 


ETSE A Translation. a 

_ A house is surrounded with fire, The inmates have all fed — | 
for their life, wien a grieving mother oppressed with sorrow is 

5 enter the blazing house, Her daughter, dearer to her — 

CERE iorin that house, she having forgot her in her hurry to. 
পাখি আনে TUE Nc সত 


৷ এ 
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1 escape. Among the company that brings the fire-engine, there is 
| adaring spirit, who consoles the mother.and himself rushes into ` 
- Be. blazing house to secure her daughter. Meanwhile, water is 
E poured i in 01109081706 torrents on the fire. On entering the house 
__ the brave man finds it all filled with dense smoke—he can sec no 
| one within it. But how can he show himself again to the mother 
| soafilicted with grief if he leaves the girl in the midst of the fire ? 
F He, therefore, begins to grope about for her in the. dark. The 
3 - people without conclude from the delay that the man has perish- 
~ ed In the meantime, fire breaks out inside of the house itself. 
7 The hero now finds the girl by the light of that fire. He takes 
the sleeping child in his arms and rushes out of the house. 
| Shouts of joy.greet him from all sides. 
© * (9) ভারতবর্ষের আকাশ (The political horizon of Indi) এক্ষণে 
ffa দেখা যাইতেছে, কিন্তু তাহাতে এক হস্ত পরিমিত এক থও মেঘের 
৷ dm হইতে পারে (a piece of cloud no bigger than a man’s hand, wo 
ঢ় or about the size of a man's hand). এই মেঘ ক্ৰমে বদ্ধিতায়তন হইয়া oC Rs 
- Smet আমাদের সৰ্ব্বনাশ সাধন করিতে পারে। বাহ এ jr CE 
হইয়াছে, তাহা আবারও সম্বটিত হইতে পারে। বিবাদের কারণ Aul] 
' (the causes of alienation) DIE! হইয়াছে বটে। কিন্তু তাহা অপসারিত হি 
O AARI এক্ষণেও অসম্তষ্ট (discontented or disaffected) ও অবাধ্য 
ব্যক্তি আমাদের শানাধীনে আছে। আমাদের এখনও এরূপ প্রতিবাদী 
tate যে, তাহার প্রতি আমর! সম্পূর্ণরূপে সতর্ক্তাশুন্য হইয়া থাকিতে 
পাননি ন! (off our guard) এবং আমাদের আমাদের সীনান্তর্ভাগ (the frontier ৰ 
Tegions) এরূগ অবস্থায় রহিয়াছে: হেমা ieu e ds 
Bart or Ge 
other) কোনও সময়ে বিপদের Entrance Exam.: Paper, 1881. 
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নয়নগোঁচর Ra নবাব ভীহাকে দর্শন করিয়া এরূপ বিমোহিত হইবেন 


€ captivated) যে ভাহাকে বলপূৰ্ব্বক লইয়া যাইতে মনস্থ করিলেন। কিছুদিন 


পরে faa সসৈন্য বরাহনগরাভিমুখে আসিতেছেন এই সংবাদ পাইয়া 
(on hearing that, etc.) রাণী হতাশ হইয়া পড়িলেন, এবং গঙ্গার পর পার- 
স্থিত সাধুভাগ নামক স্থানে জনৈক যোগীর আশ্রমে (hermitage) গমন 
করিলেন।১.তৎকালে যোগী ধ্যানমগ্র ছিলেন (absorbed in meditation), 
স্ত্রীলোকের ক্রন্দনধ্বনি শুনিয়! তাঁহার ধ্যান ভঙ্গ হইলে রাণী তাহাকে আপনার 
বিপদের কথা নিবেদন করিলেন। "eor (Madam), তোমার কন্যার কোন 
বিপদ ঘটিবে না, তুমি নিশ্চিন্ত থাক (be at your easc).” এই আশ্বান দিয়া 
"যোগী তাঁহাকে বাটীতে প্রত্যাগমন করিতে বলিলেন। এদিকে মিরাজ 
গধিমধ্যে এমন উৎকট গড়ায় আক্রান্ত হইলেন যে স্বীয় দুরভিসন্ধি পরিত্যাগ 

“করিয়া সত্বর স্বস্থানে প্রতিগমন করিতে বাধ্য হইলেন। 
(4) “আলাউদ্দীন ভীম সিংহকে বন্দী করিয়া আপনার বিশ্বাসঘাতকতা 


. আপনি আহ্বাদ প্রকাশ করিতেছেন (rejoicing at his own teachery, 


or congratulating himself on the treachery he had practised) এমন 
Wa সংবাদ আসিল, চিতোর-লক্ষ্মী (the Light o£ Chitor) পদ্মিনী বহুদংখ্য 
‘দাসী সঙ্গে করিয়া তাঁহার সহিত দেখা করিতে প্রস্তুত হইয়াছেন। খিনল্লী 
সম্ৰাট সংবাদ পাইয়া আনন্দে অধীর হইল (was beside himself-with 
joy), অধীরভাবে কল্পনার নেত্রে (with the mind's eye) কত সন্মোহন 
44 (charming visions) দেখিতে লাগিলেন । একে একে সাত শত শিবিকা! 


(palanquins) Stata শিবিরের সন্মুখে উপস্থিত হইল । এই সকল শিবিকার _ 
'গরিচারিকার পরিবর্তে চিতোরের .সাহসী বীরগণ অবস্থিত করিতেছিল। , 


সময়ে (at the right moment) এই সকল বীর শিবিকা হইতে বাহির 
হইয়া আপনাদের মন্মানরক্ষার জন্য জীবন উৎসৰ্গ করিল (sacrificed). Wf 
ববন ৈন্য অবস্থান করিতেছিল, রাজপুতগণের সহিত তাহাদের ঘোরতর 
সংগ্রাম বাধিল। বাদল সাহসী রাজপুতগণের- অধিনেতা হইয়া আপনার = 
বীরত্বের একশেষ (the highest pitch of his heroism) দেখাইতে লাগিলেন। 
* * + গোরা লাতুপ্পুত্ৰের সহকারী ছিলেন (was second in , command to). 


' পবিত্র সনরক্েত্রে তাহার পতন হইল। * * * অবিশ্রাপ্তভাবে যুদ্ধ চলিতে 


লাগিল, বীর বালক অবিশ্রাস্তভাবে আপনার লোকাতীত বীরত্বের পরিচয় দিতে 


লাগিলেন। fame (The Fortune of the day) বালকের অপূর্ব ' 
বীর আহ হইলেন । ভীমসিং পর হত হইতে লা WART 
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gr আলাউদ্দীনকে পদ্মিনীর অধিকারের আশায় আপাততঃ জলাঞ্জলি দিতে , 
- হইল (had to give up all hope of securing)" R : 


, রজনীকান্ত গুপ্ত; SSMS 


(5) *ফিনীসিয়ার অনতিদুরে (Not for from Phoenicia) এক”দ্বীপ 

আছে, তদুপরি টায়র নগর নিৰ্ম্মিত হইয়াছে। দর্শন মাত্র (At first sight) 

বোধ হয় যেন উহা! জলের উপর ভীদিতেছে এবং সমুদ্রের উপর আধিপত্য 

| করিবার নিমিত্তই (to lord it over) নির্মিত হইয়াছে। তথায় পৃথিবীন্থ 

- xq দেশের (from all parts of the . world) বণিকগণ আনিয়া মিলিত 
হয়; THULE আপাতত ইহাই প্রতীয়মান হয়, টায়র্‌ নগর কোন একটী স্বতন্ত্র 
জাতির রাজধানী নহে, PASAT যাবতীয় জাতির বাণিজ্য স্থান (emporium). 

- তথায় দুইটী অর্ণবশাখ| (arms of the sea) আছে, উহার zr ex জাহাজে 

_ «gt পরিপূর্ণ থাকে. যে, জল দেখিতে পাওয়া যায় না, এবং দূর হইতে মাস্তুল 

| সকল জঙ্গলের ন্যায় (likea forest) অবলোকিত হয়। টায়র নগরবাসী 
সকলেই বাণিজ্য করে (carry on trade) এবং অপরিমিত সম্পতিশালী হইয়াও 

{সম্পত্তি বৃদ্ধি নিমিত্ত পরিশ্রমে পরাযুখ নহে। মিসর দেশ (Egypt হইতে 
অশেষবিধ উত্তম উত্তম qu তথায় বিক্রয়ার্থ (for sale) আনীত হয় (imported) 
নগরবাদীর। এ সকল বস্তু তথাকার প্রসিদ্ধ রক্তবর্ণে রঞ্জিত করিয়া এবং তাহার 
উপর সোনা রূপার কৰ্ম্ম করিয়। (embroidering them in gold and silver) 
অতি মনোহর করে। ফিনীনীয়ের! সর্বত্রই বাণিজ্য করিতে যায়। তাহারা 
tite অন্যান্য সমস্ত লোকের অপরিচিত (not known to the other 
nations o£ the world) নানা দ্বীপে গমনাগমন করে এবং তথা হইতে বর্ণ, 

«TET (spices) ও অপরাপর নানা "wert (rore) বস্তু ব্বদেশে আনয়ন 
B রাজকৃষ্ণ বন্দ্যোপাধ্যায়; টেলিমেকদ। . ২ 

E : ন ও পরিধির 

_ (6) “ভু-মণ্ডল যে কেমন প্রকাও বস্তু তাহা কেবল ব্যাস ও নিউ 

আর 

Conceive). যদি কোন উচ্চস্থানে দণ্ডায়মান হইয়া টা 

i ৷ Ta দৃষ্টি করা। যায় (i£ we take our stand, ৫1০ and cages = 

PR হইলে কত প্রকার পদাৰ্থই একেবারে দৃষ্ট হইতে খাছ ধা পন্ড... 

| বাম নগর AN, বৃক্ষ গু লতা, ফল পু গত শন্য তৃণ দা TOS = 

- RU নানাবিধ জীর-একেবারে দেখিতে গাওয়া বায়! পাত Y 


a 
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' প্রদক্ষিণ করিয়! আঁসিতে হইলে, প্রায় ২৫ ক্রোশ ভ্ৰমণ করিতে হয় (would 
be a circuit of nearly 50 miles), সমগ্র ভূ-মগুলের উপরিভাগ উহার প্রায় 
aro, eo নর লক্ষ আশী হাজার গুণ ৷ যদি আদর! প্রতি দিবস দশ wi 

' অতি Fe ভ্রমণ করত এক এক ঘণ্টায় এরূপ প্রশস্ত এক এক ভূমিখণ্ড একাদি- 
ক্রমে (ono after another) দেখিয়া যাই, তাহা হইলেও ২৬৮ ছুই শত 
abate বৎসর নিয়ত না৷ দেখিলে, পৃথিবীর উপরিভাগের সমুদ্রায় অংশ (the 
whole surface of the earth) দৃষ্টিগোচর হয় ন| 1" : 

অক্ষয়কুমার দত্ত; চায়পাঠ ১ম ভাগ ।. 


(D. “প্রভাতে গাত্রোথান করিয়া দেখ (As you get up in the 
morning you see) তরঙ্গিণীর জলরাশি সমস্ত রাত্রি বহুপথ অতিবাহন 
করিয়া আসিয়াছে । নে আবার চলিল, তাহার বিশ্রাম নাই। রাত্রি থাকিতে 
থাকিতে আয়োজন করিয়! বৃক্ষ সকল পুপ্পের ভাল! (offerings of flowers) 
সাজাইয়| রাখিয়াছে, উষার সঙ্গে সঙ্গে (with the twilight) fread মধুর 


স্বরে গরম্পরকে জাগাইয়া, এখন দিদেগশে গমন করিতেছে । ময়ুখনালী 3 


(The radiant sun) রাত্রিশেষে আলোক বিস্তার করিতে আরম্ভ করিয়াছে, 
এখন সে নির্দিষ্ট সময়ে সমুদিত হইয়া করবিস্তার করিতে করিতে চলিল, উহার 
RSs দীড়াইবার aeter (desire) নাই | এ সময়ে তুমিও স্থির হইয়া 
থাকিতে পারিবে না। তোমাকেও কৰ্ম্ম করিতে হইবে। কিন্তু তুমি কি এ 
সকল অচেতন ৰ! ইতর ভীববৎ কালি যাহা করিয়াছিলে আজও. তাহাই 
করিবে? তোমার কাধ্য সকল বহু সাধন সাপেক্ষ (Your acts require 
. diverse appliances). তোষার-উন্নতির বহু বিচার আছে (is open to 
much criticism). তোমাকে দিনে দিনে উত্তরোত্বর অধিকতর .নিপুপতা ও 
উন্নততর জ্ঞান ও কৰ্ম্ম দেখাইতে হইবে (you must show day after day 
more skill, higher knowledge, and better work). কারমনোবাক্যে 
(With the body, mind, end speech) ততপ্রতি বত্ববান্‌ হও এবং দেই 
সাধনে (pursuit) সিদ্ধি লাভ ai" — 7 


(8) “অনেকে একত্ৰিত হইয়া গ্রাম্য লোকেরা দেখিতে. আইল থে; 
করূপ অস্ত (what sort of a creature) আকাশ হইতে নামিয়াছে। ছুই 


জন বৰ্ম্মবাজিক বলিলেন যে, ইহ্‌! কোন অলৌকিক জীবের দেহাবশিট চর 


Gt was the skin—the Temuins of some unearthly being). শুনিয়া E 4d 


tT 7 


ই্টশানচন্দ্ৰ বহু ; নারীনীতি। _ 
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| গ্রীমবাসিগণ তাহাতে চিল নারিতে atas করিল এবং খোঁচ! দিতে লাগিল 
06৫৪0 to pelt: at it and poke it with the point of their sticks). 
| তন্মধ্যে ভূত আছে বিবেচনা করিয়া (supposing that it was dwelt in 
by a ghost) গ্রাম্য লোকেরা ভূত শাস্তির জন্য (to oxorciso it, to cast 
|. it out) দলবন্ধ হইয়| মন্ত্রপাঠ পূর্বক গ্রাম প্রবক্ষিণ করিতে লাগিল (went 
round the village in a body repeating sacred passages from 
the scriptures); পরিশেষে মন্ত্রবলে ভূত ছাড়িয়| পলায় কি না (wheth- 
er sacred formulas would drive it away) দেখিবার জন্য আবার 
ধীরে ধীরে (at a slow pace) সেইখানে ফিরিয়। আদিল। ভূত তথাপি 
যায় al (would uot depart) বায়ু সংস্পর্শে নানাবিধ অন্নভঙ্গী করে 
(made various motions or gestures) পরে একজন গ্রাম্যবীর (৪ 
- willago hero), সাহস করিয়া তৎপ্রতি বন্দুক ছাঁড়িল। তাহাতে ব্যোমযানের 
| আবরণ ছিত্রবিশিষ্ট হওয়াতে (being perforated), বায়ু বাহির হইয়া (১ 
- quantity of gas escaping) রাক্ষনের শরীর আরও শীর্ণ হইল। দেখিয়া 
- xe পাইয়া আর একজন বীর গিয়া তাহাতে অন্ত্রাধাত করিল! তথন ক্ষত 
মুখ দিয়! (through the gash made) বহন পরিমাণে জলজন - (Hydrogen 
gu) নির্গত হওয়ায়, বীরগণ তাহার দুর্গন্ধ ভয় পাইয়া রণে ভঙ্গ দিয়া পলায়ন 
করিল (beat a hasty retreat) ; কিন্তু এজাতীয় রাক্ষদের শোণিত aay! 
EN ক্ষত মুখে নিৰ্গত হইয়া গেলে, রাক্ষদ ছিন্ন নত fikas p 
+ headed goat) ধেড় ফড়” করিয়| (struggling ¢ 
—- 7^ বির som নগ্ন 
(9) “মহারাজ খাপ হইতে তরবারি থুলিলেন (ওম) T নাই 
: 3 ধরিয়া বলিলেন, “ভাই এখানে লোক নাই, সাক্ষ্য নাই, কেহ নাই 

: 


m A ভাইয়ে ci { রি 
= (nobod i deed 5 
y to witness your ); the heart of your brother) 


z a into 
AIS চাও (to plunge your dagger 1 নিবারণ করিবে না, 


করিও ন|। কারণ, যেখানে এই রক্তের বিন্দু পড়িবে, 
(unseen) ভ্রাতৃত্বের পবিত্র বন্ধন (the sacred ties of brotherhood) ffe 
হইয়া যাইবে। পাপের শেষ কোথায় গিয়া হয় কে জানে (who koowa 


RU 


i i ৰ "RAD ER 
.* J ae: wf: 5, ও um on শি - 
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where sin will terminate)! পাপের একটী বীজ যেখানে পড়ে, দেখানে 
দেখিতে দেখিতে (instantly) গোপনে কেমন করিয়। সহস্ৰ বৃক্ষ জন্মার (a 
thousand plants grow up) কেমন করিয়| অল্পে অল্পে স্শোভন মানব- 
সমাজ অরণ্যে পরিণত হইয়া যায় (is turned into a wilderness), তাহ| কেহ 
জানিতে পারে না] ৷ অতএব নগরে, গ্রামে, যেখানে নিশ্চিস্তচিত্তে (in security) 
গরমন্ত্েহে (in warm affection) ভাইয়ে ভাইয়ে গলাগলি করিয়া আছে 
(live with their arms thrown about each other's neck), সেই ভাইদের 
নীড়ের (abode) মধ্যে ভাইয়ের রক্ত পাত করিও ন|। এই জন্যেই তোমাকে 
আজ অরণ্যে ডাকিয়! আনিয়াছি।” 

“এই বলিয়া রাজ। নক্ষত্ররায়ের হাতে তরবারি দিলেন। নক্ষত্র রায়ের 
হাত হইতে, তরবারি ভূমিতে পড়িয়া গেল। নক্ষত্র রায় ছুই হাতে মুখ 
ঢাকিয়া কান্দিয়| উঠিয়া asd (with his voice choked with emotions) 
কহিলেন, “দাদ ! আমি দোষী নই--একথ| আমার মনে কখনও উদয় হয় 
নাই” (the thought never crossed my mind)." 


SECTION II. 


Narrative Paragraphs. 
(1) “তিনি (হালহেড সাহেব) অত্যন্ত -পরিশ্রমপূর্ববক বাঙ্গালা পাঠ 


করিয়াছিলেন এবং ইঙ্গরেজদের মধ্যে তিনিই প্রথমে এই ভাবায় বিশিষ্টরপে C 


Usia হইয়াছিলেন। ১৭৭৮ সালে তিনি বাঙ্গালা ভাষায় এক ব্যাকরণ প্রকাশ 
EN ER কোৰ কুলে say গ্রন্থ ছিল না, তৎকালে ১ 

যন্ত্ৰ ছিল না অতএব উক্ত গ্রন্থ হুগলিতে মুদ্রিত হয়। firat 
Sige চার্লস উইনিন্স সাহেব পূর্বাবধি দেশীয় নানা ভাবা অধ্যয়ন করিতে 


. আরম্ত করেন। তিনি :অতিশয় শিল্পদক্ষ' ও অত্যন্ত উৎগাহশালী ছিলেন। 


তিনিই সৰ্বাগ্ৰে স্বহস্তে ক্ষুদিয়া ও ঢালিয়া এক সাট বাঙ্গালা অক্ষর প্রস্তুত 
করেন। এ অক্ষরে তাঁহার বন্ধু হালহেড সাহেবের ব্যাকরণ মুদ্রিত হইল।” 
বিদ্যাসাগর কৃত বাঙ্গালার ইতিহান। 
` Translation. 


'_ He (Mr. Halhed) had studied Bengali with great labour, m 
was the first Englishman who acquired special: proficiency ৰি 


Di 
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that language. In the year 1778 he published a grammar in 
Bengali, which was the first of its kind in that tongue. As there ? 
was no printing press at the time in the metropolis, the book was 

inted at Hughli. Mr. Charles Wilkins, of immortal memory,« 
who had already commenced studying the various native langu- 
ages, possessed considerable artistic skill and a good deal of 
earnestness. It was he who engraved and cast with his own 
hands the first fount of Bengali types with which his friend 
Mr. Halhed’s book was printed. 

(2) “St নামে এক সম্প্রদায় দুষ্টলোক (a band of ruffians called 
Thugs) ভারতবর্ষের সর্বস্থানে বিশেষতঃ উত্তর পশ্চিনাঞ্চলে সর্বদা! দৌরাত্ম্য 
করিত (infested), ইহার! কালীগুজা করিয়া দলে দলে (m gings) বাহির 
হইত এবং পধিকবেশে (in the disguise of pilgrims) গথিকদিগের রহিত, 
মিশিয়া, স্থযোগন্মে (would take the first opportunity of, etc.) 


তাহাদের গলায় কাস দিয়া (by drawing tight a noose about their 


necks) প্রীণসংহার পূৰ্ব্বক সৰ্ব্ব্ব হরণ করিত। এই রূপে মনুষ্য হত্যা তাহা- 


দের জীবিকার উপায় (means of livelihood) এবং ধর্মকার্যেরও অঙ্গ ছিল 
(and formed a part and parcel of their religion. ১৮২৯ WW 
fata সাহেব (Captain Sleeman) গবর্ণর সাহেব কর্তৃক ঠগী নিবারণে 
নিযুক্ত হইয়া প্রায় ছুই সহজ ঠগের বিনাশ সম্পাদন পূৰ্বক (executed) 


8) “রাজ! দশরথের জ্যেষ্ঠা মহিষী কৌশল্যার wate পুত্র 


(uterine son ; or son of Dasarath 


ৰামচন্দ্ৰ তিনি মিখিলা'রাজ জনকের Ful নীতারে বিবাহ কর 
পিতৃ-সত্য পালন জন্য (To fulfil his father's plighted troth) বিমাতা! 
নীতা ও Gat ভাতা 


কৈকেয়ীর পুত্র ভরতকে রাজ্য দিয়া প্রিয়তমা et 
লক্ষণের সহিত ১৪ বৎসর বনে বনে বাম করেন। বনবাস কালে লঙ্কার 
(Ceylon) অধিপতি 'রাক্ষস-রাজ রাবণ বৃদ্ধ etit বেশে (in the disguise of) 
আমিয়| গোদাবরী নদীর তীরবর্তা পঞ্চবটী 
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লইয়া যায়। রাম সাগর বন্ধন পূৰ্ব্বক (by throwing upsa bridge or 
building a dam, over the sea) লঙ্কীয় গিয়া রাবণকে সবংশে নিধন € 


o 


প্রিয়ার উদ্ধার করেন। বনবানের নির্দিষ্টকাল (the term of exile গত . 


হইলে রাম অযোধ্যার রাজা হন ৷ তিনি অতি wif, পরাক্রাস্ত ও প্রজা- 
রঞ্জন (popular) রাজ! ছিলেন। প্রথিত আছে, তিনি কেবল প্রজাদিগের 
সন্তোষের জন্য মিথ্যা অপবাদে (on account of a false imputation) 
প্রিয়তম! পত্নী গর্ভবতী (who was then big with child) সীতারে বনবাদ 
দেন! ৰামচন্দ্ৰ দাক্ষিণাত্যের অনেক স্থান অধিকার করিয়া কাবেরী নদীর 
তীরবর্তাঁ (situated on the banks of the Caveri) দণ্ডকারণ্যে অবস্থিতি 
নির্দেশ পূৰ্বক (fixed his abode in) তথায় হিন্দু প্রভুতার zaie করেন 
"(laid the foundation o£ the Hindu supremacy).” 
. ,বালকনাথ we কৃত ভারতবর্ষের ইতিহাদ। 
(4) “উড়িব্যা বিজয় করিয়া (after the conquest of Orissa) 
আলিবর্দি আমোদ প্রমোদ করিতেছেন (was rejoicing), এমন সময় 
(when) শুনিতে পাইলেন যে মারহাট্ারা তাহার রাজ্য আক্রমণ করিয়াছে'। 
- মারহাট্টারা হিন্দু এবং তাহাদিখের বাসস্থান পশ্চিম এবং মধ্য ভারতবর্ষে। 
^. তাহারা তৎকালে ভারতবর্ষ মধ্যে সর্বাপেক্ষা! ক্ষমতাশালী হইয়া উঠিয়াছিল ; 
১৭২০ খৃঃ অব্দে সম্রাট মহন্মদনাহ তাহাদিগের অত্যাচার নিবারণার্থে (to pre- 
vent their ravages ; or freely, —to buy them off) তাহাদিগকে 
| দক্ষিণাপথের চৌধ (chauth) অর্থাৎ রাজস্বের এক চতুর্থাংশ (the fourth 
part of the revenues) দিতে চাহিলেন। তাহারা এই চৌথের (this 
backmail) দাবী সর্বত্রই করিত। ১৭৪১ খৃঃ অন্দে তাহারা! বাঙ্গালা আক্রমণ 
করিয়া ভাগীরধীর পশ্চিম তীরবর্তা প্রদেশ.অধিকার করে ও লুটপাঠ করিয়া 
প্রজাদিগকে যৎপরোনাসত্তি কষ্ট প্রদান করে (and the people suffered 
terribly from their rapacity).: ইংরেজেরা তাহাদিগের ভয়ে কলিকাতা 
রক্ষার্থে (to defend Calcutta from their fearful inroads) মারহাটা 
খাত (the Marhatta Ditch) কাটিতে আরম্ভ করেন। পরবৎসর আনিবি 
cis ce কাটোয়ার নিকটে পরাজিত করিয়া দেশ হইতে বহিষ্কৃত করেন 
WAB) | অনন্তর তাহারা বারংবার এতদ্দেশ (this province) আক্রমণ করিয়া 
Aes. OTS করে (worried him by repeated incursions). 
3 Meuse কটক প্রদেশ প্রদান করিয়া (by coding t9 
2০০৩: Orissa) এবং বাঙ্গালার চৌথ স্বরূপ বৎসর WA 
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| বাৰ লক্ষ টাক! দিতে স্বীকার করিয়া! (by agreeing to pay, ete.) সন্ধি 
৷ করেন (১৮৬১) 1" রাজকৃষ্ণ মুখোপাধ্যায় কৃত বাঙ্গালা ইতিহান। " 


| (৪) "রণজিৎ সিংহের মৃত্যুর পর লাহোর দরবার Veg খল হইয়া উঠে 
- (got into disorder). রাজ্যমধ্যে নরহত্যা সজ্বটিত ও নর শৌণিত-মস্ৰোত 
. প্রবাহিত হইতে থাকে (human blood was shed like water) একজনের 
৷ গর আর একজন, লাহোরের গদিতে অধিষ্ঠিত হইতে থাকেন। অবশেষে 
- qullatlast) রণজিৎ মহিষী মহারাণী বিন্দন আপনার শিশু পুত্র দলীগ 
 মিংহের নামে (in the name of her infant son, Duleep Sing) রাজ্য 
- wu প্রবৃত্ত হন। এই সময় শিখদিগের সহিত ইংরাজদিগের যুদ্ধ উপস্থিত 
হ্য়| fala নেনানায়কদিগের অসীম চাতুরীর প্রভাবে (through the in- 
finite artifice of the English generals) ও আপনাদের সেনাপতিগরণের " 
| aro বিশ্বাস-ঘাতকতায় (and for the unheard-of treachery. 
| 

| 

| 

1 


practised by their own leaders) শিখেরা পরাজয় স্বীকার করে। 
রজনীকান্ত গুপ্ত প্রণীত আব্যকীর্তি। 
(0). "আজ পৰ্য্যন্ত (to this day) ভারতের প্রকৃত ইতিহাস লিখিত 

হয়নাই। কোন কোন সনঙ্ধীৰ্ণ-হৃদয় বিদেশীর হন্তে পড়িয়া (In the hands 
- *ofsome narrow-minded foreigners) ভারতের ইতিহান অনেক স্থলে 
- কলঙ্কিত ও অনেক স্থলে অতিরঞ্জিত (overcoloured) «i অরঞ্জিত (under- 
coloured) হইয়| উঠিয়াছে। few এই সঙ্কীৰ্ণতার were ছুই একজন , 
অপক্ষপাত লেখকের সত্যনিষ্ঠায় উদারতার সন্মান রক্ষিত হইয়াছে (o 
- dignity of candour is sustained), যদি এইরূপ অপক্ষপাত impartial) 
- ive Afsetire ভারতের ইতিহাস নিখিতে গুৰুত্ব Th UO 
_ হইলে তিনি অসম্বুচিত-চিত্তে, (without the least here TS 
করিবেন যে, স্বজাতি-দ্রোহী (the traitors) রাজা লালসিংহ ও AME 
সিংহ গোপনে কাণ্ডেন নিকলসন্‌ ও কাপ্তেন লরেন্দের সহিত বড় পথ শিখ"; ডা 
= (unless, etc.—entered into a conspiracy ae অবনত 2 
করিত না (bend their head to)" ES 4 oe 
O Raan অধিকারে (under the British Re € 
বা পরিবর্তিত হইয়াছে। ভারতের অনেক হও ভারতের. 
_ অনেক নূতন বিষয় (many innovations) ; । 


ত 
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আভ্যন্তরীণ অবস্থা (internal state) ভ্ৰমে ভাল হইয়া উঠিতেছে। চারি- 
দিকে রেলওয়ে ও টেলিগ্রাফ হওয়াতে সকল স্থানে যাতায়াতের ও সকল 
স্থানে সংবাদ প্রেরণের বিস্তর সুবিধা ঘটয়াছে (much facilitated), Jia- 
মানদিগের শাসনকালে এরূপ Bite ছিল না। তখন চোর ভাঁকাইতের 
বিশেষ প্রাদুর্ভাব ছিল। কোন দুরতর স্থানে যাইতে হইলে জীবন সঙ্কটাপন্ন 
হইয়। উঠিত (was brought into jeopardy). শিশুহত্যা| (infanticide) 
গঙ্গাসাগরে শিশু সন্তান নিক্ষেপ, নরবলি, সতীদাহ (the self-immolation 
of the ০) প্রভৃতি কতকগুলি কুপ্রথা ইংরেজের অধিকারে উঠিয়| 
গিয়াছে (abolished). ইংরেজ অধিকারে কাহারও কোনরূপ ধৰ্ম্মানুষ্ঠানের 
ব্যাঘাত হয় না (interfered with). মহারাণী ভিক্টোরিয়া যখন ভারত 
সাভ্রাজ্যের শাসনভার গ্রহণ করেন, তখন ম্পষ্টাক্ষরে (explicitly or in 
unmistakable terms) প্রধান রাজপুরুষদিগকে এবিষয়ে সাবধান করিয়া 
দিয়াছেন (warned—about).” রজনীকান্ত গুপ্ত প্রণীত ইংরেজ রাজত্ব। 
(8) "Gcr অধিপতি রাজা প্রায়মের হেক্টর ও পারিস নামে দুই পুত্র 
ছিলেন। পারিন গ্রীসদেশের অন্তঃপাতী ম্পার্টানগরে উপস্থিত হইলে তত্রত্য 
রাজা (the local king) মেনেলেরস্‌ তাহার অভ্যাগতোচিত সৎকার ও 
সমাদর করিলেন (received him with all the respect and hospitality 


due to a noble guest). পারিস তর্দীয় আবামে পরম সমাদরে অবস্থিতি ' 


করিতে লাগিলেন। মেনেলেয়সের মহিষী হেলেন পরম সুন্দরী ছিলেন, 
তৎকালে ভূমণ্ডলে তাহার তুল্য রূপলাবণ্যবতী রমণী আর কেহ ছিল না 
(had no rival in tho whole world in beauty and personal graces). 
ক্রমে ক্ৰমে পারিনের নহিত তাঁহার সাতিশয় সন্তাব ও প্রণয় জন্মিল। দেই 
সময়ে মেনেলেয়স্‌ কাঁধ্যবশতঃ (on business) Fie দ্বীপে গমন করিলে 
পারিস তদীয় অনুপস্থিভিয়প সুযোগ দেখিয়া (took advantage of his 
absence) রাঁজমাহ্ষী অপহরণ পূৰ্ব্বক হ্বদেশে পলায়ন করিলেন (to elope 
with the queen to his own country). কিছুদিন পরেই মেনেলেয়দূ 
ত্রাট হইতে প্রত্যাগত হইলেন এবং পার়িসের এইরূপ BELA ও অশ্ৰতপূৰ্ব 
Forel ও বিশ্বাসঘাতকতা দর্শনে সতিশয় কুপিত a প্রতীকার চেষ্টা 
করিতে লাগিলেন (tried to wreak vengeance on the wrong-door). 
তিনি পারিসের নামে অভিযোগ ও নিজ মহিবী প্রত্যানয়ন করিবার উদ্দেশে 
(with a view to, ete) ইউলিসিসের সমভিব্যাহারে ট্‌'য়নগরে গমন 
করিলেন; কিন্তু কৃতকাধ্য হইতে পাঁরিলেন না; afew Babi 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


৬4৮০ 


SEC. ii.] ' NARRATIVE PARAGRAPHS: 991 


ডাহাদিগের উভয়ের প্রাণবধের উদ্যম করিয়াছিল (attempted the lives 
of both).” রাজকৃষ্ণ বন্দ্যোপাধ্যায় । 

Proper Names in the above—Zroy, Priam, Hector, Paris, 
Greece, Sparta, Menelaus, Ulyses, Helen. 


(9) যে দিন হিন্দুকুলনুধ্য বীরপুক্গব প্রতাপসিংহ.. স্বদেশ-প্রেদিকত! 


.ও নন্ন্যানধৰ্ম্বের (asceticism, self-denial) পরাকাষ্ঠা প্রদর্শন fami 


ইহলোক হইতে বিদায় গ্রহণ করিলেন, দেই দিন মিবার-ভুমি যে নিবিড় 
বিষাদ তমনায় (gloom) আচ্ছর হইয়া পড়িল, দে SAM অমর, কৰ্ণ বা 
জগৎ সিংহ কেহই দূর করিতে পারেন নাই (could not dispel). কিন্ত 
বীরকেশরী রাঁজসিংহ আপনার অদ্ভুত বিক্রম ও জ্বলন্ত স্বদেশ প্রেদিকতার 
বলে (by dint of his wonderful courage and spirited patriotism) 
নে তমসা সম্পূর্ণরূপে দুর করিয়| মিবারের ep গৌরব পুনরুদ্ধার করিতে 
(restore the fallen glory) সক্ষম হ্ইয়াছিলেন। যেরূপ অবিশ্রাস্ত 
(untiring) বিক্ৰম ও অধ্যবসায়ের সহিত তিনি yet আরন্বজীবের বিরুদ্ধে 
অসিধারণ করিয়া (look up the sword and, etc.) তাহার wt চূৰ্ণাকৃত 
কৰিয়াছিলেন (humbled, made his pride kiss the ground) তাহাতে 
ডাহার স্বদেশ প্ৰেমিকতার সুস্পষ্ট পরিচয় (unmistakable proof) প্রাপ্ত 
হওয়া যায়, রাজসিংহ প্রতাপসিংহের উপযুক্ত বংশধর (worthy descendant) ; 
সেই জন্যই ভারতের সেই ভীষণ প্রলয়কালে দলিত (down-trodden) ও 
উৎপীড়িত হতভাগ্য ভারতসন্তানগণের উদ্ধারার্ধে তিনি প্রচণ্ড, বিক্ৰান্ত মোগল 
মম্ৰাটের বিরুদ্ধে কঠোর প্রতিদ্বন্বিতাক্ষেত্রে অবতীর্ণ হইয়াছিলেন (descended 
into the most hazardous competition with the redoubtable 
Moghal Emperor). ভারতের সেই নিদারুণ অধঃগতনকালে যদি তিনি 
"WES না হইতেন, তাহ! হইলে বোধ হয় হিন্দুজাতি ও সনাতন হিন্দুধর্মের 
অস্তিত্ব পর্য্যন্ত বিলুপ্ত হইয়া যাইত (even the existence of—— would 


have been wiped away from the face of the earth).” 


রাজস্থান (Barat Press). 


(10) “গত সিপাহী বিদ্রোহের পর ১৮৫৭ অন্দের RA আগষ্ট মহারাদী 
ভিক্টোবিয ইষ্ট ইণ্ডিয়| কোম্পানির হস্ত হইতে ভারতবর্ষের কাধ্যভার 
গহণ করিয়াছিলেন (took over the reins of Government into er 
own hands), কিন্ত তৎকালে এভারতেশ্বরী” (the Empress of India) 
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এই উপাধি তাঁহার গ্রহণ হয় নাই। এক্ষণে ১৮৭৭ অন্দের ১ল| জানুয়ারি 
দিল্লীতে সহাড়ঘ্বরের সহিত (with great eclat) এ উপাধি গ্রহণ কাৰ্য্য (the 
ceremony of assuming the title) সম্পন্ন হইল।. ভারতবর্ষের ভিন্ন fex 
প্রদেশের dadana, মহারাজ, রাজা, সর্দার, নবাব, বেগম প্রভৃতি দেশীয় ও 
ইউরোপীয় সমস্ত সন্্রান্ত লোকেই দিল্লীর মহাদরবারে (the grand Durbar) 
MES ও উপস্থিত হইলেন। লর্ড লিটন্‌ বিশেষ দক্ষতা (dexterity) সহকারে 
নকল বিষয়ের Rate করিলেন_সকলেরই যথোচিত (as became his - 
rank) সন্মানরক্ষা করিলেন-_-এবং অতি সুশৃত্খলরপে (without a hitch) 
সমস্ত কার্যের সমাধা করিলেন। যেদিন দিলীতে | মহাদরবার হয়, নেই 
দিন সমস্ত প্রধান প্রধান স্থানেও এক একটা,দরবার হইয়াছিল, এবং মহ।রণির 


. ঘোষণাপত্র (Proclamation) তত্তদ্দেশীয় ভাষাতেই" পঠিত হইয়াছিল। 


এন্প্ৰেন অব ইণ্ডিয়| এই নুতন নামে মুদ্রিত (struck) টাকা à দিনেই প্রচারিত 
হইল (was circulated). দিলীতে রাজগণের সমাগম দেখিয়া দেশীয় 
লোকদিগের মনে উঠে (reminded the natives of, etc.) যে, যে SAAR 
রাজা যুধিষ্ঠির রাজসুয় যজ্ঞ করিয়াছিলেন, ইংরেজেরা সেই স্থানেই আবার 


CEN v রামগতি ন্যায়রত্ব ; ভারতবর্ষের সমস্ত ইতিহাম। 


SEOTION III. 
Reflective Paragraphs. 


(1) “কেহ কেহ এরূপ ছুরাকাঙ্ক যে কিছুতেই তৃপ্ত নহে। তাহাদের 
যত অর্থ লাভ ও যত ufa হইতে থাকে, লালসা-রপ অগ্রিশিক্ষা ততই 
প্রন্থলিত হইয়া! তাহাদিগকে অশেষ প্রকার উৎপাতে পাতিত করে। তাহারা 
প্রচুর ধনশালী হইয়৷ও সতত উদ্বিগ্ন ও উৎকঠিত চিত্তে দিন যাপন করে। 


ই TAN এরাপ অনর্থক উদ্বেগের মহৌবধ ইহা তাহারা অবগত নয়। ATT 


(GAT হুখজনক অসন্তোষ তেমনি দুঃখজনক । .মনুষ্যেরা সকল 


QUINT "PW ছারা gaa viene সমর্থ হইতে পারে। কিন্তু 3 
অতিশয় অসন্তুষ্ট অবস্থাতে অবস্থিত হইলেও যে ছুঃখশান্তির চেষ্টা না করিয়া _ 


Alice চিরকাল কষ্ট কার করিবে এমত নয় |” 


অন্ময়কুমার দু চারপাঠ। ১ম ভাগ। | 
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Translation. 


Some peoplè are too avaricious to be contented with any- 


thing. The more they grow in wealth and power, the hotter 


burns the flame of greed within them, and they are thereby put 


1 


to various troubles. In spite of their great wealth they always 


five & life of disquietude and extreme anxiety. That content- 
- ment is the great remedy for this needless unrest is not known 


fothem, Discontent renders men as miserable as contentment 


| makes them happy. Whatever their condition, men may 
attain to happiness by means’ of contentment, which, like a ` 
| philosopher's stone, can turn every thing it touches into gold. 


It is not to be understood, however, that one should rest 


contented through life with one’s lot even though [it were most 
- miserable (or, however miserable it might be), and make no 


_ efforts to improve it. 


(2) শিশুগণের অনুকরণ প্রবৃত্তি বড়ই প্রবল। শিশুরা অন্যকে যাহা 
করিতে দেখে তাহাই করে। এই জন্য পিতামাতার সাবধান হওয়া! উচিত 
যে শিশুগণ মন্দ দৃষ্টান্ত দেখিতে না পায়। যেমন কতক গুলি কীট আছে' 
ছাহারা যে উদ্ভিদ ভক্ষণ করে তাহারই বৰ্ণ প্রাপ্ত হয়৷ cre শিশুরা AE 


Feet বাস করে দেইমত চরিত্র আকর্ষণ করে। uaaal দোষগুণা 
wie T 


CEPOT EEEn TE 5 


Qo whatever they see others do. 
take care that no bad example is set t0. 
"Worms take the colour of the planta they 


Hte the character of those they live wi) 
Vices are all generated of the company they keep. 
c (9) অল্প বয়সে আমাদের যে সকল অভ্যাম হয় (the habits E 
4 Sontract, ete.) তাহা! প্রায় জীবনাস্ত পর্য্যন্ত (০ the lest) থাকিয়া যায় 


Translation. 
Th saat . i 4 infants is "very strong. They 
e imitative propensity of Parents should, therefore, . 


feed 0D, children im- 
ith. Their virtues and 


m তে 
১:২৮ পাল 


^ 
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ভালই হউক আর মনাই হউক, কোন কিছু একবার অভ্যস্ত হইয়| গেলে 
(when a habit is once grown upon us) তাহা সহজে পরিত্যাগ করা 
যায় না। অভ্যাসের এতাদৃশী শক্তি আছে বলিয়া ইহাকে “দ্বিতীয় স্বভাব” 
বলে। যাহারা বাল্য কালে মধ্যে মধ্যে মিথ্যা “কথা কহে অথবা সামান্ত 
সামান্ দ্রব্য চুরি করে, মিথ্যা-কখন ও চৌধা তাহাদিগের চরিত্রে এরূপ বন্ধ 
মূল হইয়া যায় (strike such deep root into their character) যে উত্তর 
কালে তাহারা অনেক চেষ্টা Fite তাহা সম্পূর্ণ Fria করিতে (eradi- 
cate) সমর্থ হয় না। যে বালক সময়ে (betimes) পাঠে মনঃসংযোগ করিতে 
শিক্ষা না করে, সে বড় হইলে কখনই চিন্তাশীল হইতে পারে না । কথাতেই 
বলে, “চান্রাটী যেদিকে বাঁকিবে গাছটা সেই দিকেই হেলিয়া থাকিবে” (As 
bends the twig, etc.) : 

(4) অনেক বালক সময়ের মূল্য জানে না। সময় একবার অতীত 
হইলে যে আর কখনও ফিরিয়া আইনে না ইহা তাহারা সম্যক প্রণিধান 
করিতে পারে না (cannot fully realize to themselves). Stata) মনে 
করে “যখন আমাদের সন্মুখে দীর্ঘজীবন পড়িয়া রহিয়াছে, তখন একটু সময় 
বৃথা ব্যয়িত হইল তাহাতে আইসে যায় কি? (what signifies it if, etc). 
এই কর্তব্য Fela অদ্য সম্পন্ন হইল না-_চিন্তা কি? (never mind)— 
Fay করা যাইবে”। তাহাদ্বিগের বিবেচন| কর! উচিত যে কাল করিব বলিয়া 
কোন কাজ ফেলিয়! রাখিলে তাহা সম্পন্ন করা ভার হয়, কারণ কাল আবার 
নুতন $31 (fresh duties) আসিয়! উপস্থিত হইবে, তাহা শেষ করিয়া 
অদ্যকার aa (unfinished) কাধ্য গ্রহণ করিতে যথেষ্ট সময় না থাকি- 
তেও পারে। আর এক কথা! (Besides), যখন একটু একটু সময় লইয়াই 
আমাদের জীবনকাল--তখন সেই একটু একটু সময় অগ্রাহ্য করিলে সমস্ত 
জীবনকেই উপেক্ষা করা হয়। ইংরাজীতে প্রবাদ আছে--“পয়সাওলির 
(pence) প্রতি qw কর, টাকাগুলি (pounds) আপনাদের wg আপনারাই 
TE ১২৬৮ ছোট ছোট অংশগুলিকে পয়সা অপেক্ষা! সহ 

মূল্যবান্‌ গেলে 
সদর ফিরে ন ॥ কারণ পয়সা গেলে পয়স| আইসে, কিন্তু সময় 

(6) “আমাদের দেশের অনেক ভদ্রসস্তান শারীরিক পরিশ্রম করিতে 
(to resort to’ bodily labour) অপমান বোধ করেন (thinks it 
beneath their dignity), এরূপ করা কখনই পৌরুষের কাৰ্য্য নহে 


(but thero is. little that is manly in. a- conduct. like . this 
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- aat (involving labour) ব্যবসায় অবলম্বন করিতে একান্ত 
(averse) এজন্য অন্নাচ্ছাদন জুটিয়া উঠ| ভার হইয়াছে ( they, can is < 

earn their livelihood). উহার! বৃধা। জাত্যভিনান ও বংশমধ্যাদার অনুরোধে 
- (Inspired with idle sentiments about casto and high birth) a: 

হীনাবস্থায় পতিত হইতেছে (sinking lower and lower into the depth 

of misery), অনেকে অন্যের গলগ্রহ হইয়। গড়ে (would hang on others), 
কেহ কেহ ভিক্ষোপজ্ৰীৰী হইয়া উঠে (would have recourse to begging) 
- ভথাপি (rather than) স্বীয় পরিশ্রম দ্বারা অর্থোপাজ্জন করিতে চাহে না। 
শারীরিক পরিশ্রম অভাবে অনেকে স্থূলকায় হয়, কিন্তু তাহাদের শরীরে কিছুমাত্র 
সামর্ধা (strength) থাকে ai i" 

রাধিকা প্রসন্ন মুখোপাধ্যায়; ; স্বাস্থারক্ষা। 


(6) “অনুকরণ যে গালি (a word of reproach) বলিয়া আজিকালি 
গরিচিত হইয়াছে তাহার কারণ প্রতিভাশৃন্য (destitute of genius) ব্যক্তির 
অনুকরণ প্রবৃত্তি। অক্ষম ব্যক্তির কৃত অনুকরণ অপেক্ষা qiira আর কিছুই 
নাই (nothing is more contemptible than, ete.) ; একে মন্দ, তাহাতে 
অনুকরণ (Dullness in itself is bad enough, but when imitation is 

added to it, it becomes worse still) নচেৎ অনুকরণ মাত্র YT নহে 
এবং বাঙ্গালির বর্তমান অবস্থায় তাহা দোষেরও নহে (cannot be found 
fault with); বরং (on the contrary) এরূপ অনুকরণই স্বভাবসিদ্ধ ৷ 
ইহাতে যে বাঙ্গালির স্বভাবের কিছু বিশেষ দোষ (defect) আছে এমন বোধ 
করিবার (for the conclusion) কারণ নির্দেশ করা কঠিন। ইহা ARTA 
স্বভাবসিদ্ধ দোষ বা গুণ। যখন উৎকৃষ্ট এবং অপকৃষ্টে একত্র হয়, S 
অগকৃষট স্বভাবতই উৎকৃষ্টের সমান হইতে চাহে। সমান হইবার উপায় কি? 

_ উপায়, উৎকৃষ্ট যেরূপ করে, সেই রূপ কর (why, just do as your superiors 
৫০) সেই রূপ হইবে। তাহাকেই অনুকরণ বলে।" | 

3 বন্ধিচন্ত্র চট্টোপাধ্যায় i বিবিধরমালোচন। 


(7) “সত্যকে যতক্ষণ (As long as) সত্য বলিয়| 


(feel), ততক্ষণ (so long) তাহা নূতন থাকে; কিন্ত i 
Tie: (through the inertness or e De 
ACS কেবল মাত্র মানিয়া লই (we simply take ! 1 

00) মনের মধ্যে অনুভব করিতে পারি না, তখন জা 


k Lot, 1. 81711, HM 
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চলিয়া যায (evaporates), সে প্রায় মিথ্যা হইয়া উঠে (ond it becomes 
€ almost as bad as a falsehood). যে শব্দ.আমর! ক্রমাগত শুনি, অভ্যাস 


বশতঃ তাহা আর শুনিতে পাই না, তাহা নিঃশব্বতারই আকার ধারণ করে।. 


এই,কারণে পুরাতন সত্য সকলে শুনিতে পায় না, এই কারণে পুরাতন সত্য 


সকলে বুঝিতে পারে ন11. মহাপুরুষেরাই (it is great men) পুরাতন সত্য. 


বলিতে পারেন-বুদ্ধ, 352, চৈতন্যেরাই (Men like, etc.) পুরাতন সত্য 

বলিতে পারেন। . সত্য তাহাদের কাছে (With them) চিরদিন নূতন থাকে, 
কারণ সত্য তাহাদের যথার্থ প্রিয়ধন (cherished treasure)" - 

ত কচ >! রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর। : 

(8) “কোন কোন বালকের ধর্মপ্রবৃত্তি (moral sense) এরূপ দুর্বল ও 


নিকৃষ্টপ্রবৃত্তি (evil propensities) এতাদৃশ প্রবল যে তাহারা কোনমতেই. 
বিনীত ও vival হয় না। কিন্তু তাহারা সহজে বশীভূত হয় না বলিয়া. 
তাহাদের চরিত্র সংশোধনের আশা একেবারে পরিত্যাগ.কর! (give up all. 


hope of ever reforming their character) কর্তব্য নহে- সৰ্ব্বপ্ৰযত্ব 
চেষ্টা করিয়া দেখা উচিত (on the contrary, we should try every means 
to bring them round). নিকৃষ্ট প্রবৃত্তির এতাদৃশ প্রবলতাকে এক প্রকার 
রোগ বলিয়া নির্দেশ করা যাইতে পারে। বর... 
Entrance Exam. Paper, 1889. 


SECTION IV. 


Epistolary Paragraphs. 

[In translating a letter the student should be particular 
about putting its date, address, subscription, etc., in the proper 
form and place. It will not always do simply to render these 
into English, but their peculiar forms in English must be care- 
fully attended to. For these forms the student is referred to 
Messrs. Rowe and Webb's Hints, pp. 235—43.] 

0) । কলিকাত|। 
শ্রীচরণেফু_ 
পাঠা মাপের কল্য তারিখের আশীর্বাদপত্র এইমাত্র হস্তগত হইল।. আমার 

পুত্তকের জন্য ২০ টাক এবং আমার নিজের হাত খরচ ১% 


eco. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


nim - EPISTOLARY PARAGRAPHS, ` 


সংবাদ প্রেরণ করিব। যে সময়ে আমার টাকার প্রয়োজন 
ঠিক দেই সময়েই তাহা প্রেরণ করিয়াছেন। 7১১ 
গাঠাইতেন তাহা হইলে আমাকে বড়ই অন্তুবিধায় পড়িতে হইত কা 
8 
দিয়াছেন, কিন্ত দুঃখের অভাবে আমি এপগধ্যস্ত পুস্তক সং 
করিতে পারি নাই। ; 3১১৭, 
কয়েকদিন পূৰ্ব্বে আমার একটু অন্খবৌধ হইয়াছিল, ঈশ্বরের. কৃপায় 
Tate বেশ সুস্থ আছি। আমাকে অবকাশ মত মধ্যে মধ্যে পত্র লিখিবেন এবং ' 
হণীলের নিকট আমার নাম স্মরণ করিবেন ইতি। তাং ১৫ই ফেব্রুয়ারি, ১৮৮৯ 


Gra 
শ্রীবিনয়ভূষণ stat 


Translation. 8785 
& CALCUTTA, 
February 15, 1889. 
MY DEAR Sra, 


Your kind note of yesterday's date is just to hand. I am 
-glad to learn that you have sent by postal money-order Rs. 20 
for my text-books and Rs. 10 as my own pocket-money—that 
is, Rs. 30 in all. I shall acknowledge receipt of the amount as 
oon as it reaches me. You have remitted the money just when 
l stand in urgent need of it. A few days’ further delay" i 
making the remittance would have put meto great inconve- 
licence, because the teachers of my class have already set lessons 
tom the new books ; while, I regret to 88; the wont of money 


! Prevented mo, till now, from procuring the books. En 


gorts, but, thank God; 


৮০১১ days ago T was a little out of নি 


Im at present in'capital health. Please write to me 
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as you have leisure to do so, and remember me kindly to Susil, 
(a . 


Believe me, 
My dear Sir, 
Yours most affectionately, 
BINAYABHUSHAN Rar. 


2৮455 c ভদ্রেশ্বর ৷ 
নমস্কারপূর্বাক নিবেদন-- 
আপনার ১১শে তারিখের পত্র পাইয়াছি। শুনিয়া দুঃখিত হইলাম থে 
তখাঁকার বাজার আজ কাল বড় ঘাটির! গিয়াছে। সস্তার বাজারে ক্রয় করিয়া 
মহার্ধের বাজারে বিক্রয় করিতে না পারিলে কোন ব্যবসায়ের উন্নতি হয় 
না। অতএব মজুত মাল আর বিক্রয় করিবেন না। আর যে পর্য্যন্ত ন! 
বাজার উঠে wyatt আমার জন্য পাট, তিসি, ও গম খরিদ করিয়া রেলে 
চালান দিবেন। বাজারের ঘাটতি বাড়[তির সম্বাদ প্রত্যহ তারে জানাইবেনঃ 
অন্যথা ন! হয়। টাকার আবশ্যক হইলে চাঁহিলেই পাইবেন ইতি। তাং 
২৫শে ডিসেম্বর, ১৮৮৯। 
বিশ্বাসভাজন। 
gaga মলিক | 


Translation. 


=) : Bhadresvar, 


December 25, 1889. 
DEAR Str; 


At am in receipt of your note of the 19th inst, and regret 

to hear that your market is at present much depressed. No 
rade, cen prosper unless we buy in the cheapest market and sell 
um tho dearest; so you will be good enough not to sell the re- 
maining goods in stock,. You will, moreover, until the market 
Tos again, purchase for me jute, linseed, and wheat, and send 
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them by rail. Please do not fail to keep me always informed 
by wire of the daily fluctuations of prices in your market, If 
you want money you will get it for the asking. 


I remain, 
Yours faithfully, 
HARBEKRISENA MALLIK, 


' দেবগ্রাম : 
(3) «€ নাৰ্চ, seva | 


সবিনয় নিবেদন-_ A ` 
আমার Fra এরূপ পীড়িত যে তাহাকে ছাড়িয়া এক মুহূর্তের 
আমার কোথাও যাওয়| উচিত হয় ন! (too ill to allow of my leaving 
him for a moment, etc.). «42 জন্যই আমি অদ্য বিদ্যালয়ে উপস্থিত হইতে: 
গারিতেছি না। অতএব প্রার্থনা এই মহাশয় অনুগ্রহ করিয়া! (I have, there- 
, fore, to request the favour of, etc.) আমাকে এক সপ্তাহের জন্য 
l 


আপনার অনুগত 
২০ Safe সরকার, 
তৃতীয় শ্রেণীর ছাত্ৰ । 
m (4) 
: fex সুহৃদ . 


_ ভুমি গত প্রবেশিকা! পরীক্ষায় উত্তীর্ণ হইয়াছ শুনিয়া পরম প্রীত হইলাম 
(1 1 you ‘on your success, oto.) তুমি যে বেশ ভাল হইয়া 
উত্তীর্ণ হইয়াছ (passed with credit), তৌসার প্রথম চেষ্টা যে fret 
নাই (has not been. unsuccessful), ইহাই অত্যন্ত আনন্দের বিষয় 
: (t is highly gratifying to me to sec). এক্ষণে, বোধ হয়, তুমি কলেজে 
Ta করিতে মানস করিতেছ ; বলা বাহুল্য যে, তোমার এখন অধ্যয়ন 

করাই উচিত, কেননা, এখনও তোমীর বন্ধন অল্প, এত শীঘ্ৰ সংসারে প্রবেশ 
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করিবার প্রয়োজন নাই (you need not begin life so early). তুমি কোন্‌ 
' কলেজে অধ্যয়ন করিবে, আমি যেন সত্বর জানিতে পারি fo | 
| তোমারই 
অবিনাশ চন্দ্র মুখোপাধ্যায় } 
(5) 
প্রিয় দেবেন্দ্র বাবু 
x তোমার মাতৃদেবীর মৃত্যু সংবাদ পাইয়া (to hear of the death of 
your mother) যারপর নাই ব্যথিত হইলাম। আমি তোমার ন্যায় ভুক্ত 
ভোগী লোক (Having myself suffered like you, I can, etc.), অতএব 
তুমি যে কিরূপ শৌকার্ হইয়াছ তাহ! সহজেই অনুভব করিতে পারিতেছি। 
এখন তোমাকে agal করিতে চেষ্টা করা বৃথা, কারণ, হৃদয় যখন শোকে 
অভিভূত থাকে (overwhelmed with grief), তখন সাত্বনা বাক্যে কোন 
ফল হয় না (are of no avail). সময়েই কেবল এরূপ হুৰ্ব্বিসহ শোকের 
শান্তি হইতে পারে ( Time alone can assuage such severe affliction). 
WRI হউক, ভাই, এই মাত্র আমি তোমাকে অনুরোধ করিতেছি যে, বৃথা শোক 
করিয়া (in unprofitable sorrow) আপনার স্বাস্থ্য ভঙ্গ করিও না। 
তোমার সমছুঃখভাগী (sympathising) বন্ধু 
6: 
(6) | 
মাননীয় শ্রীযুক্ত কটক কলেজের অধ্যক্ষ মহাশয় 
l সমীপে 
মহাশয়, 
আপনার কলেজের তৃতীয় শিক্ষকের পদ শুন্য হইয়াছে এই "সংবাদ 
» আমি বিনীত ভাবে উক্ত পদের প্রার্থী হইতেছি (I beg humbly 
" to offer myself as a candidate for the situation). আমি ১৮৮, সালে 
প্রেসিডেন্সি কলেজে পাঠ করিয়া কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের বি, এ উপাধি 
প্রাপ্ত হইয়াছি (I graduated from the Presidency College, etc.) 
এবং সেই সময় হইতে ‘একাল, পৰ্য্যন্ত (ever since) শিক্ষকতা কাৰ্য্যে 
ব্রতী আছি (engaged in the work of teaching) . এই” আবেদন 
পত্রের সহিত আমার প্রশংসা. পত্রগুলির অনুলিপি. (copies). পাঠাইতেছি। 
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যদি সাক্ষাৎকারে কোন কথা জানিবাঁর আবশ্যক হয় (Should a personal. 
interview be required), তাহ! হইলে মহাশয়ের নির্দিষ্ট দিনে মহ|-) 


শয়ের সহিত সাক্ষাৎ করিবার অনুমতি পাইলে তাহ! অনুগ্রহ (privilege) 
বিবেচনা করিব। 


lu a have, etc.) 
ভবানীপুর, } a 
১৮ই জুলাই, ১৮৮৯ । 


SECTION V. 
Colloquial Paragraphs. 


(1) আমি তাড়াতাড়ি করিয়া একখানি চিঠি লিখিলাম, এবং নিজে 
চিঠির বাক্সে ফেলিয়! দিতে গেলাম। ডাকঘর হইতে ফিরিয়। আসিতেছি, 
এমন সময় দেখি একজন খালাসি গোর! কিছু মাতাল হইয়| দুহাতি যাঁকে 
তাকে মারিতেছে। আমি যেমন তাহার নিকটবত্তা হইলাম সে আমার দিকে 
তাড়া করিয়া আসিল। আমি এই বদমাইসি সহ্য করিতে পারিলাম না। 
আমি দুর্বৃত্তের টু চি ধরিয়া বা গালে এমন এক চড় লাগাইলাম যে তৎক্ষণাৎ 
তাহার চটক ভাঙ্গিয়া গেল__বাছাধন বুঝিতে পাঁরিলেন কেমন লোকের পাল্লায় 
গড়িয়াছেন। মাতাল কিছুক্ষণ চুপ করিয়া দাঁড়াইয়া রহিল, এবং তৎপন্ধে 
আন্তে আস্তে ময়দানের দিকে ফিরিয়া গেল। 


Translation. 


I dashed off a letter and went out to drop it myself into - 
. the letter box. On my way back from the post office I met a 
sailor, a little the worse for liquor, who was striking every body 
Tight and left. As I drew near, he rushed at me. I could. not 
bear this rowdyism, I took the ruffian by the throat and gave 
him such a blow on the left cheek that he was at once brought 
‘to his senses. The fellow then perceived that he had caught a 
Tartar. He stood silent for o while und then টি slowly to: 
‘the moidan. 
(2) যে ব্যক্তি প্ৰকৃত কাজের লোক, কৌন কাজের E কখনও 

» ঈময়ের অভাব হয় না। তিনি কখনও তাড়াতাড়ি করেন না এবং কখনও 
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পিছু পড়িয়া থাকেন না। এরূপ লোক একটা মুহূর্ত বৃথা ব্যয় করেন না 
"তিনি কখনও কোন পত্রের জবাব না লিখিয়া ফেলিয়া রাখেন না। তিনি 
অনেক কাজে এক সময়ে হাত দেন না, কিন্তু যখন যে কাজে একবার লাগেন, 
তখন তাহা যে পর্যন্ত না ভালরূপ শেষ করিতে পারেন, তদবধি fum 
হননা। ak 

Translation. 

A true business man always finds time for [everything. 
‘He is never in a hurry and never behindhand.’ Such a man 
never spends a single moment for nothing. He never leaves 
a letter unanswered. He docs not set his hand to many things 
at a time; but when he once undertakes to do a thing, he does 
not rest till it is well finished. 

(3) গত রবিবার রাত্রে রামধন বন্থর বাড়ীতে সিধেল চোর (some 
burglars) প্রবেশ করিয়াছিল। রাত্রি যখন প্রায় একটা তখন জানাল! 
খোলার শব্দে রামধন বাবুর নিদ্রাভঙ্গ হয় (the noise of opening 
a window roused the Babu from sleep). কে যেন দেয়াসালাই ঘর্ষণ 
করিতেছে এরূপ শব্ধ শুনিতে পাইলেন (He heard some one striking a 
match), এবং তাহার পাঠগৃহে (study) সহসা আলো জ্বলিয়| উঠিতে দেখিলেন। 
মিনিটখানেক পরে আবার দিয়াসাঁলাইএর আলো! হুইল, এবং তখনই নিবিয়া 
গেল। রামধন বাবু তাড়াতাড়ি তাহার পুত্রকে জাগাইলেন, এবং আস্তে আস্তে 
বলিলেন, কেহ জানিতে না পারে এরূপ ভাবে বারান্দায় বাও (told him 
under his breath to pass unperceived into the verandah). শয়ন - 
গৃহের দুয়ার খুলিবামাত্র কয়েকজন লোক খাইবার ঘর হইতে বেগে বাহির 
হইয়| (rushed out of the dining room) নিকটস্থ বারান্দায় লাফ দিয়া 
পড়িল, এবং তাহার কাছেই একটা গাছের ডালে তাহার! যে দড়া বাধিয়া 
রাখিয়াছিল তাহা ধরিয়া নামিয়া পড়িল (went down by means of a rope), 
বাড়ীর লোকের! ‘চোর’ ‘চোর’ বলিয়া চীৎকার করায় (the inmates of the 
house having shouted ‘thief’ *thief") প্রতিবেশীরা জাগিয়! উঠিল। 
রামধন বাবুর চীকরেরা যে face চোর তাড়াইয়! লইয়া যাইতেছিল (were 
chasing the burglars), তাগ্যক্রমে সেই দিক্‌ হইতে একজন পাহারাওয়ালা 

FORT; সে তখনই একজন চোরকে ধৰিয়া কেলিল (captured one of 
them); এবং নিকটস্থ অ.স্ত.বল হইতে (from the neighbouring stablo 
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একজন সহিদ আনিয়া আর একজন চোরকে ধৃত করিল। গোলযোগ হওয়ার 
গাঁচ ছয় মিনিট মধ্যে হুই জন সিধেল চোর পুলিসের হাতে পড়িল (fell into 
the hands) ; দুই জনই পশ্চিমে লোক (up-countrymen) এবং পুরণ পাপী 
(old offenders). 

(4) গ্রামের মধ্যে এমন একটা লোক নাই যে এই অত্যাচারের কথা 
 শ্লাজিট্রেট সাহেবকে বুঝাইয়। বলে (explains), প্রতাপ বাবু খুব বিদ্বান 
বনিয়। ভড়ং করেন (gives himself the airs of a very learned man), 
fes কাজের সময় ইংরাজীতে দুইটা কথা বলিতে গেলে বা. এক কলম লিখিতে 
হইলে (to pen a few lines) তাহার চক্ষু স্থির হয় (he is sadly con- 
founded). যে কয়টা কাজের লোক, তাহার! চাকরির অন্থরোধে সকলেই 
_বিদেশে। যাহার| গ্রামে উপস্থিত আছেন তাহার! মুখে খুব ww (talk 
- very big), কিন্তু কাজে (practically) কিছু নন্‌। কতকগুলি বেকার 
লোক আছেন তাহার! বিবাদ বাধাইতে বেশ পটু (aro very expert in 
setting men together by the ears), কিন্তু গ্রামের কিসে যথাৰ্থ feo হয় 
তাহা তাহারা একবার মনেও ভাবেন না! (never for a moment even think 
of কোন একটা কাজের কথা তুলিলে Statal তাহা উপহাস করিয়া থাকেন 
(laugh it to scorn), যে গ্রামে এরূপ লোকের ভাগ অধিক, সে গ্রামের 
ভবিষ্যতে মঙ্গল হইবার আশ| অতি অল্প। 


(5) সতিবাবু নাকি খেপিয়াছেন (has gone mad ). গুনিলাম 
এলাহাবাদ যাইবার অভিপ্ৰায়ে তিনি বাড়ী হইতে বাহির হন (left home 
with the intention, etc.) এবং বলিয়া যান ছুই সপ্তাহের মধ্যে ফিরিয়া 
আনিবেন। কিন্তু যখন সম্পূৰ্ণ এক মাস কাটিয়। গেল, তাঁহার কোন সংবাদ 
আসিল ন! (and nothing could be heard of him) তখন্ভাহার 
1 অত্যন্ত উদ্বিগ্ন হইলেন; তাহার! মতি বাবু কোথায় গেলেন তাহার অনুসন্ধান 
i E লাগিলেন (made a searching inquiry 28 to ores 
F তাহাদের [Cra কিছুই ফল হইল না৷ (was ঘা out S - 
| বাটী হইতে ত tee দ্বিন পূৰ্ব্বে, তাহার পরিবারের মধ্যে কয়েকটা 
[ পোকাবহ মৃত্যু হইয়া ছিল (had some severe domestic bereavements), 
— এবংতিনি বিষয়কর্ন্ম (business affairs) ভালরূপ দেখিতে ন! পারায় অত্যন্ত 
| — Xa (dooply involved in) হইয়াছিলেন ; ইহাতেই নকলে অনুমান SN 
Y f 'তিনি আত্মহত্যা করিয়াছেন (supposed that he had committe | 
৪19৫9), যাহ! হউক, গত ১২ই জানুয়ারি তারিখে মতি TI স্ত্ৰী তাঁহার এক 


॥ 
|| YER 
+ 


d 
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পত্র পাইলেন; পত্রে যাহা! লেখা ছিল তাহার মৰ্ম্ম এতই অসংলগ্ন (the contents 
of it were so incoherent), যে পত্র পাঠ করিলেই বোধ হয় যে পত্ররলেখকের 
বিশেষ মানসিক বিকৃতি (mental derangement) ঘটয়াছে। পত্রে তারিখ 
বা ঠিকানা ছিল না (It bore neither date nor address) কিন্তু পোষ্ট 
আফিসের ছাপ দেখিয়া প্রকাশ হইল (but the post-mark showed) যে 
পত্র লাহোর হইতে আসিয়াছে। কিরূপে তাহাকে ফিরাইয়৷ আনা যায়, 
Stata বন্ধুবৰ্গ তাহার স€ুপায় নির্ধারণ করিবার নিমিত্ত অনেক পৰামৰ্শ 
করিলেন (consulted as to the best means of bringing him back). 
রামবাবু তাহার অনুসন্ধানে বহির্গত হইলেন, এবং লাহোরে গিয়া সতিবাবুকে 
পাইলেন ও তাঁহাকে অনেক qu দেখিলেন। তাহাকে জিজ্ঞাস| করায় তিনি 


বলিলেন যে কিরূপে তিনি সেখানে পৌছিলেন তাহার কিছুই তার মনে = 


হইতেছে না (had not the remotest idea by what means he had got 
there). স্মৃতি শক্তির এরূপ হানি কতক আশ্চধ্য বটে, কিন্তু এ ক্ষেত্রে ইহা 
অতিশয় মানসিক যন্ত্রণার ফল ব্যতীত (result of great mental pain) 


আর কিছুই নহে। 


(6) চাষারা বাঁশের cote করিয়া (in a bamboo-phial) মাঠে তেল 


. লইয়া যায়। বেল! ছুই প্রহরের সময় কিছুকালের জন্য কাজ ছাড়িয়া কোন 


জলাশয়ে স্নান করিতে যায়। প্রথমতঃ তাহারা একবার গা ধুইয়া! 
কেলে (wash the dirt off their body), তাহার পর চোজা হইতে 
হাতের তালুতে (on the palm of their hand) খানিক তেল ঢানিয়া 
লইয়া সৰ্ব্বাঙ্গে মাথে (besmear with it every part of the 


body), এবং আঙ্গুল দিয়! নাকের ও কানের ভিতর তেল দিয়া থাকে (and 


"push a little of the oil into the ears and nostrils). স্নানের পর 


গামা খানি (bathing-towel) নিংড়াইয়া লইয়| (wringing the water 
from) কোমরে জড়ায় (wrap it round their loins). আর পরিধান qu 
কাচিয়া শুধাইয়া লইবার জন্য ঘাসের উপর মেলিয়া দেয় (spread it on 


গামছায় বাঁধা (tied in an extra gamcha) ভিজা চাউল (soaked in water) 
Las থাকে। চাউল চিবাঁন হইলে (the meal over), জল পান, 
q জন্য পুনরায় জলাশয়ে গমন করে, এবং জল পাত্রের অভাবে ছুই হাতে” 


ধা hi un the palms of both hands together) জল 
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SECTION VI. 
Business Paragraphs. 


(1) আগামী ৭ই মাঘ শনিবার অপার সাকুরলার রোড ৭৮ নং কমল 
 ্ুটিরের প্রাঙ্গণে নববিধানের বার্ষিক আনন্দ বাজার বসিবে। অধ্যক্ষের নিকট 
j ee করিলেই বিনা! মূল্যে টিকিট পাওয়| যাইবে 


Translation. 


The Annual Fancy Fair of the New Dispensation will bo 
held in the compound of the Lily Cottage, 78, Upper Circular 
Road, on the 7th Magh (B.M.) Tickets can be had free on 
application to the Manager. 


(2) কলিকাতা সহরের আবর্জনা দগ্ধ করিবার Pit] প্রস্তাব হইয়াছে। 
হারিংটন সাহেবের সহিত এ নিমিত্ত চুক্তি করা হইবে কি না ইহা লইয়া 
কষিশনর দিগের সাধারণ সভায় সেদিন মহ! তর্ক বিতর্ক হইয়া গিয়াছে। 
অনেকের বিবেচনায় হারিংটন সাহেবের সহিত এবিষয়ে এতদূর করিয়া! 
- এক্ষণে পশ্চাৎপদ হইতে চেষ্টা করা অন্যায়। j 


Translation. 


It is proposed to burn the refuse of the town of Calcutta. 
- "The other day there was a hot discussion, at a general meeting 
of the Commissioners, over the question whether an agreement 
| Should be entered into with Mr. Harrington for that purpose. 
To Many it seemed unfair to try to back out after having gone 
| 80 far in the matter with Mr. Harrington. 

0) পঞ্জাবের লেফ্টেন্যাণ্ট. গবর্ণরের নিকট তদ্দেশীয় Wg ও প্রধান 
লোকেরা (lending men) একখানি আবেদন পত্র পাঠাইয়াছেন (a me- 
f Torial has been addressed). তাহারা দেখাইয়াছেন যে. যমুনার পশ্চিম 
Mit fet, ও যথুরার মধ্যে একটা রেলওয়ে হইলে কত সুবিধা হয়। 

RA প্রসিদ্ধ (well-known) রেলওয়ে কোম্পানি এই রাস্তার সম্বন্ধে SIE 
২ (making inquiries about this line). পূৰ্বে সত্য সত্যই 
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এদিক দিয়া (along that route) দিলা ও atata মধ্যে একটী লৌহপথ 
© প্রস্তুত করিতে আরম্ভ করা হয় ( line was commenced); রাস্তায় ati 
দেওয়া ও ষ্টেমন পৰ্য্যন্ত প্রস্তুত করা হইয়াছিল (the earth-work and even 
stations were completed); few সিপাই বিদ্ৰোহ উপস্থিত হওয়াতে 
অসম্পূর্ণ অবস্থায় পড়িয়া থাকে। 

(4) আপনি আমাদিগের'নিকট হইতে যে সকল দ্রব্য ক্রয় করিয়াছেন. 
আমর! তাহার অধিক মূল্য চাহিতেছি না (wo do not charge you high ` 
prices for them) ; খরিদ দরের উপর আমরা এতই কম লইতেছি (our 
rates are so slightly above cost price), যে শত করা ৮ টাকা কমিসন 
বাদ দিতে গেলে আমাদিগকে ক্ষতিগ্রস্ত হইতে হয়। যে সকল সামগ্রী আমরা 
সরবরাহ করিয়াছি (supplied), তাহা বাজারের মধ্যে উৎকৃষ্ট (the best 
obtainable in the market) ; অথচ আপনি সামগ্রীগুলি বড় ভাল হয় নাই 
বলিয়াছেন (still you have complained of their quality). আপনাকে 
খারাপ সামগ্ৰী দেওয়া হইতেছে (That you were being supplied with 
inferior goods) এ কথ! আপনার পূৰ্ব্বে জানান উচিত ছিল; আপনি কোনও 
আপত্তি না করাতে আমরা মনে ভাবিয়াছিলাম যে আপনি জিনিস্‌ পত্র 
পাইয়া AVE হইয়াছেন (but not hearing a single word of complaint 
from you, we had reason to believe, etc.) যাহা, হউক আমরা শত Fal 
২ টাকা বাদ দিতে পারি না, কারণ আমাদিগের অন্তান্য খরিদদারেরা- = 
(customers) এরূপ দাওয়া (similar demand) করিলে আমরা সকলকেই Rs 
সেই সুবিধা দিতে বাধ্য হইব; ইহাতে আমাদিগের সৰ্ব্বনাশ হইবে (ad : 
it would result in our ruin). অতএব আপনাকে অনুরোধ করিতেছি 
যে আপনি আমাদিগের বিলের লিখিত পুরা টাকা পাঠাইয়া দিবেন (remit 


রী je. 


the full amount of the bill). | i 
(5) সুড়াগাছা উচ্চ শ্রেণীর ইংরাজী বিদ্যালয়ের জন্য একজন দ্বিতীয় a 
শিক্ষকের প্রয়োজন হইয়াছে, মাসিক বেতন 8€ টাক! (on a salary of E 


Rs. 45 por month), প্রতি বৎসর এক টাকা «fa বৃদ্ধি হইয়া co, টাকা 
পর্য্যন্ত হইবে (rising to Rs. 50 by an annual increment of one 
28299): যাহার! বি, এ, পরীক্ষায় উত্তীর্ণ হইয়াছেন, এবং গণিত বিষয়ে বিশেষ =_ 
পারদ (strong in mathematics), তাহাদের আবেদন সমধিক আদররণীর 
হইবে (Preference will be given to those, eto.). আগামী মাসের ১৫ই এর 
TT (before or by the 15th prosimo), প্রশংসা! পত্রের অনুলিপি সহ 
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(with copies of testimonials) সম্পাদকের নিকট আবেদন করিতে হইবে। 
(6) চারি কিস্তিতে (in four instalments) আপনার টাক! পরিশোধ o 
করিবার কথা ছিল; তৃতীয় কিস্তির টাকা অদ্যাপি বাকী রহিয়াছে (still 
' emains unpaid), নানা! দুর্ঘটনা বশতঃ (owing to various untoward 
ercumstances), আজ. হইতে তিন মাসের মধ্যে (within three months 
of this date) এ টাকা দিতে সক্ষম হইব বলিয়া বোধ হয় না (I find it 
isnot in my power); অতএব এ বিষয় আপনাকে অগ্রেই খুলিয়| বলা! 
(to say frankly) stal qal বাহুল্য ([ need hardly add) যে এরূপ 
বিলম্ব হওয়ায় আমি বড় লজ্জিত হইতেছি, কিন্তু কি করি কোন হাত নাই 
(it is nevertheless unavoidable). 
_ (7) হরি ঘোষের নামে একটা ফৌজ্রদারী atea ( criminal 
mit) রুজু করিতে হইবে (to institute). লোকটা! জোর করিয়া আমার 
জমি হইতে sie টা গাছ qtia লইয়া গিয়াছে। পাড়ার ভদ্র লোকে 
| নালিশ al করিয়া আপোষে নিপ্ত্তি করিতে (to settle the matter 
amicably out of court) বলেন; কিন্ত মে খেসারৎ দিতে (to make 
good the damages) অস্বীকার করিতেছে | কাজেই আমি ক্ষতি স্বীকার 
করিয়া! বিবাদ মিটাইতে পারিতেছি না! (to make up the quarrel). 


SECTION VII. 


Conversational Paragraphs. 
(Dialogues). 
মতি ।-_নমক্কার, রাম বাবু ; সব কুশল ত? : 
Mati —Good morning, Ram Babu. You are all right I 
, hope? d 
রাম।-_আরে কে হে! মতি বাবু যে? নমস্কার: বেশ সময়ে দেখা হয়েছে; 
আমি আজ সন্ধ্যার সময় তোমার XOT দেখা কর্বে| সনে 
? Ram.—Hollo! Is it you, Mati Babu ? Good morning ; 
৮ wellmot and in good timo ; I was thinking of cal- 
‘ac . ling on you this evening. 


|.» মতি।_কেন হে? বিশেষ কোন কাজ আছে নাকি? 
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- Mati—What for? Have you any particular business to do: 
with me ? 
ৰাম ay S পড়েছি, ভাই ; কাজ কৰ্ম্ম নাই, বেকার বসে আছি; 
জানইত অনেকগুলির খোরাক যোগাতে হয়; তাতে আবার ' 
জিনিস পত্রের দর দিন দিন চড়ছে। তোমার দাদাকে বলে যদি" 
তার আফিসে আমায় একটা চাকরি করে দিতে পার! . 
Ram.—I am really in great straits, my friend. Iam now 
out of employ, and, as you know, I have to Support a 
large family ; to add to my difficulty, the price of 
all things is going up day by day. How thankful 
I shall be if you can recommend me to your brother 


for a post in his office ! 
সতি।-_দাদা ত ভাই পীড়িত হয়ে এখন ছুটাতে আছেন; আর তিনি 
বাড়ীতেও থাকবেন না, ডাক্তারের! তাকে হাওয়া পরিবর্তনের 
জন্য দারজিলিং যেতে বলচেন। ভাল, তার আফিনে কোন 
কাজ খালি আছে শুনেছ কি? ' 
Mati,—I am sorry, but my elder brother is now on sick 
leave, and he is soon. going to leave home, as the 
doctors want him to go to Darjeeling for a change. 
Well, have you heard of any vacancy in his office ? 
ata 181, গুনেছি তৃতীয় কেরাণীর পদ নাকি সম্প্রতি খালি হ'য়েছে। 
Ram.—Yes, I have ; I am told that the post of the 8rd 
clerk has lately fallen vacant. à 
"মতি |--সে ত হয়ে গেছে i এক জন বি, এ, সে কাজ পেয়েছে। 
Mati.—That has already been filled up; a B.A. has got 
that appointment. c 
রাম ।--বল কি? এক জন বি, এ, কুড়ি টাকা বেতনে ? কি খারাপ সময় 
পড়েছে ! তাহলে আমাদের মত অল্প লেখা পড়া জানা লোকের 
উপায় কি হবে? ৰ à 
Ram.—It isso? a graduate, andon a salary of twenty rupees 
only! Truly we live in hard times! What will then. ; 
become of men like us who have but little learning ? 1 


: 
f 
à R 
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মতি।--এরূপ ত হবারই কথা; সকলেই চাকরী খুঁজবে, কেউ ত ব্যবসা 
বাণিজ্যের দিকে যাবে না। যাঁরা পাঁচ সাত হাজার টাক! ^ 
পু'জী বার কর্তে পারে, তারাও পনর টাকার কেরামিগিরির জন্ত 
লালায়িত ! এতে আর চাকরির দুর্দশা হবে না ? 

Mati.—This is what might be expected. Everyone seeks 
for service, none will turn to any trade or profession. 
Even those who can produce a capital of five or 
six thousand rupees, hanker after a clerkship with 
only fifteen rupees a month. No wonder the value 
of service should be so lowered. 


রাম ।--ঠিক কথ! বলেছ। যাহোক, ভাই, একটা কাজের জন্য একটু 
চেষ্টা করো। তোমাকে বল্‌তে কি, অভাব Tie: নিজের খরচ 
পত্র PICA বড় কষ্ট পাচ্ছি। ; 

Ram.—You are quite right. However, my friend, kindly 
make some effort to get mo a situation. To tell you 
the truth, I have had to pinch myself a great deal for 
want of money. | 

মতি i—afa বাবুর দেন! শোধ করে ফেলেছ ত? [Babu ? 

Mati.—I hope you have paid up what you owed to Hari 

রাম।-:কোথা থেকে হবে ভাই? লোকটার দয়ার লেশ মাত্র নাই; 
তাকে আর দুই মাস অপেক্ষা কর্তে কত করে বল্লাম, তা তিনি 
কিছুতেই শুনলেন না । তা যেরূপেই হউক এক সপ্তাহের মধ্যে 

তাহাৰ টাকা কড়ায় deta সব চুকিয়ে দিতে হবে। ; 

Ram.—How could I, my friend ? Tho gentleman has not the 
milk of human kindness in him. -I requested him 
carnestly to: wait for two months more, but he 
turned a deaf ear to all my entreaties. So I must pay 

him to the last penny in a week. 
মতি।-_আচ্ছা, আমি সাধ্যমত তোমার জন্য চেষ্টা কর্বো। তবে এখন 
আসি। রি 


| 3 Mati. —Wel, I will try my best for you ; good-bye, then. 
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EXERCISE. 
g (2) 
‘মতি ।--যতি, তোমার মনটা যে আজ এত ভার ভার (low-spirited) 
ers চি, হয়েছে কি? i 
যতি।__না, এমন কিছু হয় নাই; আজ একটু বেলা পর্য্যন্ত ঘুমিয়েছি - 
মাত্র (slept rather late, that's all). 
মতি ।__এত বেল! পৰ্য্যন্ত বিছানায় থাকা উচিত হয় নাই, বিশেষতঃ যখন 
তোমার পরীক্ষার দিন ঘুনিয়ে আসৃচে । 
যতি fF জন্য উঠতে এত বেলা হল তা জানলে আর আপনি আমাকে 
ও কথা বলতেন না, আমি কাল রাত্রি মুটো পর্য্যন্ত পড়েছিলান। 
মতি।_-সেও ত ভাল নয় (either); তাতে তোমার লাভ হল কি? 
. যেমন ছুই তিন ঘণ্টা রাত্রি জেগেছিলে তেমনই প্রাতঃকালের ছুই 
তিন ঘণ্টা ঘুমিয়ে কাটালে ! তুমি অনায়াসে (as well) এগারটা 
' পৰ্য্যন্ত পড়ে শুতে পারতে, একই কথা | 
যতি ata থেকে তাই করব মনে Fale | আমি অন্ধে বড় কাচা আছি, 
আঁকটা রাত্রেই ভাল বুঝতে পারা যায়। 
মতি।_-সেটা তোমার ভ্রম--মনোযোগ থাকলে দিনেও বেশ বুঝা যার। 
এ বিষয়ে কুমারী মার্টিনে| যাহা লিখিয়৷ছেন তাহা পড়িবে । তিনি 
বলেন বিবেচনাপুর্বক (wisely) মানসিক fs সকলকে 
খাটাইতে পারিলে তাঁহার! সকল সময়েই চাকরের ন্যায় IEA 
মান্য করিয়া থাকে (obey us). 
(8) 
সমরেশ |--কে হে পরেশ যে, এত তাড়াতাড়ি কোথায় চলেছ ভাই? 
পরেশ ।__কেন তুমি কি জাননা যে আজ সাঁড়ে সাতটার সময় চৈতনা 
.  পুস্তকালয়ে একটা সভা হবে? 
RECT Al ভাই, আমি বাড়ী ছিলাম না, কোন কাজের বরাতে হগলীতে 
যেতে হয়েছিল। সভার উদ্দেশ্য কি বল দেখি ? 1 
পরেশ |--উদ্দেশ্য মহৎ, marara শাস্ত্রে নিষিদ্ধ কি না” সভায় আব. : 
এই প্রশ্নের মীমাংসা হবে 1 r 
SUP |--কে কে বক্তৃতা করবেন শুনেচ ? 
ARAM I— efe নাকি অনেক বড় বড় লোকই নিমন্ত্ৰিত হয়েছেন; - ছোট 
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নাট সাহেব Safes থাকিয়া RIANA বর্ধন করবেন; অনেক 
গুলি নামজাদা পণ্ডিত শাস্বের তর্ক করবেন | : 

হুরে্শ!__তবে ত মস্ত সভ| হ'বে দেখচি। কিন্তু এ বিষয়ে শাস্ত্রের তর্ক 
বিতর্ক করায় কি উপকার হ'বে বুঝতে পারচি নাঁ। আমার 
সামান্য বিবেচনায়, যে বিষয় নিতান্ত প্রয়োজনীয়, শাস্ত্ৰ তাহার 
নিষেধ কত্তে পারেন না, আর নিষেধ করলেই বা তা কে চির- 
T মান্বে? দরকার বড় জিনিস্‌ হে, দরকারের কাছে নিয়ম 
নাই। 

পরেশ A, তবে কিনা "tora ব্যবস্থা যতদূর TH করে চল্তে পারা 
যায় তা করা উচিত। শাস্ত্ৰকারের| ত kit লোক ছিলেন 
al ; Stal অনেক ভেবে চিন্তে নিয়ম গুলি করে গিয়েছেন 1 

ort ।--বাঁধ। ধরা (hard and fast) নিয়ম চিরকাল প্রতিপালন কর! 
যায় নাঃ তুমি কি স্বীকার কর ন! যে, সময় পরিবর্তিত হয়েছে, 
পূৰ্ব্বে সমাজের যেরূপ অবস্থ ছিল, এখন আর সেরূপ নাই? 

পরেশ।__একথা অবশ্য স্বীকার Ses হ'বে বই কি; আমার কথা এই, 
শাস্ত্ৰ ও সমাজের প্রতি আঘাত কর! উচিত নয়, সমাজকে সঙ্গে 
লইয়া যাওয়া উচিত, অতিক্ৰম কর! (overstep or go ahead 
of) যুক্তিসিদ্ধ নয়। আচ্ছা এ বম্বন্ধে তর্ক আর একদিন কর! 
যাবে, এখন আসি। 

হত্রেশ।__একটু tote, আমি তোমার সঙ্গে যাব। এইমাত্র সাতটা 
বাজ্ল, এত তাড়াতাড়ি কর্বার দরকার নাই, আর পাঁচ মিনিট 
পরে বেঞুলেও আমরা ঠিক সময়ে পৌছিব। 


পরেশ ।__-তবে প্রস্তুত হও, আমি ততক্ষণ এইখানে পায়চারি করি। 
Section VIII. 
Miscellaneous Paragraphs. — 


(1) কহিনুর নামক .মহামূল্য হীরক এক্ষণে ভারতেশ্বরীর মুকুট 
| শোভিত করিতেছে । ইহা আদৌ উজ্জয়িনীর হিন্দুরাজদিগের সম্পত্তি 
ছিল, তৎপরে মু্লমানদিগের হস্তে পতিত হয়। পরিশেষে রণজিৎ সিংহ 
| হয়াদী বংগীয় শে রাজা সা qata নিকট হইতে উহা! উদ্ধার করেন। খৃঃ 
১৫ অন্দে বখন ইংরাজের! পঞ্জাব প্ৰদেশ অধিকার কেন তখন অন্যান্য, 
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ৰহমূল্য লুঠিত'সামগ্ৰীর সহিত ইহ! গৃহীত হয়। সময় কি: পরিবর্তনশীল! '. 
এই অমুল্য aF যাহার পিতার সম্পত্তি, তিনি এক্ষণে (১৮৮১) নিরাশ্রয় হইয়া . 
রুশীয় রাজ্যে ভ্রমণ করিয়া! বেড়াইতেছেন। Nout 

‘ | Translation. 

The precious diamond called the Koh-i-Noor now adorns 

the crown of the Empress of India. It was originally the pro- 
perty of the Hindu kings of Oujein, from whom it passed into 
the hands of the Mahomedans. At last Ranjit Sing recovered 
it from Shah Sooja, the last sovereign of the Doorance line. In 
1849 when the English occupied the Punjab, it was taken with 
other valuable spoils, What changes time works ! the prince 
whose father possessed this invaluable gem is now (1889) wander- 
ing homeless in the Russian territories. 

Q9) কোনও সময়ে (Once upon a time) উজ্জয়িনী নগরে মাধবাচাধ্য 

নামক জনৈক দরিদ্র ব্রাহ্মণ বাস করিতেন | একদিন তাহার ataa (wife) 

আপনার শিশু সন্তানের রক্ষার্থ ব্রাহ্মণকে বাঁটীতে রাখিয়া আপনী স্নান করিতে 

গমন করিয়াছিলেন। ইতিমধ্যে শ্রাদ্ধোপলক্ষে রাজবাঁটা হইতে লোক আনিয়া 
ব্ৰাহ্মণকে frad করিল (invited him to a Sradh ceremony). তাহাকে 
"দেখিয়া ব্ৰাহ্মণ চিন্তা করিলেন, “যদি সত্বর ন! যাই তাহ! হইলে অপর কোনও 
ব্ৰাহ্মণ আসিয়া আমার অংশ লইয়! যাইবে (will take away my share of 
the gifts). কিন্তু Felice রক্ষা করে এমন কেহ উপস্থিত নাই, তবে 
এখন কি করি (what am I to do now)? ভাল, চিরকাল সুতনিৰ্ব্বিশেষে 
পালিত, (fed so long as a son) এই নকুলটাকে (mongoose) কেন ৷ 
বালক রক্ষার্থ রাখিয়া যাই না?” অনন্তর ব্ৰাহ্মণ সেই নকুলটাকে শিশুর | 
নিকটে রাখিয়া প্রস্থান করিলেন। নকুলটী তথায় বসিয়া আছে এমন সময় _ 
একটা কৃষ্ণসর্প (a black-snake, cobra) বালকের নিকট উপস্থিত হইল। 
নকুল তৎক্ষণাৎ তাহাকে বিনষ্ট ও খণ্ডিত করিয়া ফেলিল (cut it to pieces. — : 
Sta ব্ৰাহ্মণকে প্রত্যাগমন করিতে দেখিয়া! সেই নকুল রক্তাক্ত শরীরে : | 
stained with blood) aga নিকট আসিয়া চরণে লুণ্ঠন করিতে লাগিল c 
(began to roll at the fect of its master). ব্ৰাহ্মণ, মনে করিলেন ‘এ | 
আমার পুত্রকে ভক্ষণ করিয়াছে"? তখন এক লগুড়াঘাতে (with one stroko 
of his club) তাহার প্রাণবধ করিলেন। অনন্তর যখন গৃহে প্রবেশ করিয়া 
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'দেখিলেন যে শিশু সুখে নিদ্ৰা যাইতেছে (was sound. 33166 h 

নিকট ATUS সর্প পড়িয়া! আছে (with a dead 2, 
তখন জের হটকারিতার (hasty cond ‘ 
লাগিলেন (repented). 4 ১ টস: Ys 
8): হুৰ্ভিক্ষমলং (lasts for a short time) "gas: চিরায় | যে সময়ে 
woe ws] হইয়া উঠে গৃহস্থগণ অতিধিমৎকার করিতে পারেন না 
(are unable to feed guests, or practise hospitality)—তভিক্ষাদান 
করিতে পারেন না, যে সময়ে লোকে অন্নাভাবে fa? হয় (suffer for want 
of food)—oifaface হাহাকার (there is universal cry for food) 
উপস্থিত-সেই সময়কে দুর্ভিক্ষ কাল বলে (It is famine when, etc.). 
কবি ডূ1ইডেন ছুিক্ষকে -“অস্থিচৰ্ন্মবচ্ছিন্ন মৃত্যু” (‘death in the undress 
of skin and bone’) বলিয়া বর্ণনা করিয়াছেন | দুৰ্ভিক্ষ কালে যাহারা 
কখনও ভিক্ষা! করে নাই তাহারাও ভিক্ষাবৃত্তি অবলম্বন করে (‘beggars beg 
that never begged before"). 

(4) উৎকৃষ্ট বিদ্যালয়ের সচরাচর তিনটা আবশ্যকীয় উপাদান (con- 
stituents) থাকে, তাহা! না থাকিলে কোন বিদ্যালয় সম্পূর্ণ এবং স্থায়ী = 
সিদ্ধি লাভ করিতে পারে না প্রথন উপাদান, ভাল একদল শিক্ষক (a good 
staff of teachers) ; দ্বিতীয়, উত্তম কতকগুলি অভিভাবক (a body of 
good guardians); তৃতীয়, উত্তম একদল ছাত্র। ইহাদের কোনটার বে 
পরিমাণে wor হইবে বিদ্যালয়ের অবস্থাও সেই পরিমাণে হীন হইবে (And 
the condition of the school will be low in proportion, etc). -` 
| s @) “অনুকরণ মাত্রই অনিষ্টকারী (pernicious) নহে, কখন কথন 
E: তাহাতে গুরুতর কুফলও (excellent fruits, or results) জন্মে ; প্রথমাবস্থায় 
| অনুকরণ, পরে atoa আপনিই আইনে (comes of itself). বঙ্গীয় সমাজের 
E অবস্থা বিবেচনা করিলে (considering the present state of society in 
- Bengal) অনুকরণ প্রবৃত্তি যে ভাল নহে এমত নিশ্চয় করিয়া বলা যাইতে 
d পারে ন!। ইহাতে ভরসার স্থলও (redeeming features) আছে" ১ 
j A VES ' Entrance Exam. Paper, 1887. 
= (6) রামদুলাল . সরকার পল্লীগ্রামন্থ এক দুঃখী গরু-মহাশয়ের পুত্র 
: - ছিলেন (the son of a poor village school-master). তিনি অল্প বয়সে 
_ Gt an early ago) পিতৃমাতৃহীন হন। তাঁহার মাতামহ ভাহাকে..আগন 
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পরিবারের মধো গ্রহণ করেন, কিন্তু ভাহারও অবস্থা বড় হীন ছিল; সুতরাং 


'বালাকালে রামহুলালের রীতিমত বিদ্যা শিক্ষা! হয় নাই। 

(1) যোড়শবর্ধ বয়ংক্রমকালে (At 16 years old) রামদুলাল কর্মক্ষেত্রে 
প্রবেশ করেন (entered the world) এবং কিছুকাল মধ্যেই স্বকীয় পরিশ্রদ ও 
অধ্যবসায় দ্বারা প্রচুর ধনসঞ্চয় করেন। তিনি অতিশয় বিনীত ছিলেন; 
বিনয়ের জন্য তিনি আপামর সাধারণের ভক্তি ভাজন হ্ইয়ছিলেন (became 


the object of universal respect). 


(8) এক একটা পুত্রের বিবাহে রামছুলাল তিন তিন লক্ষ টাক! ব্যয় 
করিয়াছিলেন ইহাতে বৃথা আড়ন্বর fe] Vey প্রদর্শন করা (to make 
a parade of his wealth) তাহার উদ্দেশ্য ছিল ন৷ ৷ তাহা কেবল তাহার 
দানের আধিক্য ও সার্থকতা প্রদর্শন করিয়াছিল (showed the extent of 
his munificence and the proper use of wealth). নবদ্বীপ হইতে 
নিমন্ত্ৰিত অধ্যাপকের! (the professors invited from) প্রত্যেকে এক এক 
শত টাক! গাইয়াছিলেন।  কালীময় ঘটক কৃত চরিতাষ্টক হইতে সম্কলিত। 


(9) এখানে বর্ষা পড়িয়াছে (set in). প্রত্যহ অনবরত বৃষ্টি হইতেছে। 
অনেক জমি জলে ডুবিয়! গিয়াছে, সুতরাং আপাততঃ চাষের কাজ প্রায় বন্ধ 


হইয়াছে (agricultural works are almost at a stand-still). লোকের 


স্বাস্থ্য মোটের উপর ভাল। চাউল দশ দের করিয়া (10 seers the rupee) 
বিক্রয় হইতেছে। 

(10) “গুরুগোবিন্দ শিষ্যদিগকে (disciples) কহিলেন, ‘বন্ধুগণ, 
তোমরা! গুনিয়াছ আমার Pel দিল্লীতে নিহত হইয়াছেন। আমি এখন এই 
সংসারে একাকী রহিলাম (alone in the world). কিন্তু আমি যাবৎ জীবিত 
থাকিব, তাবৎ তাহার মৃত্যুর প্রতিশোধ লইতে ক্ষান্ত থাকিব al (never 
cease seeking vengeance, etc). এই কার্ধো আমি মৃত্যুকেও তুচ্ছজ্ঞান 
করিব (laugh death itself to scorn).” 
.. (11) “কতকগুলি সাধারণ বস্তু আছে, তাহাতে সকল লোকের সমান 
অধিকার (to which all men have equal rights) সকলেই বিনা 'পরি- 
Aca পাইতে পারে। বায়ু, rca আলোক, বৃষ্টি ও নদীর জল (river? and 


rain water), এ ANG, ও এরূপ আর আর বস্তুতে সকল লোকের সমান 
অধিকার)... বিদ্যাযাগর ; বোখোদয়। ১. 
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;..2) দিলীর শেষ মোগল সম্ৰাট, বাহাছুর দার 'বংশধরদিগের দুর্দশা 
দেখিলে আশ্চর্য্য হইতে হয় (It strikes one with surprise to seep 
০০). তাহার প্রথম উত্তরাধিকারীর (rightful heir) Cia এক্ষণে 
. মস্তকের TÁ পাদদেশে পাতিত  করিয়। জীবিকা উপাৰ্জ্জন করিতেছেন 
(earning his livelihood by the sweat of his brow). চাঁদনী, চকে 
Stata একখানি দণ্তরি ও পুস্তক বীধাইয়ের দোকান আছে (keeps a daftri 
and book-binder's shop in Chanducy Chauk) এবং তদ্বারা কোন- 
act আপনাকে ও পরিবারগণকে প্রতিপালন করেন (earns a precarious 
income for himself and family. ইনি এক্ষণে বৃদ্ধ হইয়াছেন এবং 
চুর দৃষ্টি (৫০-৪৪) হাস হইয়াছে, এই নিমিত্ত দিল্লীর ডিপুটা কমিশনর 
Sata বৃত্তির জন্য গবর্ণষেন্টের নিকট অনুরোধ করিয়াছেন (has recom- 
mendod him to Government for a pension). ; 

(13) “aA (Lakshmi, the Goddess of fortune) রাজার কথ! 
ofai উত্তর করিলেন (made answer, হে রাজন্‌ ! যদি তোমার গৃহে 
পরিজনদের (ladies of the household) অনৈক্য (disunion, alterca- 
tion) না হয়, তবে কি প্রকারে আনার অন্য স্থানে গমন হইবে? আমি নদীর 
ন্যায় নীচগা (run downwards like a river) এবং faroa ন্যায় অস্থির. 
(unsteady as a flash of lightning) ; few আমি যেনত নারারণের 
(Vishnu, the preserver of the world) প্রিয়তমা হুইয়। তাহার নিকট 
চিরকাল আছি (ever live with), সেইমত নীতিশালী (of good policy, 
or, eminent for moral duties) রাজার অত প্রিয়তম! হইয়| তাহার নিকট 
দীর্ঘকাল থাকি (stay long as, eic.), এবং অনীতি (bad policy, or 
immorality) কিন্বা। কলহ (domestic quarrel) এই ছুই ব্যতিরেকে তাহার 
নিকট হইতে গমন করি না; অতএব আনি অন্যত্র যাইতে পারিলাদ না। 
ইহা কহিয়| লক্ষ্মী'নরপতিকে ও বর (boon (esl তাহার গৃহে স্থিরতর! হইয়| : 
থাকিলেন (lived more steadily at his house).” 

Entrance Exam. Paper, 1887. 

(14) “অসভ্য অবস্থায় মনুষ্য বহু দেবে বিশ্বাস করে, পরে 9৮781 
সভ্যতা! প্রাপ্ত হইলে (when he makes some progress in civilization) 
Aata লোকে পৈত্রিক দেবে (ancestral deities, or the manes of their 
Ancestora) বিশ্বাস করে, জ্ঞানী লোক প্রকৃতির নান! কার্যে একটা প্রণালী, 
একটা উদ্দেশ্য, দেখিতে পাইয়। (discovering a system, a single, pur: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


262 A MANUAL OF TRANSLATION. [cuar. v. 


pose, pervading the various manifestations of nature) এক ঈশ্বর 
বাদী হন। এই রূপে সক্রেটিসের সময়ের গ্রীকদিগের মধ্যে ও জুলিয়স সিজারের 
সময়ের রোমীয়দিগের মধ্যে (among the Greeks in the days of So- 


crates, etc.) সামান্য লোকগণ পৈত্রিক দেবে বিশ্বাস করিত, পণ্ডিতগণ এক - 


ঈশ্বর বাদী ছিলেন |” .__ রমেশচন্ত্র TS; ভারতবর্ষের ইতিহাস | 
(15) “ভারতবর্ষ হইতে আৰ্য্য সন্তানের! ক্রমে ক্ৰমে (by degrees) 
ভারতীয় দ্বীপপুঞ্জে বিস্তারিত হয় (spread over the islands of the 
Indian Archipelago). বহ্গদেশীয় রাজকুমার বিজর সিংহ কোন কারণ 
বশতঃ (for some reason not known) তাহার পিতা সিংহবাহু কর্তৃক 


স্বদেশ হইতে বহিদ্ধত হইয়া (having been turned out of the country) 


প্রায় ৮০০ অনুচর সহিত পোতারোহণ পূৰ্বক (took ship for, etc.) সিংহল 
দেশে উপস্থিত হইয়| (and on landing there) তথাঁকার বক্ষ অর্থাৎ আদিম 
নিবাসীদিগকে (the aborigines) যুদ্ধে পরাভব করিয়া রান্রাস্থাপন করেন, 
মহাবংশ নামক সিংহলদেশীয় ইতিহ।সে ইহার উল্লেখ আছে (It is stated 
etc.—that a prince, etc.). বিজয়ের £বংশোপাধি (patronymic) হইতে 
সিংহল নামের উৎপত্তি হইয়াছে। বাবেলদেগুব প্রণালীর নিকট শকোট্রা 
অর্থাৎ হুখতর দ্বীপে হিন্দুরা গিয়| বসতি করিয়াছিলেন (settled). মলয় নামক 
উপদ্বীপে এবং BAA, যব ও বলী, নামক দ্বীপ সকলে হিন্দুরা উপনিবেশ 
স্থাপন করিয়াছিলেন (planted colonies), তাহার অনেক নিদর্শন (traces) 
ere হওয়া যায়।” রাজনারায়ণ qu ; বিবিধ প্রবন্ধ । 

; (16) “মিসর পৃথিবীর মধ্যস্থলে স্থিত হইয়া পৃথিবীর পুরাবৃত্তে (in 
the history of the world) চিরকাল অতি প্রকাশ্য স্থান (a conspicuous 
place) অধিকার করিয়! আনিতেছে। মিসরে বত রাজ পরিবর্তন (changes 
of dynasties) হইয়| গিয়াছে বোধ হয় পৃথিবীর অন্য কোন দেশে এতদ্রপ 
রাজপরিবর্তন ‘হয় নাই। ব্বদেশীয় রাজাদিগের রাজ্যের লোপ হইলে (On 
the extinction of, etc.) মিসর গ্রীকদিগের দ্বারা অধিকৃত হয় । তৎপরে 
রোমকেরা (the Romans) উহ! আপনাদের সাত্রাজ্যভুক্ত করে। তৎপরে 
গোমসাস্রাজ্য পূৰ্ব ও পশ্চিম ভাগে বিভক্ত হইলে দিনর পূৰ্ব্ব রোমরাজ্যের 
অন্তর্গত হয় (was included in), তৎপরে আরবের| মিসর দেশ .অধিকার 


করে। তৎপরে তুর্কিরা (tho Turks) উহাকে জয় করে। এক্ষণে উহা; 


তুর্কিদিগের অধীনে araa (nominally) আছে 1” 
ন রাজনারায়ণ বঙ্গ ; বিবিধ প্রবন্ধ । 
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(17) আমেরিকার অরণ্যে পেকায়া (Peccary) নামক এক্‌ প্রকার 
ন্তআছে। ইহারা দেখিতে শুকর শীবকের ws] পেকারী বড়ই ভয়ানক ১ 
esi ইহাদের দন্ত ছুরীর ন্যায়, তীক্ষ। কোন মনুষ্য বা পশু নিকটে 
- উপস্থিত হইলে তাহার সৰ্ব্বনাশ (Woe to the man, etc.) তাহারা m 
হইতে ১৫ট1 একত্র দলবদ্ধ হইয়| বেড়ায়। কেহ সন্মুখে পড়িলে তৎক্ষণাৎ 
- তাহাকে আক্রমণ করে, এবং ষদবধি না সকলগুলিই নিহত হয় দে পর্যন্ত 

যুদ্ধ করিতে ক্ষান্ত হয় না। j 


| (18) “হন্টরের পিতা সঙ্গতিসম্পন্ন (well-to-do) লোক ছিলেন। 
- ভাহাদের দেশের প্রথা এই, জ্যেষ্টপুত্রই পৈত্রিক বিষয়ের অধিকারী হয় 
- (nherits the ancestral property. তদনুসারে। সর্বজ্যেষ্ঠ সমস্ত 
| পিতৃধনের অধিকারী হইলেন। হণ্টর বাপের আদরের ছেলে (the favourite 
son of his father) ছিলেন বটে, কিন্তু তিনি, মৃত্যুকালে, তাহার জন্যে, 
কোনও ব্যবস্থা! (provision) করিয়া যান নাই। সুতরাং, কোনও বিষয় FÍ 
না করিলে, তাহার bal ভার (could hardly manage). দুৰ্ভাগ্যক্ৰমে তিনি 
| ভাল করিয়| লেখা পড়া করেন নাই (neglected his studies); সুতরাং, 
1 (o that) যে সকল বিষয়কৰ্ম্মে লেখ পড়া জানার আবশ্যকতা! আছে, তাহার 
cant বিষয়কৰ্ম্ম করিবার ক্ষমতা ছিল না। তাহার এক ভগিনীপতি কাটরার 
{| কর্মকরিতেন; তাহার নিকট নিযুক্ত হইয়া (bound himself apprentice 
| tohim) তিনি মেদ ও কেদারা গড়! শিখিতে লাগিলেন। নানা প্রকার 
| wade হওয়াতে, তাহার তগিনীপতির ব্যবনায় রহিত হইয়া গেল; স্থতরাং 
| rare কৰ্ম্ম গেল | তিনি নিজে (on his own account) {ut FA 
3 চালান (carry on), ভাহার এমন সুবিধা ছিল ন! ; সুতরাং, অতঃপর কি 


| করিবেন, কিছুই fea করিতে পাঁরিলেন না (ot a loss to know what 
[o do, ete). বিদ্যাসাগর 


(19) দয়ার ন্যায় উচ্চতর ধৰ্ম্ম (virtue) জগতে আর নাই৷. জ্ঞানিগণ 
| বনিয়| গিয়াছেন, 'দয়াই বিশ্বের-জননী’; বাস্তবিক, মাত! পিতার হৃদয়ে দয়া 
| ন! থাকিলে gaa, নিরুপায় (helpless) অবস্থায় কে নম্তানগণকে রক্ষা 
- করিত {- মমাজমধ্যে wal না. থাকিলে হুঃখী, অন্ধ, অক্ষম; 9" ব্যক্তিদিগের 
| কি উপায় হইত (what would become, etc.) ? উপচিকীধার মূলে দয়া 
বিদ্যমান । wal ai থাকিলে কেহ কাহারও উপকার করিত না ৷ স্বাৰ্থপরতার 
"Pise হইয়| (Under the influence. of selfishness) যে উপকার: করা, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


264 A MANUAL OF TRANSLATION, [cnar; v. 


হয়, তাঁহাকে প্রকৃত পরোপকার বলা যায় না; দুরতঃ (in the long run) 
o তাহা নিজেরই উপকার | 


(20) “Rate বুদ্ধিমান্‌ বালকের শিক্ষার জন্য পিতামাতার সিকি 
terte ব্যয় হয় না (have not to go to the expense of). বুদ্ধিনান্‌ বালক 
সহজেই বৃত্তি লাভ করিতে পারে। স্কুলের পাঠ শেষ হইলে (After finishing 
his studies, etc.) বার্ষিক আট শত বা এক সহস্র টাকা বৃত্তি লইয়া অনায়াসে 
চারি বৎসর অক্সফোর্ড বা কেম্বি জ বিশ্ববিদ্যালয়ে পাঠ করিতে পারে (gra- 
৫0219). সেই সময়ের মধ্যে ইচ্ছা করিলে বিশ্ববিদ্যালয়ের পরীক্ষায় উৎকৃষ্ট 
হইয়া, আর একটা বৃত্তি লাভ কর! তাহার পক্ষে সহজ। এইরূপে একটি 
বুদ্ধিদান্‌ বালক চারি পাঁচ বৎসরের জন্য মাসিক ছুই সহস্ৰ টাকা বৃত্তিরূপে (in 
the shape of scholarships) পাইতে পারে | সকল সাধারণ (public) 
স্কুলের় আপন আপন আয় আছে।. তাহার! ,কাহারও উপর নির্ভর করে না। 
সেই সকল স্কুলের ছাত্রদের মধ্যে বিবাদ বিসন্বাদ নাই। ফরাসী স্কুলের 
ুর্ঘ (dull) ছাত্রকে সকলে ঘৃণা করে, কিন্তু বিলাতে তাহা নাই। বিলাতের 
স্থুলে ক্লাসের মধ্যে যে বালক পড়াশুনায় উৎকৃষ্ট, তাহা অপেক্ষা কুত্তিগীর 
(athletic) বালকের মান অধিক।” গিরিশচন্দ্র বনু; ইংরাজচরিত। ২য় ভাগ । 


- (8) “১৮৩১ সালে রাজা রামমোহন রায় ইংলণ্ড যাত্রা করেন। বাঙ্গাল! 
দেশেঃঅনেককাল (for many a day) এতাদৃশ বিদ্বান্‌ ব্যক্তি v হয়েন নাই। 
তিনি জাতিতে ব্ৰাহ্মণ ছিলেন, এবং শোর d the Com- 
pany) অনেক amie PÅ (honorable posts) করিয়াছিলেন (had 
filled). তিনি সংস্কৃত, বাঙ্কালা, পাঁরসী, ইহ্গরেজী চারি ভাষায় afer 
(thoroughly versed, or proficient) ছিলেন এবং নানাবিধ .জ্ঞানোপার্জন 
করিয়া নিৰ্ম্মলচিত্ত হইয়াছিলেন (and his mind was enlightened by the 
variety of knowledge which he had acquired). আর ব্বদেশীয়দিগকে 
দেব দেবীর আরাধন! হইতে (from the adoration of) বিরত করিয়া বেদ 
প্রতিপাদ্য (set forth in the Vedas) পরত্রন্মোর উপাসনাতে প্রবৃত্ত করিবার 
নিমিত্ত (to convert them to the worship of) অশেষ প্রকারে যত্ববান্‌ 
ইইয়াছিলেন। আশ্চর্যের বিষয় এই যে তাহার স্বদেশীয়েরা এখনও সেই বেদ 
বিধি অনুসারে (according to the ritual of the Vedas) সমুদায় ধৰ্ম্ম কর্ম 
(ceremonies) করেন অথচ তাহাকে ধৰ্ম্মত্যাগী বলিতেন। যে সকল ব্যক্তির 

, সহিত তাহার মতের dy ছিল ন| তাহারাও ভাহার অমান্য গণের 
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- প্রশংসা করিতেন এবং তাহার জন্মভূমি বলিয়! (because it had given him 
birth) স্বদেশের ATM করিতেন।” বিদ্যাসাগর কৃত বাঙ্গালার ইতিহাস। 


(22) “অগ্নি সংযোগে অনিষ্ট করিয়াছে, এই অভিযোগে (charge) এক 
are সে দিন (the other day) পাটনার দায়রা আদালতে (sessions-court) 


| taata জজ বাহাদুর (the Sessions Judge) সাব্যস্ত করিলেন (decided) যে 
tatit (defendant) আইনমতে অপরাধী নহে। কাজেই তাহাকে ছাড়িয়া 
দেয়া হইল। দায়রা দোপরদ্দ করিবার পূৰ্ব্বে (before committing him to 
the sessions) অভিযোগের বিষয় GASH প্রকৃত, সাক্ষ্য প্রমাণে এইরূপ 
বিশ্বান জন্মাইলেই না বিচারক মাজিষ্টর বাহাদুর দায়রার নোকদ্দমায় আসামীকে 
Vial সোপরদ্দ করেন ? যে মাজিষ্টর বাহাছুর এই মৌকদ্বমাটী দায়রা সোপরদ্দ 
করিয়াছিলেন, তিনি মোকদ্বার প্রকৃত wy সাব্যস্ত করিবার নিমিত্ত (9 
ascertain the facts of the case) এই রূপ সাঙ্ষ্যপ্রসাণ লইয়াছিলেন কি? 
ন! গদোন্নতির প্রত্যাশায় (in the hope of promotion) আমামীকে দায়রায় 
গাঠাইয়| আত্মন্থখ লাভ করিয়াছিলেন?” বঙ্গবাসী। 
(23) “গত শনিবার ছোট লাট বাহাদুরের ব্যবস্থাপক সভাতে (Legisla- 
tive Council) মৌলবী নৈয়দ ফজল ইমান জিজ্ঞানা 'করিয়াছিলেন,_চাষের 
- জন্য খাল কাটাতে সাহাবা জেলাতে যে ম্যালেরিয়া! বরের প্রাদুর্ভাব হইয়া 
00006) the outbreak of malarious fever) লোকের স্বাস্থ্য নষ্ট হইতেছে, 
RAT তাহার খবর রাখেন (take notice) কি না ?--গবৰ্ণমেণ্ট তন্নিবারণের 
কোন উপায় গ্রহণ করিয়াছেন কি না__এবং গ্রহণ করিতে প্রস্তুত আছেন কি 
না? তাহারা এই ম্যালেরিয়ার বিস্তার (spread) নিবারণের কি উপায় 
(measures) করিয়াছেন? তদুত্তরে কটন সাহেব বলিয়াছেন, এ সম্বন্ধে 
_ পর্ব্বমেণ্টের মনোযোগ আকৃষ্ট হইয়াছে। ১৮৮৭ সালে শোন কেনেল ক্মিটার 
নিকট এ বিষয়ের ইতি-কর্তব্যতা নির্ধারণের ভার (the task of coming to 
decision on the question) দেওয়া হইয়াছিল। কেনেল কাটাতে বে 
- য্বানেশ্বিয়ার বৃদ্ধি হইয়াছে, তাহা প্রমাণীকৃত wearer অহীবনী। 


_ Q4 মন দিয়া কর সবে বিদা] উপাৰ্জ্জন | 
: সকল ধনের সার বিদ্যা মহাধন I 

এই ধন কেহ নাহি নিতে পারে কেড়ে। - 
যতই করিবে দান'তত যাবে বেড়ে॥ ঈশ্বরচন্দ্র edi 
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অভিযুক্ত হইয়া ছিল (wes prosecuted). বাদীর এজাহার (deposition) লইয়াই ' 


$ CHAPTER VI. 
Iprox. 
SECTION I. 
Idiomatic Particles and Forms. 
The sufüx *—This suffix has several distinct 


forces in Bengali, which must be carefully ascertained, . 
before the words to which it is added are translated: 


into English. Thus— 


(1) Itis added ৮0 তন for emphasis, generally requiring 


"ut is— 

' তুমিই এ কাজ করিয়াছ__7% is you who have done this. 

এই পুস্তক cejatas—This.book is your's (= You are the owner 
: of the book, none else). 

মৃত্যুই এ যন্ত্রণা নিবারণ করিতে পারে—Death alone can relieve 
this pain. Nothing but death can reliove, etc. : 

তাহাদের সকলেই 3: Every one of them is a fool. ঃ 

যাহাই বল বোধ হইতেছে তুমিই দোষী —Whatever you say (or, 
say what you may) to the contrary, i£ is you who seem 
to have been in. fault. 

If added to verbs, specially in the past tense, it calls for 

‘even’, or ‘so much as. — . 

সে কথা ত উঠ্‌লই al—That question was not even raised 
(or, so much as raised). 

তিনি ত সেখানে qta? নাই__[7০ did not even go there. 

_In the future tense it expresses determination ; as— 


আমি ত যাবই ন| শেষে অনেক পীড়াপীড়িতে গেলাম] wis deter- 


mined not togo; at last, howover, being hard pressed, - 


I went. 


! A Itis the analoguo o£ the Sanskrit particles হি and 431 
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(2) ই like মাত্র sometimes indicates as soon as, 
ly, ctc.— 
তুমি সেখানে গেলেই (যাইবামাত্ৰ) কিছু পাবে_You will get sóme- 
thing as soon as you go there (or, i£ you only go there). 
' মানুষ নরিলেই (রিব| মাত্র) পৃথিবীর সম্বন্ধ ফুরায়_411 carthly 
relationship ceases to exist as soon as a man dies, + 
বই খানীর লেখাটা খুব সহজ, পড়লেই বুঝ যায়_T'he book is written, 
in a very easy style; to be understood it requires only 
to be read. 
স্কুলে গিয়াই যো ইবামাত্র) পত্রধানি ভোদার শিক্ষক মহাশয়কে দিবে-- 
Directly you reach school, hand the letter to your teacher. 
গাছে না উঠতেই এক কাদি--]7%০ sooner begun than some 
mischief is done (lit. A cluster is purloined as soon as 
the tree is climbed). 


(8) ই in ইহাই, তখনই, cto. is translated by the words just, 
_ tery, exactly— 


directly. 


আমি ইহাই খুঁজিতেছি [his is the very thing I am looking 
- out for. This is just what I want. 
তিনি তখনই এলেন-__[79 came in exactly at that moment. [তখনই 
পুলীস তাহাকে গ্রেপ্তার কৰিল = The police arrested him then, 
E and there.] 
{ (4) করলেই কত্তে পার, গেলেই যাইতে পার, etc.—This form 
+ indicates that the agent is at liberty to do a thing, and that 
| there is nothing to prevent him from doing it. Thus— 
তুমি সেখানে গেলেই যেতে পার, কেউ তোমাকে ধ'রে রাখেনি--০ 
one holds you back, you may go there if you like. T 
তুমি এই কাজটা কলেই কত্তে পার, কিন্তু তোমার করিবার মন নেই-- 
You are at liberty to do this, but you have no mind to. 
_ (5) করিলেই হইল, বলিলেই হইল, ctc—This form indicates 
mplete reliance on, or preference for, one individual in the 
pressions below ;— es. 
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তুমি ভাল বলিলেই হইল, আর কেহ কোন আপভি করিবে নাঁ_০ one 
will object to the matter if you but approve of it. 
তুমি আমলেই হইল, আর কেহ AAT বা না WE Your presence 


will do, let others como or not. 


^? 


NorE.—Such is howevcr notits force in the following 
examples, where it should be translated according to 
context :— 

বলিলেই হইল আর কি (বলা সহজ, করা কঠিন)--]615 casier said 

than done. 
একি cial কাজ, যে সে করলেই হ’ল j—lsitso easy a task that 
anyone cau perform it? z 

But বলিলেই হয় should be translated as follows— 

তাহার ছেলেগুলিকে এক একটা ay বলিলেই হয়_His sons are as 

dt were so many jewels. 

With ত it has a quite different force— 

জিনিসটা কাল পেলেই ত হ'ল 1—You will bo satisfied, I hope, if 
you get the thing to-morrow, will you not ? 


(6) করিবই করিব, যাইবই যাইব, oto.— This form indicates 
strong determination on the part of the speaker, and should be 
rendered as follows :— 


আমি যাইবই যাইব--68০ I must. (The English verb here 

. precedes its nominative for the sake of emphasis). 

আমি করিবই করিব_] will do that,—indeed I will. Do it 
I will. 


Nots.—In the second person, it signifies ‘command’ or ‘im- 
portunity,’ and in the third, ‘certainty’: as—কাল আমার সহিত 
সাক্ষাৎ করিবেই করিবে = Call on me to-morrow without fail. ছেলেটা] 
অর্বেই মর্বে = The boy is sure to die. But the sentence যাহার জন্ম 
হইয়াছে তাহার মৃত্যু হইবেই হইবে should be. translated freely 98 
"Death is the doom of everyone who is born.’ 

(7) is often used as.an expletive— 
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সমস্ত ক্ষমতাই মন্ত্রীর হাতে, রাজ৷ সাক্ষী গোপাল AI! the power 
is in the hands of the minister, the king being a mere 
puppet (lit. a spectator). 


9. The suffix ও ( —f*t)—Like ই the particle ও has 
various idiomatic uses :— 1 
(1) It is used in the sense of ‘as,’ ‘either—or,’ ‘as well as,’ 
"loo; 08— 
সে নিজেও খাবে না, অপর কাহাকেও খেতে দিবে qi—He will 
neither eat it himself, nor allow another to eatit. He is 
a dog in the manger. 
এ সপ্তাহে তোমাকেও যাইতে দিব না, শরৎ বাবুকেও যাইতে দিব না-- 
I will allow neither you nor Sarat Babu to go away this 
week. 
ঈশ্বরের Wee নাই, মেনুষ্য হৃদয় ব্যতীত) মন্দিরও নাই—God has 
neither image nor temple (unless it be the heart of man). 
তুমিও যে অকৰ্ম্মণ্য হয়ে পড়েছ দেখছি-_-০০ too, I see, have be- 
come inefficient. ব্ররটস্‌, তুমিও যে !—And thou also, Brutus ! 
| NoTE.—In such expressions as “তোমারও দৌষ রামেরও fX, 
| Ww indicates ‘and’ and has tho additional force of emphasis. 
| "The sentence should be rendered thus:—Both you and Ram 
- Wein fault ( = are to blame). 


/ (2) Itis used with the force of ‘even,’ ‘even though, spe- 
- Milly in the form করিলেও, গেলেও, ete. :— 
তুমি স্বয়ং তাঁহার নিকট গেলেও তিনি কথ! কহিবেন না-৪০ will 
not speak with you even though you go to him yourself. 
গুরু অনুরোধ করিলেও এমন কাজ কৰিব না will not do it even 
at the instance of my spiritual guide. ' 
এত শাস্তিতেও কি তোমার চৈতন্য হয় নাই y—Have you not come 
‘to your senses even after so heavy & punishment ? ন 
? — (9) has the force of ‘whethor—or" in the following in: 
|. faoc ;-— সানা | 


c 
1 


স্‌ i 
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এরূপ লোক থাকিলেও যা; মরিলেও Gi—It is all.the same whether 
. such a fellow lives or dics. 
এ ফলটী তুনি খেলেও যা, আর আমার ছেলে খেলেও Gi, আমার পক্ষে 
ছুই সমান-16 is all one to me whether you eat this fruit 
" er my son eats it. ` 
এ ছেলেকে বকিলেও কিছু হয় না, মারিলেও কিছু হয় না_You can’t 
bring this boy round whether you scold him or beat him, 
You can't do anything with this boy by scolding ‘or 
beating him. 
(4) ' গেলেও হয়, গেলেও যেতে পার, etc—The particle ও in 
such forms has the sense of ‘as well’; as— 
তোমার সঙ্গে কলিকাতায় বেড়াইতে গেলেও হয়---] may as well 
take a trip with you to Calcutta. 
লোকটাকে পাগল বলিলেও হয়_You may as well call him a fool. 
'_ তুমি সেখানে গেলেও যেতে পার—_You may as well go there; 
' তুমি এবার পরীক্ষা দিলেও দিতে *ira—You may as well go up 


this year for the examination, 


3. The particle আর is likewise used in various 


different meanings. Thus— 
` (1) In the sense of and: 
তুমি আর তোমার ভাই যত অনিষ্টের chsi—You and your brother 
are at the root of all the evil; : 
"- (2) With the force of or : 
মর আয় [b একাজ তোমাকে করিতেই হবে_Live or die, you 
must do this. i , 
. তুমি যাও আঁর না যাও ভাতে কিছু আনে যায় নাঁঁ& does not 
matter whether (or, if) you go or not. . 
(8) In the sense of again, more, longer, other, else, 
(specially in negative sentences) :— [again. 
আৱ তাহার সহিত কথা৷ কহিব না] shall not speak. to him. 
z আর তুমি সেখানে গিয়াছিলে ?—Did you go there again ? 
সে ata আর করিব মা] won't do it any more ' .. === 
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সে বই কি আমার আর বন্ধু নাই ?—Have I no other friends than 
him > : 

আর একটী কথা বলিলেই শেষ zz—One word more and I have 
done. 

লোকটা বুঝি আর বাঁচে sri —The man, I fear, will live no longer. 

এখানে আর কেহ নাই_There is no one else here. 

(4) Insuch expressions as the following, আর appears to 

| emphasize the word after which it is used. "Thus— 

তোমাকে আর এ অন্বটা কষিতে হয় si—lItis not you that can 
work out this sum. Yow are not the boy to do this sum. 
(The sentence means that though others can do the sun 
you cannot). 

যত কাজ আমিই করিব, আমার আর বেঁচে সুখ নেই--] is I who 

- must do everything as if I were the only one that needed 
no rest (or, as if everybody neoded rest but I). 

তুমিও যেমন, i হতে আর সাহায্য হয়ে কাজ নেই_Any help from . 

| © him ?—Oh !nota bit of it. From Aim itis too much to 
expect any help. 

Nore.—Mark also how the different positions of আর! in ‘the 

| "following sentence alter its sense :— 


(a) আর সেখানে যাইবার কোন প্রয়োজন নাই। 
(b) সেখানে আর যাইবার কোন প্রয়োজন নাই। 
(9 সেখানে যাইবার জার কোন প্রয়োজন নাই। 
In (a) আর emphasizes সেখানে and the sentence should be 
- "rendered thus—No need of going there again. 
In (5) আর modifies যাইবার, and the sontence should be 
| ৷ | iranslated—No need of going any more there. 
+ In (o আর qualifies প্রয়োজন and tho sentence will read 
thus in English—Thero is no longer any necessity for going 
3 ৬ (or, no more necessity, ote.—than—). 
05). The following expressions shoul 


LU 


d be নিন freely : 
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বড়ই হউক আর 3/3 হউক আমি যাব—Come foul, come fair, I 

will go. 

figa? দাও আর কাজলই দাও, ভবী ভুলিবার AH—Flatter her ever 

so much, Bhabi won't forget her point. 

আর বৎসর আমার ভয়ানক সময় গেছে] had a frightful time of 

it last year. 

ভাহাকে আর ফিরিয়া আসিতে হইল না was not his fate ever 

to come back. 

4. (০) বরং ; (b) বটে 

(a) বরং is equivalent to better or rather (=sooner, some- 
what) in English, as it indicates preference for one out of two or 
more individuals ; as— 

তুমি বরং সেখানে The—You had better go there. 

অপমান অপেক্ষ! বরং মৃত্যু ভাল— Better death than dishonor. 

রাম বরং বুদ্ধিমান্‌, কিন্তু তার ভাই বড় বোক!—_Ram is rather in- 

telligent, but his brother is very stupid. 

ভিক্ষা করিয়! জীবন ধারণ করা অপেক্ষা বরং মরণ ভাল—Better die 

than live by begging. চুরিকর! অপেক্ষা বরং ভিক্ষা করা! ভাল-_ 
It is better to beg than steal. 

NoTE.—In the sentence সেত এক পয়সা রাখিতে পারে নাই, বরং 
খণগস্ত হইয়াছে, the particle বরং indicates ‘on the contrary,’ as—He 
has not been able to save a pice, on the contrary he has run in 
debt." 

Q) বটে is used in Bengali as an affirmative particle and is 
equal to yes, it is so, it is true, indeed, etc. in English. In this 
sense it is specially used when the speaker has to say some- 
thing against a concession already made. Thus— 

সে আমার ভাই বটে, কিন্তু তার ভাইএর মত আচরণ 34— Yes, he i is 

my brother, but he does not act like a brother. 
সেখানে একটা স্থুল আছে বটে, কিন্তু, gah ভাল নয় is true 
there is a school, but it is not a good one, * br) 
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বটে | তুই এত দুষ্ট হয়েছিস্‌ ?—Indeed ! have you become so 
wicked ? ? 
_ 5. বই is the colloquial abbreviation of ব্যতীত, and 
is rendered by except, other than, but (prep). As— 
এইখানি বই আর আমার ছুরি নাই_[’v০ no other knife than this. 
মৃত্যু বই এ পাপের প্রায়শ্চিত্ত নাই—Nothing short of death will 
expiate this sin. 
যেন দাদা বই পাইক নাই--&৪ if thero were no watchman except 
my brother ; (or, freely, as if no one can do it except him). 
ঘরে নন্দ বই আর কেহ W[S— There is no one in the room but 
Nanda. . 
The form বইত নয় is idiomatically used in the sense of only, 
but (adv.), etc. ; as— : 
সে পাগল বইত *T4—He is but (no better than) a fool. 
তোমার একটা বইত কলম নাই You have only one pen. 
এ সামান্ গ্রাম বইত নয়, ভাল খাবার এথানে মেলে A—It is a mere 
village, good swect-meats are not to be had here. 
এই বইত নয়, আমি এক নিমেষে কাচচ—Nothing harder than this ! 
(=only this!) why, Ill do it in a second (lit. in the 
twinkling of an eye). 
But বই কি (lit.= what else) is to be translated differently 
| *cording to context. Thus— . 
তোমার পুত্রের বিবাহে যাব বই কি--0} yes, I shall most cértoin- 
ly be present at the wedding of your son. 
হা, তোমাকে বলব.বই কি 1—No, I won't tell you. 
|... দলে যাইবার সময় হইয়াছে বই fe Surely it is time to go to 
school. . 
যখন সে এমন কাজ করিতে পারে, তখন সে পাগল বই fs— When 
he is capable of such a deed, he is no better than (he must 
___ be) a fool. তা বই কি, ভাই = Certainly, or just so, my friend. 
~ 6. The particle ce is used colloquially to indicate 
Power, opportunity, eto.— 3 
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বাগানের ভিতর যাঁর তার সহজে যাবার জো CIS—Anyone and 
everyone cannot easily get into the garden. fagain. 
তার আর উঠ্বার জে! [$—He has no power to get on his legs 
এ জিনিসটা কাহাকেও দেবার জে! নাই--] cannot afford to give it 
to anyone. ; 
তুমি যে খুব জে! পেয়ে বসেছ দেখচি--):05 seem to have found a 
good opportunity, I see. : 
সেখানে .এত গোলমাল হচ্ছিল যে কিছুই শুন্বার জো ছিল না There 
was such a horrible noise that nothing could be heard, 
কৃষাণ বলিল জমির জো! হইয়াছে--']['[]9 husbandman said, it was 
just time to sow (or, plant). 
তিনি যে আর জারিজুরি করবেন তার জো! CIS—No room is left 
` for him to make any more difficulties. 3 
জে! সে! করে কাজটী পুজার বন্ধের পূৰ্ব্বে সারতে w'ct— Somehow or ——— 
other the work must be finished before the Puja holidays. 
7. The particle তো! or ত is idiomatically used— 
(1) In milder forms of interrogation, appealing to the can- 
dour of the person addressed ; as— 5 
আমি ত তার বই ফেরত দিয়াছি ?--] have returned his book, 
have I not? [tion, has he? ` 
সে পরীক্ষায় পাস হয় নাই ত 2—He has not passed the examina- 
তোমার কলিকাতায় যাইবার ইচ্ছা আছে ত ?— Well, you are will- 
* _ing to go to Calcutta, I believe ? 
(2) In simple statement, meaning indeed ; as— 
হরি ত বাড়ী ছিল ri — Hari was not indeed at home. 
কাল ত 4frat7—To-morrow is Saturday, £o be sure. 
Nore.—Also, it expects consent; as জানই ত সে কেমন লোক= 
You know him £oo «el? to be told what sort of man he is. . 
(3) With the force of only, but (adv.)— 
তুমি ত কালকের ছেলে হে_You are but a child of yesterday- 
একবার পড়লে ত আর গড়া মুখস্থ হয় qI—A lesson cannot be got 5 
by heart by reading it only once. (i. e. by a single reading 
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(4) With the sense of but (conj. J— e. 
তুমি যাবে যাও, আমি ত যাচ্ছি s — You may go if you lia, s 
I do not go (or, I am not going), 
নে তবু পড়তে পারে, তার ভাইয়ের ত ক অক্ষর গৌোমাংস_It goes in 
his favour that he can read, but his brother is quite 
illiterate [lit. the letter ka is as beef to him]. 
(5) When a thing is expected as a matter of course— 
তার ত wq হবেই, যে হিমে বেড়াত--২০ wonder ho is laid up 
with fover after so much exposure to cold. 
এখন ত তুমি CFA বলবেই হে, কাজ উদ্ধার হয়েছে কি ন! ?—No 
wonder you would say this, now that the thing is done. 
(6) In an elliptical sentence ত is short for তবে and would 
require then (generally omitted)— _ [ out at once. 
যাবে ত যাও (যদি তুমি যাবে তবে 308)—I£ you will go Mem set 
করি ত বল্ব-_]£ I do it I'll tell you of it. 
NorE.—«a4 ত কর, না ত মার খাবে. Do it at once or I will 
beat you.’ This form is used in threatening. 


8. The word মৃত is generally rendered by like or 
as; as— 
মে তোমার মত কৃপণ AA—He is not miserly like you. [mother. 
মেয়েটা তার মায়ের মত গোৌরবর্ণ_The girl is as fair as her 
But মৃত requires ‘for,’ ‘to, etc. in the following sentences— 
আজকার মত আমাকে পুস্তক খানি cet—Please lend me the 
book for this day only. 
জনমের (জন্মের) মত দেশ ছাঁড়িয়া চলিলাম-_] am going to leave 
the country for good Quar if for life=never to 
= . return). [order. 
| — তাহারা ফর্মাইস্‌ মত জুতা প্রস্তুত «a -—They make shoes to 
E মত কাজ কর্িব--] must act up £o my promise. _ 
m . দেখিবার মত জিনিস্‌ এখানে কিছুই mre is pics worth. 
Seeing here, = 


AI 
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এ তাঁর পছন্দ মত কৰ্ম্ম নয়-_']']])9 occupation is not to his taste, 
9 It goes against his grain to do this. 
9. The particle ব'লে (বলিয়া) is idiomatically 
used—- 
(1) "To indicate reason or cause :— 
আমার axe হয়েছিল ব'লে আমি কাল স্কুলে যেতে পারি নাই-] 
could not attend school yesterday as I was ill (or, because 
of my illness). 4 
তাহার অনেক টাকা আছে, ত! ব'লে সকলকে অবজ্ঞা করা তার উচিত 
হয় q|—He is a very rich man, but he should not on that 
account (or, but that is no reason why he should) look 
down on others. 
(2) In the sense of ‘is known as,’ ‘passes for’ :— 
তাহাকে সকলেই ধনী ব'লে জানে-__[79 passes for a rich man. 
তিনি একজন উত্তম চিত্রকর বলিয়! পরিচিত_He is known as an 
excellent painter. [for a fool. 
তাহাকে সকলেই পাগল বলিয়া মনে Fcq—Lveryone takes him 
সে ব্ৰাহ্মণ বলিয়| পরিচয় দেয়_He professes to be a Brahmin. 
(9) ব'লে or বলিয়া should be rendered otherwise in the 
following examples :— 
তুমি কি ব'লে এরূপ কুৎসিত লোকের সঙ্গে থাক ?- How can you 
keep company with such a wicked fellow? (lit. How do 
you induce yourself to keep, etc.?) 
তিনি আমাকে এই বলিয়া পত্র লিখিয়াছেন_He wrote me a letter 
to say that, etc, (এই মৰ্ম্মে to this effect). 
তুমি যাব ব'লে আমাদের ওখানে গেলে sr —You did not go to our 
place, though you promised to be there. 
10. The words বুঝি, বোধ হয়, হয়ত, are used in sen- 
tences to indicate probability or likelihood, and are vari- 
ously rendered Thus— 


* For further examples of মত; see'p: 124. 
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তার বুঝি মাথ| ধরেছে_-76 appears to have a sick head-ache. 
. তোমার বোধ হয় এখনও খাওয়া হয় IE Z7 seems. (or,.I fear) ^ 

you have not eaten your breakfast (or, dinner) as yet. 

নে হয়ত কলিকাতায় গিয়াছে--1 suppose he has gone. down to 
Calcutta. 

আমার বোধ হইয়াছিল কে বুঝি দুয়ারে ঘা দিতেছে-_[ seemed to 
me as if somebody was knocking at the door. : 

দে আজ স্কুলে আনে নাই; হয়ত তার w34 হইয়াছে__ন্‌০ did not 
attend school to-day, perhaps he is ill, 


Repetition of Words. 


ll. In Bengali a word is often repeated in various 
different senses. 


The use of the same word twice over is a special feature 
of the Bengali tongue. The word repeated may be of almost 
any part of. speech. 

(a) Nouns :— [his ear. 

সে তার কানে কানে কি বলিল—He has whispered something in 

Gi হাড়ে হাড়ে 23—He is wicked £o the backbone. 

আমি সে বিষয়গি মনে মনে তে(ল| পাড়! করিয়াছিলাম_1 turned the 

matter over in my mind. 

বিলাতে সপ্তাহে সপ্তাহে বেতন দিবার রীতি আছে-[6 is the practice 

in England to make weekly payment of salary. 

©) Pronouns (chiefly relatives and interrogatives) :— . 

যাহা যাহ! বলিতেছি শুন—Listen to what I say. [there ?. 

কে কে সেখানে ছিল জান ?—Do you know who were present 

কিকি চাই বল-_],06 me know what things you require. . 

কেহ কেহ এরূপ ছুরাকাজ্ষ যে কিছুতেই তৃপ্ত নহে Some people are 

too avarious to be contented with anything. 

(c) Adjectives :— 

চাষার সকলে আপন আপন.কাঁজে চলিয়! Cha Ihe peasants 

Went away, every man to his own business. p 
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ভিন্ন ভিন্ন লোকের ভিন্ন ভিন্ন W—Many-men many minds. 

wi দশটা টাকা হারালে ? বড় কম ক্ষতি নয় !—Have you lost ten 

. rupees ? It is by no means a trifling loss | 

আমি তাহাকে মিষ্ট মিষ্ট বেশ gee শুনাইয়| দিয়াছি-_] have admi- 

nistered him a fow mild words of reproof. 

(d) Verbs :— . 

আমি তাকে বলে বলে এলে গিয়েছি (or, হার মেনেছি)__ am tired 
of speaking to him. 

একটা বাজে বাজে এমন সময় সাক্ষী হাজির হ’ল. witness 

entered (or, put in an) appearance towards one o'clock. 
সন্ধ্যা হয় হয় এমন সময় আমর! যাত্রা করিলাম_We set off just 
when it was getting dark. 

In fact repetition is so common in colloquial Bengali, that a 
word, by. itself meaningless, being a mere echo of another, 
is frequently added to satisfy this spirit of the tongue. Such 
a word generally begins with a '& (t) sound. Thus তোমার জল 
টল খাওয়া হয়েছে ?= Have you had refreshment? It must be 
remembered, however, that the echo টল, though by itself mean- 
ingless, adds to the meaning of the preceding word some such 
force as ‘and the like, ctc. জল টল, therefore, really means 
‘water and the like.’ In English tho nearest approach to this is 
found in the words, chiéchat, tittle-tattle, shilly-shally, ètc. 


12. The following cases should also be noticed :— 
(a). লিখে লিখে, খেয়ে খেয়ে, ete.— This form signifies repeti- 
tion or continuation of the action indicated by the verb, and 
should be translated thus :— 
লিখে লিখে এই কলমটা ভোঁতা হয়ে fitgtte—This pen has been 
blunted by constant writing. 
খেয়ে খেয়ে 'নব ফুরাইয়া ct—The whole quantity has been 
eaten up little by little. 


২. ৫6) The form—ayq যাব কচ্চে, দিব দিব of, eto.—should be 
rendered i as follows :— 
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এত শীঘ্র যাব যাব করো! Al—Don't you speak of going away so 
soon. : 
আমি পরীক্ষা দিব দিব ভাঁবিতেছি_[. am thinking of appearing 
in the examination, [710১৫ 
নে এহ বাড়াটা নেবে নেবে কর্চে_He is thinking of buying this 
যদি যাইতেই হয় এখনই যাও; যাব যাব করার ফল কি ?- ]{ you 
must go, go at once ; what is the use of shilly-shallying ? 
(c) The form—মর মর, পড় পড়, ছাড় ছাড়, oto.—may be 
rendered by the help of ‘about,’ or ‘on (at) the point of :— 
লোকটা মর মর হয়েছে The man is about to die, or at the 
. point of death. 
ঘর খানা পড় পড় হয়েছে_The house is about to come down, or 
on the point of coming down. (The house is. threatening 
to fall; it is in a tottering state). 
(d) The form—afars বলিতে, যাইতে যাইতে, etc.—may be 
_ translated with the help of participles, or by adverbial phrases 
_ sentences generally introduced by ‘when,’ ‘while’ :— 
সে পাগলের মত কৃত কি বলিতে বলিতে যাইতেছে_He goes along 
talking to himself like a mad man. 
লিখিতে লিখিতে কথা কহিও না, ভুল হইবার সম্ভাবনা—Do not speak 
while you are writing, or youmay commit blunders. 
বাড়ী আসিতে আসিতে কোন স্থানে দ্বীড়াইয়াছিলে ?—Did you stop 
anywhere on your way home (or, as you came home) ? 
এই কর্ম করিতে করিতে বুড়ো হয়ে গেলাম_[ am grown old in. 
this service. 
- This form is sometimes used, specially when = comes in 
| between the infinitives, to express the immediate occurrence of 
E “event ; as— 
Es দেখিতে দেখিতে চাল খানি ভষ্মীভূত zga—Instanily (before our 
| . . eyes)the thatch was reduced to ashes. i 
es ন| বলিতে তাহারা গৃহে প্রবেশ efe — No sooner had this 
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been said than they entered the houso. Scarcely was it 
C j said when, etc. 
(c) Words are sometimes repeated in Bengali to express a 
diminutive sense :— 
তোমাকে কাহিল কাহিল artus —You look rather thin. 
আকাশ মেঘ মেঘ $0o—The sky is getting rather cloudy. 
সেখানে যেতে কেমন ভয় ভয় করে am rather afraid to go there. 
তোমার মনটা ভার ভার যে ?—How is it that you look gloomy ? 
Occasionally the repeated words have an augmentative 
force :— 
তোমারই জয় জয়কার_— You alone have triumphed over all, or 
all glory to you. 
(f) Onomatopoetic words are sometimes repeated :— 
art বুপ করে বৃষ্টি পড়িতেছে-_] is raining cats and dogs, (or 
pouring hard). টিপ, টিপ, করে বৃষ্টি পড় চ—[t is drizzling. 
ঘরের ছাইচ থেকে টপ,টপ, করে জল পড়ে চে— Water is dribbling 
from tho eaves, 
মে খর থর করে কাঁপিতে লাগিল__[79 shook like a reed, (or an 


aspen leaf). 
এখানে এক বাক মাছি ভন্‌ ভন্‌ কচ্চে--& swarm of flies are 
buzzing here. 
EXERCISE. 
Translate :— 


(৫) তুমিই না কাল আমার উপর খুব রেগে উঠেছিলে (get angry 
with)? তোমারও যেমন বুদ্ধি তোমার ভাইএরও তেমনি বুদ্ধি। তার সহিত 
দেখা হইলে সে কথাই কয় না, তা আবার (it is out of tho question that, 
ote.) দেখা করিতে আমার বাড়ী আদিবে। আমার প্রাণ গেলেও আমি 
তার অগকার করিতে পারিব না। এই লোকটাই রামের ঘড়ি চুরি করিয়া- 
ছিল। তুমি দশজন (some) গরিব লোককে খেতে দিলেই দিতে, পার, 
তোমার ত পয়দার অভাব নাই। তুমি পশ্চিমে বেড়াইতে গেলেই যেতে 
পার, এখনও ত তোমার এক মাস ছুটী আছে (you have still a month's | 
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leave). আজ খুব দুৰ্যোগ হইলেও (even though the weather becomes 
very foul) আমি বাড়ী যাইব। ম্যাজিষ্ট্ৰেটের মত থাকিলেই হইল তাহা, 
হইলে সাহস করিয়| আর কেহই এ প্রস্তাবের বিরোধী হইতে পারিবে না 
(to oppose the proposal. টাকাও গেল ame যথেষ্ট হলো (It has 
cost him). আমার মত অকৰ্ম্মণ্য লোক থাকিলেও যা, মরিলেও তা। তুমি 
গেলেও যাঁ, আমি গেলেও তা, একই কথা 1 এত অপদানেও তার লজ্জা বোধ 
হয়নাই। GT যেখানে নেখানে আমার নিন্দা ক'রে বেড়ায় (vilis), আমি 
এর শোধ নেবই নেব। সোনবারে আমি তোদাদের বাড়ী যা’বই qta l 
একথা তোমার পিতাকে ব'লে দিবই firs à 


(0) তুমি ত হরি বাবুর ভাই? তার এখানে আস্বার জো নাই। 
আমি ত এক মানের বেতন দিয়াছি? এ পুকুরে কারও মাছ ধরবার জো নেই। 
এখান দিয় পলাইবার জো আছে। নে ত এখন এ কথ! বলবেই, টাকাটা 
হাতে পেয়েছে কিনা । আজ্‌ শনিবার সে ত বাড়ী যাবেই। তুমি ত বড় নিৰ্ব্বোধ 
হে, নোটখাপি পকেটে রেখেছিলে কেন? আমি ত জানতাম না! যে বড়বাজারে 
গীইটক(ট| (cutpurses, or rather pickpockets) আছে। সে গালি 
দেবেই ত, তোমার যেমন কাজ | যেতেই ত হবে, তবে আর দেরি কর কেন? 

(c) কোন না কোন সময়ে তোমাকে আমার হাতে পড়তেই হবে (fall 
into my hands). তোমাকে আর অন্ধকার রাত্রে একা যেতে হয় না। পারি 
আর না পারি একবার চেষ্টা করিয়া দেখিতে হইবে। সকলেরই নিশ্বাস 
ফেলিবার সময় (breathing-time) আছে, তোমার আর একদওও অবকাশ _ 
নাই। তার অনেক টাকা আছে তাই ত দে এত চোরের ভয় করে (is ৪০ afraid 
of thieves). তুমিও না এক শত টাকা পুরস্কার পাইয়াছ ? সেখানে আর কেহ 
ছিল ? কেহ ন! কেহ থাকিবার সম্ভাবন| ৷ এ ঘরটী প্রস্তুত করিতে আর ফ'তগুলি 
টাকা লাগিবে? তোমার আর C নামে হরিবাবু নালিশ করিবেন 
(institute a case). আর কেহ পারুক আর না! পারুক প্রতাপ এ অন্কটী 
Fite পারে । আর শুনেছ (Itis indecd news to you that, etc.) 
হরির কাকা! বুড়ো বয়সে বিবাহ করিতে পাগল হয়েছে। 

(9 ৩ মোটের উপর সত্য বটে, কিন্তু তাই 
বলিয়া লোকটার যে কোনই ওণ নাই তাহা নহে (but we cannot call 
the man altogether worthless). বরং লোকের মুখের উপর (to one's 
face) নিন্দা করা ভাল, কিন্ত অসাক্ষাতে (behind one's back) কাহারও 


দিদা করা কাপুরুষের S41 বরং বনে বান ভাল তথাপি অরাজক হানে 
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(where anarchy prevails) থাকা কিছু নয়। তিনি কৃপণতা করেন নাই 
AR তাঁহার অবস্থার অতীত খরচ করিয়াছেন। তোমার সঙ্গে আর একজন 
লোক যাইবে বই ফি, তা না হ'লে তুমি একা যাবে কি রূপে? আর সেটা 
পাগল বইত নয়, তা ন! হ’লে এমন নিরর্থক কথ! বলে (or he could not 
talk such nonsense)? সে ঠিক তার কথা মত কাজ করে (is a 
man). এই গরিব ছেলেটাকে দিবার মত একখানিও কাপড় নাই? কলিকাত! 
পৌছিয়াই তোমার পিতাকে যেন একখানি পত্র লিখিতে বিস্মৃত হইও ali 
আমার বোধ হইল ঘরে যেন (as if) কে কথ! কহিতেছে। বটে, সে কাহাকেও 
কিছু না বলিয়া বাটা হইতে পলাইয়! গিয়াছে ? তুমি সেখানে যাইতেছ বটে, 
কিন্ত এখন গেলে তাহার দেখ! পাইবে না॥ তোমাকে দিব বই কি, আমার 
আর দিবার ত লোক নাই? নে এখন কিছুদিনের মত বাটী হইতে গিয়াছে ৷ 
তাইত বটে (Exactly so), তাকে আর সোজা করিতে পারিবে না (can’t sot 
him right). 

€) আমার পিতার জর হইয়াছে বলিয়া আমি ডাক্তার ডাকিতে যাই- 
তেছি। এই প্রবন্ধটা (this essay) বড় শক্ত বলিয়া আপাততঃ পড়া হইতেছে 
না। কে বুঝি বাহিরে আমাকে ভাকিতেছে (calling to), রাম বাবুর আদি- 
বার কথা ছিল, হয়ত তিনিই আসিয়াছেন। তুমি আমাকে এই পুস্তক খানি 
দিবে বলিয়া আর দিলে না। কি বলিয়া আর সেখানে মুখ দেখাইবে ? 
এই eels সহজ বলিয়া ছাড়িয়া দেওয়া হইয়াছে । আকাশের ভাব গতিক 
দেখিয়া (from the appearance of tho sky) বোধ হয় আজ বৃষ্টি হইবে। 
কয়টা বাজিয়াছে {what o'clock) বোধ হয়? হয়ত দশটা বাজিয়| গিয়াছে 
(struck). তুমি বুঝি তার পুস্তকথানি লুকাইয়| রাখিয়াছ এই বালকটা 
বুদ্ধিমান্‌ বলিয়া সকলেই তাহাকে ভাল বাসে। হরিবাবু ধার্মিক বলিয়| 
সকলের নিকট পরিচিত। ৰ 

৫) তোদার সঙ্গে দেখা করিতে যাইব যাইব ভাবিতেছিলাম, কিন্ত 
কাজের ঝথাটে (through press of business) পারি নাই। আমার বই টই 
কিছুই নাই, তা পরের দেখে দেখে আর ক দিন চলিবে? ছেলেটাকে নেরে 
মেরে দড়ি (thread, or rather shadow) করে দিয়াছে। ক দিন কেবল 
অনবরত বৃষ্টি, ঘরের বাহির হইতে পারা যায় নাই, আজ যেন মেঘ ছাড় ছাড় 
হইয়াছে (to clear up). আনার ক দিন হতে ভারী জর হইয়াছে, একবার না 
এলে নয় তাই মরতে মরতে (with great difficulty) এসেছি। গল্প করিতে 
করিতে লোকটা নুৰ্চ্ছিত হইয়| পড়িয়া গেল (fell down in a swoon), 
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পরীক্ষার আর বেশী দিন নাই বলিয়া ছেলেটা পড়িয়া পড়িয়া দীৰ্ণ হয়৷ 
গিয়াছে। কাজ বতই কঠিন হউক না কেন করিতে করিতে সহজ বোধ হয় ৷৷ 
তোমাদিগের ঝগড়ার কথ! শুনিয়া শুনিয়া আমার বিতৃষণ| জন্মিয়| গিয়াছে ([ ain 
really disgusted with, eto.). ভ্ৰব্য সমুদায় gf ey হওয়াতে বড় বড় লোকের ও 
ঠেকাঠেকি হয়েছে (are in straits), আমাদের ত কথাই নাই। নে থেকে 
থেকে (at intervals) চম্কে উঠ্‌ছে। শিশুটা আধ আধ aa বলিল (01899 
out) “বাবা ঘরে নাই'। অপরাধী কীপিতে কাপিতে ম্যাজিষ্ট্রেটের নিকট 
(before) হাজির হইল। তিনি বাটী আসিতে না আসিতে জরে আক্রান্ত 
হইয়াছেন। তুমি গরন গরম এক বাটী চ। খাও (drink—hot and hot). 


Section II. 
Idiomatic Use of Words. 


1. The following nouns are colloquially used in 
various senses :— 

(৫) মুখ-- 

ফোড়াটা মুখ লইয়া উঠিতেছে_T'ho boil is coming or drawing to 
a head. এ বাড়াটা পূৰ্ব FAi—This house faces (or looks) towards the 
east. কাণীতে নদী উত্তর মুখে| বহিতেছে—At Benares the river flows 
towards the north. মুখের জোর না থাকিলে কেহ ভাল উকিল হইতে পারে 
3lI—No onc can be a good pleader without the -gift of the gab. 
বাবা আমাকে মুখ করিবেন—Iruther will scold, or, rebuke mo. এ বিষয়ে 
তার আর মুখ নেই (লজ্জিত আছেন)_119 is quite out of countenance 
in this matter. এ লোকটার বড় মুখ খারাপ— This man is very foul- 
mouthed. * বালকটা মুখ corai— He is a shamefaced or boastful boy. 
আমি তাহার মুখের উপর স্পষ্ট একথা বলিতে পারি] can tell him this 
roundly to his face. তার মুখে এক রকম পেটে এক AFA—Ho is a man 
Of insincere professions. 

ES নে এমন কাজ কর্ল 1170৮ is it that he 


did it before your eyes (undor your nose) ? তিনি বালকটাকে BORA 
- উপর রাখিয়! শিক্ষা দিয়াছিলেন_[70 educated the boy under his eye: 
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তোমার এত টাকা আয় দেখে অনেক লোকের.চোখ, টাটাবে_Your. large 
(ncome will make many a person envy you. এ বিষয়ে তার চোখ, 
পড়েছ—This has drawn his attention, or attracted his. notice. 


পরের সম্পদে Cote fire t1—Don't look at other people's fortune. 


with an evil eye. Don't envy their prosperity. ছুট ছেলেটাকে চোখে 
চোখে cactl—Keep a watchful eye on that naughty boy. আমি 
তার চক্ষের শুল--] am an eyesore to him. 

( হাত, হন্ত- —— 

দেওয়ালটা সাত হাত উচ্চ The wall is ten cubits high. ইহাতে 
আমার কোন হাত নাই-_]' havo no hand in this, কাহারও গায়ে হাত 
তুলিও না—Don’t lift up your hand against anyone. অনুগ্রহ করিয়া 
আমার হাতটা দেখুন S—Please feel my pulse. আজ কাল আমার 
হাত খালি__[ am out of cash at present. সে বড় হাত ভারি লোক-_ 
He is a bad paymaster. তার হাত খুব দরাঁজ--179 is very open- 
handed. তিনি হাত নাগাইদ হিসাব মিটাইয়াছেন_He has settled 
accounts up to date. তোমার পত্র হস্তগত হইয়াছে Your letter has 
come to hand. জিনিসটা অনেক হাত ফিরিয়াছে_T'he thing has 
changed hands several times. এখন আমার হাত যোড়া ate—My 
hands are full now, I have no leisure, কাজটা তাহাঁরই ztco—The 
post is at his disposal. 


(d) পদ, পা-- 

আমার পদে পদে বিপ্_At every step I mect with (a) danger. 
তাহার পদ খুব উচ্চ-_]4ু6 holds a high position. ম্যাজিষ্ট্ৰেটের আপিসে 
কোন পদ খালি নাই-_7০ post is vacant in the Magistrate's office. 
একশ টাকা ত পদে আছে, তার আয় মোট কুড়ি টাকা বই নয়-_4. 
hundred rupees is rathera respectable sum ; his income is only 
twenty rupees, রোগীটার হাত প| Shel হয়ে এসেছে_The patient's 
extremities aro become cold. অনেক qu চারি পায়ে হাটে_Many 
animals walk on all fours, তাহার এক পা cttvi—He is lame of 
(or in) ono leg. মাকড়সার লম্বা লম্বা 'আটটী পা আছে Spiders have 
eight long legs. এই জুতা জোড়াটী তাহার পায়ের চেয়ে qy— This pair 
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of shoes are too big for his feet. তিন পা গেলেই তার বাড়ী পেতে-- 
A few steps more and you would have found his house. ? 
(6) ধারা 
তুমি কেমন ধারা লোক হে ?_—What soré of (a) man are you ? 
ইহা একালের «El —This is the order of the day. তাহার শিক্ষার ধারা 
(রীতি) অতি প্রশংননীয়_His mode of teaching is very commendable. 
ক্ষত স্থান হইতে শোণিত ধারা পতিত হইয়াছিল-_]}[000, oozed out in 
a stream from the wound. মুষল ধারে বৃষ্টি হইয়| গিয়াছে-_[% has 
rained in torrents (heavily). নেধারাপাত পড়িয়াছে-_7০ has read 
the book of tables. 1 
(f) কথা-- 
. আমি তাহাকে কথা দিয়।ছি--[ have given him my word. তার 
সহিত আমার কথা "I£—I am not on speaking terms with him. 
ভার সঙ্গে এ বিষয়ের কোন কথা হয় 3[2—I have had no talk with him 
onthe subject. সে কথার কি scil ?— What about that matter? তার 
এখানে শীম্ৰ আসিবার কথা আছে_He is shortly expected here. এখান 
দিয় একটা লৌহ্‌-পথ খুলিবার কথা হইতেছে-_[ is proposed to open a 
railway through this place. ওকথ| এখন ছেড়ে Whe—Let the matter 
drop now. তুমি আমার কথ! শুন্বে 7—Will you hear me? সে 
যে পরীক্ষায় উত্তীর্ণ হবে তার ত কথাই নাই_There is no doubt that 
he will pass the examination. যত বড় মুখ তত বড় কথা 17929 


" you speak to mo in that way? এ ত ঘরের F4i—I feel quite at home 


here. সেই ত ««i—That'sthe question ; there's the ita: কথা | 
4&—The thing (or, fact) is, এমনও কথা| ?-_]৪ this possible ? এত. 
ভাল কথ! x4—It does not forebode good, or augur well ; it is 
‘Rot a good sign. 
2. Adjectives— 
(à) ভাল-- e 
is i i d cloth. আমি 
,  এখানা ভাল কাপড় s — This is not a proce of mie w 
, ভালি আছি--] ain well. "ঈশ্বর তোমার ভাল qaqay i uen 
সেবড় ভাল মানুষ He is a good-natured man, তাঁর" বেয়ারাম - 
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&UK&—He has recovered from his illness. এই মলমে আমার «| ভাল 
শয়েছে--']']}18 ointment has cured (or, healed) my sore. তার আজ 
ভাল খাওয়! হয় নাই__79 has not had a hearty meal to-day. সে 
গণিতে (acs) খুব Sta—He is strong in mathematics. একাজ কর্লে 
তোর ভাল হবে না--]6 will go hard with you if you do it, ভাল 
কথা, তোমার না সম্প্রতি পদ বৃদ্ধি হয়েছে ?—By the bye (by the way), 
haven't you had a lift lately ? ভাল আপদ |— What a plague ! zi 
তোর ভাল হোক্‌ !— Woe to you! A plague take you ! 

৫) মন্দ | 

‘এ আমোদ মন্দ নয়_This is pretty good fun. যদি নিতান্ত মন্দই 
ঘটে-_]£ the worst come to the worst. মন্দ ঘটতে ForI—At 
any moment the evi? may happen. মন্দ মন্দ বায়ু বহিতেছে-_ 
Gentle breezes blow. রমণী মন্দ মন্দ গমনে অগ্রসর হইলেন —The 1905 
went on at a slow pace. তার অগ্নি মন্দ (অগ্নিমান্দ্য) হয়েছে__[79 is 
suffering from Joss of appetite. আজ টাকার বাজার বড় X«— Tho 
money-market is very dull to-day. এ বড় মন্দ কথা qy—That's rather 
a good suggestion. আমার কপাল মন্দ তাই তিনি পীড়িত আছেন-_ 
Unfortunately for me he is ill, 

(e) পাকা-_ 

এক ঝুড়ি পাকা আম-_4. baskeful of ripe mangoes. পাকা 
লোকের পাকা কাজ-_&. experienced man does everything in a 
clever way. এখনও কোন পাকা বন্দোবস্ত হয় «[2—No permanent 
arrangement has as yet been made, পাকা সোনার গহনা --071- 
ments of pure gold. এটা পাক] মেয়ে_:989 is a pert girl বরাবর 
পাকা রাস্তায় যাও--00 straight by the metalled road. সে পাকা বদ- 
মায়েস_79 isa olever (or, confirmed) rogue, সে একাজে পেকে 
গিয়েছে মূ is an experienced hand at this business. এ পাকা 
TNI—Itisa settled thing. কবে পাকা দেখা হবে ?— When is the 
betrothal to take place ? 

@ te ্‌ 

ন Be কথা_That's right. q করে Ta—Let me know for cers 

tain. ঠিক্‌ উত্তরটা wte—Answer to the point, এ বিষয় এখনও ঠক্‌ কর! 


.. CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


SEC." iii] IDIOMATIO VERBS. . 287 


| 


হয় TiR—This is not yet settled. হিসাব পত্র এখনও ঠিক্‌ করা হয় নাই_ 
The accounts have not yet been adjusted. ঠিক Seca —due north? 
ঠিক্‌ ছুই প্রহর বেলায়_7%8% at noon. তার কথার fs নাই_He is not 
aman of his word ; he cannot be depended on, তার মেজাজের 


- টিক নাই He is out of temper ; He has been confused. 


: 
n 


EXERCISE. 


তুমি কোন্‌ মুখে আবার এ কথা বলছ। তুমি দক্ষিণ মুখে দ্বাড়াও। 
আমার চোখে এ জিনিসটা ভাল বোধ হচ্চে। এ কথা সত্য নয়। রামের 
আজ কাল ভারি পদ। কথায় বলে “অনেক সন্ন্যানীতে গাজন নষ্ট” | এটা কি 
পাক! খবর ? তার হাতের লেখা পাক|। ভার মেজাজ এখন গরম। চাউলের 
বাজার এখন কিছু মন্দ। সব ভাল ত? তিনি ভাল হয়েছেন। এখানে একটী 
OTT স্থুল হইবার নাকি FA হচ্চে? তুমি ঠিক করে বল কবে আসবে । 
সূর্য্য ঠিক্‌ মাথার উপর এনেছে । ছেলেটাকে ত্যাগ করবে, একি একটা কথ।? 
তার বাড়ীর ঠিক দক্ষিণে একটা পুফরিমী আছে। এখন কি কর্বে (to do) 
ঠিক করেছ? তোমার ত ভাল চাঁকর দেখ্‌চি, এখনও ঘুমূয়ে আছে? ঠিক্‌ ৫ টার 
সময় সভা হবে । আমার মনের ঠিক নাই। সে ত পাক! চোর। কতকগুলি 


পাকা বদমায়েন নিয়ে আমার কাজ (have to do with). এই ছেলেটার 


উপর একটু চোখ, রেখ। তুমি যে আমাকে শক্ত শঙ্ক (hard) PA বল্ছ? 
তার লম্বা চওড়া FAI তার হাত পায়ে খিল (cramp) ধরেছিল। যে 
বিষয় পারিবে না তাতে হাত দেওয়! কেন? তোমার কাজের ধারা আমি 
বুঝিতে পারচি না। আজ কাল আমার হাত খালি। প্রয়াগে গঙ্গা ও যমুনার 
দুইটা ধারা আসিয়া মিশিয়াছে। এ ত কাজ করিবার ধারা নয়। 


SECTION III. 


Verbs Idiomatic and Colloquial. 


Many verbs are colloquially used in different senses, 
and should be rendered according to the meaning in 
each particular case. We give a few examples— “ 


| 1. The verb লাগা) and its causative form লাগান__ 
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(a) আমাকে বড় আঘাত লেগেছে__] have ‘got a severe hurt, 
(or, I am badly hurt), 

(6) ঘরে ateq লেগেছে_The house has taken Jire. ঘরে 
আগুন লাগিয়েছে _The house has been set on fire ; or, 
fire has been set to the house, 

(c) আমার Stel লেগেছে--] have taken cold ; I have caught 
cold. আমার শীত cacsice—I feel chilly. [to him. 


'(d) আমার তাকে খুব মনে লেগেছে_-] have taken a great fancy: 


(e) তাদের দুজনের মধ্যে খুব ঝগড়া লেগেছে--4 bitter quarrel 
ts raging between the two. They have fallen foul: 
of each other. 

(f) আমার ক্ষুধা লেগেছে (পেয়েছে)__]7%2% hungry. 

(9) তারা খুব হুজুক্‌ লাগিয়েছে _They have made a great fuss, 

&) শব্দটা! এখানে ঠিক Greg The word is appropriately 
used here ; it has been rightly applied here. এ চাবিটা 
ঠিক লাগ্‌চে ন!—T'his key does not fit. j 

G) ইহা খাইতে ভাল লাগে না does not taste well. আর 
এখানে থাকা আমার ভাল লাগৃচে ন|-_] don't like staying 
here any more. [ it cost me? 

(D ইহাতে আমার কত খরচ লাগিবে (পড়িবে) p—How much will 

(9 জাহাজ খানা পাহাড়ে লাগিয়া! ভাঙ্গিয়া গিয়াছে _The ship ran 
upon a rock and was wrecked. 

€) তুমি তার ভয় লাগিয়ে fira — You have excited his fear. 

(m) তুমিই ত এই সব দুষ্ট লোক লাগিয়ে আমার অনিষ্ট চেষ্টা করি- 
তেছ_It is you who are trying to injure me by setting 

_on these wicked people. 

(%) তুমি যদি এতে লেগে থাক, কেন ন! সম্পন্ন হবে pI don't 
know why the thing should not be done, if you only 
stick to it. 


©) আমরা তার পর এ ও তা পাঁচ রকম গল্প করিতে লাগিলাম-- 
We then fell to talking about various matters, 
(not, this and that). j 
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(p) সমস্ত দিন তোমাদের ঝগড়া কিছকিচি আর ভাল লাগে না am 
quite sick of your quarrelling all (the) daylong, > 

(q) xt বড় a লেগেছে_We are much heated by 

un. 

(৮) যখন আমি পড়িতে লাগিলাম তখন মে ঘুমাইয়া Mee — Ho fell 
into a comfortable sleep when I was reading. 

O তিনি কাজে লাগিলেন (কাজ আরম্ভ করিলেন)He set himself 
to work ; he entered on work, 

2. The verb চলা-_ 

(a) চাকর না থাকিলে আমার এক দিনও চলে ন|-_] cannot do 
without servants for a single day. 

(b) তোমার ঘড়ীটা কি Bg চল্‌চে s—Is your watch going right 2 

৫) চিরকালই কি সমান চলে 1— Things cannot go on the same 
for ever. 

(d) সে দিন চলিয়া fetatce—Those days are gone (by). ভার আর 

দিন চলে 3| — Ho can hardly keep the wolf from the door. 

(9 Gi আইন আর চলিতেছে «i—That act (law) is no longer in 

force, (or, has become a dead letter). 

(f) মগর! হইতে একটা নূতন লৌহপথ খুলিবার প্রস্তাব চলিতেছে 
A scheme is on foot to open a new railway line from 
Magra. c 

(9) চটের কলগুলি চল্চে ভাল_The jute-mills are going (or 
working) well. 

(A) বেদনাটা একন্থান হইতে অন্য স্থানে চলিয়! captecere—The 

| pain is shifting from one part of the body to another. 

G) স্কুল বেশ pco —The school is getting on very well. 

(9) আমার ভাল নজর চলে AI—I cannot see clearly. 

(E) একমাদ সময় ত দেখতে দেখতে চ'লে যাবে_4 month's time 
will soon slip by (দেখতে দেখতে = before one’s eyes). 

The causative চালান- 


৫) আমি সংসার খরচ চাঁলাইতে পারি ন|-_] am unable to de- 


fray the family expenses. 19 
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(m) ' কাণ্ডেন জাহাজ চাঁলাইতে হুকুম দিলেন--[70 captain ordered 
0 the ship to be steered. 
(x) গাছটা অনেক নীচে শিকট চালাইয়াছে_T'e treo has struck 
root to a considerable depth. 


8. The colloquial verb বাধা (বেধে Weal)— 

(a) নৌকা খানি চড়ায় বেধেছে-__[1)9 boat has run aground. 

(6) পূর্বাঞ্চলে যুদ্ধ CIO War has broken out in the east. 

(e) কোন রকমে ঝগড়া বাধান—Anyhow to pick a quarrel. 

(d) কাটাগাছে তার চাদর বেধেছে--[7০ has got his clothes (or, 
scarf) entangled in the thorny bush. His clothes 
have got caught in the bush, 

(9 তার মনে বড় গোলোযোগ বেধেছে is troubled with con- 
flicting thoughts. 

4. The verb কাটা is ordinarily rendered by the 

verbs to cut, to slay : as— 

নে আপনার আঙ্গুল কাটয়াছে_:179 has cut his finger. 

যুদ্ধে অনেক সৈন্য «ivi পড়িয়াছিল—Many soldiers were slain in 
the battle, 


But the verb has been rendered differently in— 


(৫) এই নৌকায় হুই হাত জল কাটে_[his boat draws two 
cubits. (The draught of a boat=the depth a boat 
sinks in water). 

0) তোমার.বই কাটচে কেমন ?—How is your book selling ? 

(9 সময় আর কাটে aj—Time hangs heavy on my hands. 

(d) আজকাল কেরোসিন তেল বড় কাট.চে_ Kerosene oil is now 
in great demand. 

(৫) চোর ঠিক ছুয়ারের নীচে সিদ কাটিয়াছিল-_ঘ।9 thief opened or 
dug a hole just under the threshold. 

(9) কতকগুলি জন্ত যাওর কাটে (গিলিত চৰ্ব্বণ করে)—Some ani- 

` mals chew the cud (or, ruminate). (distress. 

(9) আমি বড় কষ্টে কাল কাটাইতেছি_] pass my time in great 
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5. খাটা-- | 
(৫) সে বড় খাট চে_He is workin Bu 
চু "hing hard. (5) তার কা 

‘তোমার চালাকি খাট বে না_You cannot outwit him. (c) sms 
এ ওজর খাটবে *i—This plea won't go. down with the court. (d) . 
এখানেও এ নিয়ম খাঢে-__Here also this rule will hold good (or 
apply) (e) শেষে তোমার কথাই খাট লো_ What you suid has at last 
come about. f ॥ মেখর প্রত্যহ পাইখানায় খাট The mehter cleans 
the privy daily. 

6. টেকা টিকা). 

(a) কাপড় খানি অনেক দিন টিক্‌লো —This piece of cloth has 
lasted long. (8) ও আপত্তি টিকিবে A—That objection will not stand. 
(9 রোগী আর টেকে i—The patient is at the point of death, 
(d) E সন্ধি বেশী দিন টিকৃবে Wi— This treaty cannot last long. 
(9 পাকা ফল অনেক দ্বিন টেকে না —A ripe fruit does not keep long. - 


7. পড়া (পতিত হওয়া) _ 

(৫) ঝড়ে অনেক ঘর পড়েছে_Muany' houses have been blown 
down by the storm. (b) কথাটা আমার মনে পড়েছে-_] recollect it juss 
now. (e) তাহার নাম মনে পড়ছে ন|--] cannot call up his name, 
(৫) ছুরি খানার ধার Ice ce — Tho edge of the knife has been turned. 
(9 সকলকে এ কথা বলতে কার গরজ পড়েছে 2— Who will be at the 
Pains to tell this to everybody? (f) তার দাতগুলি সব পড়েছে 
He has lost all his teeth, (All his teeth have fullen out). (g) সে 
আমার পায়ে tfigeat—He fell (down) at iny feet. (b) প্রশ্মগুলি বাহির 
হইয়া পড়িয়াছে_Te questions have leaked out. (i). যেমন তিনি 
লাক দিলেন অমনি বেলুনট! উণ্টে পড়িল---৪ he leaped into space the 
balloon turned turtle. 

8. ছাড়া-- 5 
‘ (a) সে তাহার কাজ ছাড়িয়াছে He has resigned his ‘office. 
(5) এতক্ষণ গাড়ি খানি ছাড়িয়াছে -The train has started, or left the 
Station, by this time. (c) আমি তাকে ছাড়িয়া থাকিতে পারি alt 

‘cannot live without him, (d) এখন তাহার লক্ষ্মী ছাড়িয়াছে--০ is 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


টির? ৮ পন... ২. 


292 A MANUAL OF TRANSLATION. [CHAP. vi. 


out of luck now. (e)'et* ws ছাডিয়াছে_The fever has Zeft him, 
tere is a remission now. 007) রোগীর নাড়ী ছাড়িয়াছে--']['])9 pulse of 
the patient is imperceptible at the wrist. (g) আমার হাত ছাড়িয়া 
whe—Lef go my hand. (A) MAD ছেড়ে দাও— Let the bird loose. 

9. ধরা 

(a) তাহারা চোরটাঁকে ধরিয়াছে_They have caught the thief. 
(8) আমার মাথা ধরিয়াছে-__] have got a head-ache. (c) সে সকল 
লোকের gol %a—He picks holes in everybody’s coat. (d) এ 
পাত্রে আর ধরে A—This pot can’t hold any more; it is brimful. 
(৫) সে কত বুদ্ধি ধরে দেখা যাবে__] will measure wits with him. 
(79%) তার আর আহ্লাদ ধরে না_.29 jumped out of his skin for joy. 

10. উঠাঁ 

(৫) সকালে উঠিলে শরীর ভাল থাকে] does good to one's 
health to get up early in the mourning ; Early rising conduces 
to health. (5) তার cote &C6Cg—He is suffering from an attack of 
Ophthalmia. (c) এত অল্প টাকায় তার মন উঠে নাই_He was not 
satisfied with such a small sum. (d) সব বই উঠে গিয়াছে-_411 the 


‘books have been sold, (or, taken up). (e) তারা এখান হতে উঠে 


fsattg— They have left this place (or, removed from this place). 
(F) স্থলটী উঠে গিয়াছে__7%7 school has been abolished. (g) ছেলেটা 
এবার উঠুতে পারে AtS—The boy has got no class-promotion this 
year. (4) রোগী এখনও yee, উঠতে পারে ai—The patient is still 
very weak, he cannot sit wp. (i) বাজারে এখনও নূতন আলু উঠে নাই-- 
The new potatoes are not yet in the market. (9) নারিকেল গাছ 
সকল গাছকে gre [$3 Gcs—The cocoanut tree owfgrows every other 


tree. (4) সে আজ তিন জনের উপর উঠিয়াছে_He hos gained three 


places in the class to-day. 
ll. দেখা 


(৫) দেখ গাছটা কি সুন্দর 1— Behold how beautiful the tree is! — 


(5) দেখ রাম, যদি তুমি শিক্ষকের কথা ন! শুন তোমাকে আমি স্কুল হইতে 
ভাড়াইয়| দিব__7:০9% you, Ram, if you do not obey your teachers 


I will expel you from the school. (c) দেখ হরি। ওরূপ-গোলমাল 
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করিও *l—I say, Hari, don't make such a noise. (d) দেখ যেন 
এরূপ কাজ আর হয় A—Take care not to do this again; See tuat 
there is no more of this work. (c) আর একবার দেখা WS ভোল হয় 
কি 4D—Let me try once more. ডাক্তার রোগী দেখতে বাহির হইয়া- 
caq—The physician is out visiting his patients. 

12. খোলা__ 

কবে স্থুল খুল্বে ?— When will the school re-open? এখানে 
একটা ভিস্পেনসরী খোলা হইবে_4 dispensary will be opened here, 
এখানে রাস্তা খোলা *[S— There is no ¢hroughfore here. তাহার| 
জাহাজ খুলিল--195 weighed anchor. দে আমাকে মন খুলে সব কথা 
বলেছে-_-179 has opened his heart to me ; or, made a clean breast 
ef itio me. এই গাইটটা খোল—Untie this knot. Open the bale. 
জুতা খোল_Pu॥ off your shoes. তিনি সব কথা খুলে বলিলেন নান 
minced the matter ; He did not disclose the whole truth. 

18. রাখা 

তিনি দুজন চাকর রেখেছেন—He has engaged two servants. আমি 
সেভিংস্‌ ব্যাঙ্কে দুইশত টাক! রাখিয়াছি—[ have deposited two hundred 
rupees in the Savings Bank. ছেলেটার কি নাম রাখা হইয়াছে ?—By 
what name has the child been christened (used only of a Christian 
child)? What name has been given to the child? তিনি git পুত্ৰ 
সন্তান রেখে fitatcei—He has died leaving two sons behind him. 
এই ছেলে দুটাতে এবার স্কুলের মান বজায় রেখেছে--17050 two boys have 
kept up the reputation of the school. ব্রাহ্মণের! মাথায় টিকি রাখেন-- 
Brahmins wear a long tuft of hair on their head. এ প্রস্তাব এখন 
রেখে ate—Leave that proposal now as an open question. আপনি 
বই আর কে এ বিপদে আমাকে রাখবে (রক্ষা করিবে) ?_Who vill 
protect me in my danger except you ? 

EXERCISE. 
Translate :— 
(e) তোমার বাবস| কিরূপ চলিতেছে? একজন বেশী লোক না হইলে 


E কিরূপে ঘরখানিতে আগুন লাগিয়াছিল? ছেলেটার বড় ভয় 
A Sim উহাকে সঙ্গে করিয়। বাটী রাখিয়া আইম। খম ew নোক 
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লীগিয়াও তাহার কিছুই করিতে পারে নাই। চাকরী যাওয়াতে তাহার 

সংগার অচল হইয়াছে। এ টাকাটা বোধ হয় চলিবে না (pass or circu- 

late). এই গৃহটা প্রস্তুত করিতে (to build) অনেক টাকা লাগিয়াছে। 

এনীকা চডায় লাগিয়াছে । তাহাকে যথেষ্ট উপদেশ দিলাম, কিন্তু তাহার উহা 
ভাল লাগিল না (was lost on him). আমার ভারি ate লাগিয়াছে, 

বাহিরে (in the open air) বেড়াইতে যাইব না। মাংস আমার ভাল লাগে 

All -এখানে একটা দাতব্য চিকিৎসালয় সংস্থাপন করিবার প্রস্তাব চলিতেছে - 
(is set on foot). হরি বাবু লাগিলে অবশ্য এ কাজ সম্পন্ন হইবে। ক্ষুধা 

না লাগিলে খাইতে পারিবে কিরূপে ? 

(9) তার কাছে তোমার এ মিছা ওজর (such a lame or hollow 
excuse) খাটিবে না। মশারি ন! খাটাইয়! (without rigging up) শুইলে 
মশার কামড়ে ঘুম হইবার জে! নাই। এরূপ আলদ্য-পরবশ হইয়| আর কত 
কাল কাটাইবে ? নাটক নবেল পড়িয়া সময় কাটা ইও ন! (kill the time). 
এই CS খনিতে এক হাত মাত্ৰ জল কাটে (draws), কোথাও বাধিবার 
সম্ভাবন| নাই। বাক্যঈার eat অর্থ এখানে খাটিবে না। এক দেশের 
নিয়ম অন্য দেশে কি সকল সদয় খাটিয়া থাকে? পুত্তকখানি যেরূপ কাটি- 
THR (to sell) তাহাতে বোধ হয় সত্বরই ইহাপুনর্ধার ware করিতে হইবে। 
বিলাতী কাপড় অপেক্ষা দেশী কাপড় অনেক দিন টেকে। তোমার ওকথ| 
ভদ্রলোকের কাছে টিকিবে না । তুমি কেমন করে তার গায়ে হাত তুলিলে ? 
[তিনি আমাকে আকাশে তুলিয়া দিলেন। আজ সভাতে একখ তুলিতে হইবে । 
ডাক্তার সাহেব তাহার একটা কসের WIS (one of the molars) তুলিয়া 
দিয়াছেন। তিনি একখানি কাপড়ের দোকান খুলিয়াছেন। 


(9 তোমার যখন দেখ! পাইয়াছি তখন আজ আর ছাড়িয়া দিব ন|। 
কার এত গরজ (under such pressure of necessity) পড়িয়াছে যে দুই 
প্রহর Gite বাজারে যাইবে? বৃষ্টি আসিবার সম্ভাবনা, বালকদিগকে 
ছাড়িয়| দেও। তির বেশ চাকরী হইয়াছে, লোকটা ম্যাজিট্ট্ৰেট সাহেবের 
নজরে পড়িয়াছে (fallen under the kind notice of) আমার ছুৱিতে- 
কলম কাটা হইবে না, ধার পঢ়িয়া .গিয়াছে। এখনও বৃষ্টি ছাড়ে নাই, ‘tz 
যে ছাড়িবে এমনও বোধ হয় না । আমার কাপড় ছাড়িয়া দাও, ext করিয়া 
টানিলে fe fem বাইবে। ভিজে কাপড় ছাড়িয়া ফেল। কয়দিন হইতে বড় 
শীত পড়িয়াছে, পরাতে ঘর হইতে বাহির হওয়া যায় al | তোমার এখনও ভর 


ছাড়ে নাই, গা (the skin) খুব গরম আছে। বাঙ্গালী সহজে বাড়ী ছাড়িয়। 
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যাইতে চাহে না। te Aa কাজ সারিয়! লও, তাহার আসিয়া পড়িলে আর: 
কাজ হইবে ন|। > 
(৫) তুমি কলিকাতায় যাইতে পার, কিন্ত দেখিও যেন অধিক দিন 
বিলম্ব না হয়। এ গাড়ীতে (compartment) একটুও স্থান নাই, আর লোক 
ধরিবে ন| | নেখানকার লোকের মুখে তার প্রশংসা আৱ, ধৰে না (are 
lavish of his praise). বাজারে এক cata কোপি (cabbages) আসিতে 
ন! আনিতে উঠিয়া গেল। দেখ, গোপাল, তুমি দিন দিন বড় অবাধ্য হুইয়। 
উঠিতেছ, যদি মঙ্গল চাও তাহা হইলে আমি যাহা! বলি তাহ! কর। লোকটার 
কেমন স্বভাব, কেবল লোকের ছুতো ধরিয়া বেড়াইবে। দেখ, রাম তোমাদের, 
পাড়ায় নাকি গত রাত্রে একটা চোর WW) পড়িয়াছে? তার পেটে কথ। থাকে 
না) (can't keep anything to himself) এ বিষয়ের কোন উল্লেখই হয় 
নাই, তবে এমন রব উঠিল কেন (why such a rumour is afloat) বলিতে 
পারি না। আদার চোক্‌ উঠিয়া আজ্র বার দিন বড় কষ্ট পাইতে ছা। ভাল, 
ধর তার যেন পাঁচ হাজার টাকাই আছে, (granting for argument's sake) 
তাহ! হইলেও ত নে তোমার চেয়ে ধনী নয়। | 


SECTION IV. 


Idiomatic Expressions. 


1. In translating an idiomatic expression, the student 
r greater importance to the sense it conveys as a 


should attach fu oui posi- 


whole than to the individual words that enter into i c : 
tion, It is a great mistake to try fo ronder an nae 
pression literally, for that is sure, in. ninety-nine ৰ E a 
hundred, to make the translation strange and HDG is a x 
instance, i£ we were to render the sentence আমাদের বাড 


2 as—‘IVill the dust of your fect 
i aq ধূল! পড়িবে কি? as— //; ৰ 
হি translation would hardly be understood 


by-an Englishman. We must therefore put it freely 12 


you be so good as to call at our house ? In English, there is 


[| 
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indeed, the phrase ‘fo shake the dust of a place from one's 

i? but it cannot be employed in the present case, being 
uscd when one leaves a place in disgust or anger. Again it would 
be absurd to translate আমার কপাল পুভিয়াছে by the sentenco 
‘My forehead has been burnt, as it means আমার সৰ্ব্বনাশ হইয়াছে, 
which may be renderel—'I am undone, or ruined.’ Similarly, 
“সে পঞ্চত্ব পাইর়াছে ‘তোমার মুখে ফুল চন্দন পড়ুক+ ‘সে লেখাপড়ায় জলা- 
গুলি দিয়াছে, “আকাশ যেন ভেঙ্গে পড়িল,’ “তিনি গৃহশূন্য হইয়াছেন,” cte., 
ought to be translated freely. Any attempt to make the transla- 
tion literal in such cases cannot but defeat the primary object, 
which is to carry a thought beyond the words of. one language to 
be presented again by the words of another. Desides, idiom, 
like an arbitrary ruler, has no mercy for those that violate its 
mandates. It selects its own words and arranges them in a 
manner that leaves little or no choice in the matter of their uso. 
Wo mustlearn the idiomatic expressions of alanguage as we 
find them in its best writers and speakers, and cannot be too 
caroful as regards their wording and arrangement. 


2. Idiomatic expressions may, in some exceptional 
cases only, be translated literally. Thus— 
নিজের ঘাড়ের দোষ অপরের ঘাড়ে চাঁপাইও না_You must not shift 
the blame from off your own shoulder to that of another. 


আধা CRE] ক'রে কাজ করিলে কাজ ঠিক হয় না_ “Things done 
by halves aro never done right." 


আমার মাথা গ.জিয়৷ থাকিবার স্থান নাই] have not where zo lay 
my head. 


তোমার এখন গ্রহ তুঙ্গী (প্রসন্ন) Your star (not planet) is now 
' in the uscendant. ee 


তিনি অকষ্টবদ্ধে পড়িয়াছিলেন_He was in a fix. 


সে আমাকে আহাম্মক বানিয়েছে Hc has made a fool of me, (or; 
He has befooled me) 
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তার যে কথা সেই Fta—He is as good as his word. 
সে লজ্জায় ঘাড় হেট fae —He hung down his head in shame. 
{ তুমি সকল কথায় ঠোকর দাও কেন ?- Why do you carp at every 
thing said ? 3 
ভার ধৰ্ম্ম কৰ্ম্ম লোক দেখানে-_]]19 piety is a mere show. 
আর জলন্ত আগুনে ঘী দিও ন|--])0 not pour oil on the flames, 
তোমার কথার মাথা e কিছুই বুঝিতে পারিতেছি ন|---[ can make 
| 


neither head nor tail of what you say. 
অন্ধকারে ঢিল মারিও tI—Do not throw stones in the dark. 
এ ছেলেখেল! নয়—[t is not child's play. [half alive). 
নে জীবন্মৃত হইয়া আছে_H is dead-alive (- half dead and 
জিনিসগুল| নয় ছয় হ'য়ে আছে_Things are a£ sixes and sevens. 


8. The following idiomatic expressions in Bengali 
are translated rather freely with their English equiva- 
lents more in sense than in words :— 

আমি ইহার ate জানি নাঃ আমি ইহার বিন্দুবিসর্গও জানি না 

know nothing whatever about the matter. [I have not had 
even a scené of the matter. I do not know @ jot or tittle 
ofit] I have got no wind of it. ৷ 

তিনি এই অত্যাচার দেখিয়া রাগে জ্বলিয়া উঠিলেন--He took fire at 

the sight of this outrageous act. 

গোপাল তাহাদিগকে নাকে fe দিয়| টানিয়া aga যাইতেছে_-9০%9 

leads them by the nose. ৩. 

আমি ইহার ছন্দাংশে নাই_[ am inno way implicated in this 

matter. I have had no part in this affair. 

তাহাদিগের এই বগড়া দিন দিন পাকিয়! উঠিতেছে_থ019 misunder- 

standing between them is gradually coming to @ head, or 
growing day by day. : 
সে কিল থাইয়! কিল চুরি করিল-_170 pockets the affront or insult. 
আমি এ বিষয়ের কোনও কুল কিনারা দেখিতেছি ন|--] am quite at 
see about this matter. 


ভার কার্যে স্বার্থের গন্ধও a{@—His conduct does not smack .o£ 
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selfishness. There is not a taint of selfishness in his 
conduct. "There is not a trace of selfishness, cte. 

"x নিখানে ভারি qui Sce5—They are having fine fun there, 

তার অস্থি oF সার হয়েছে_He is worn to a skeleton (or, to a 


shadow). 
ভুমি আমার সম্বন্ধে এরূপ গল্প রট য়েছ_You have cooked up, (or 
concocied) such a story about me. [family. 


পরিবারের মধ্যে যেন সে কেহ STE — As if he were a nobody in the 
তিনি একাই ae4—He isa host in himself. He is himself 


a host. 
নে দিন আনে দিন খায় lives from hand to mouth. 
নেই ত «*—That is the question. y 
Figurative Expressions. 

4. In translating a passage into English, the 
student not only meets with a figure of speech, but 
has sometimes to use ona in place of a simple ex- 
pression in Bengali. In cither case, regard should be 
had to the meaning of the expression and the idiom of 
the English language. : 

(a) Itis only in a very small number of cases that figures 
may be rendered by corresponding figures which exactly coincide 
with them :— 

তিনি সিংহাসনে আরোহণ করিলেন__[10 ascended the throne 

. (= became king). 
বৃদ্ধ স্ত্রীলোকটা দুষ্ট সরম্বভী হইয়| তাহাকে AAT কুপথে লইয়া যাইত-_ 
The old woman, his evil genius, always led him astray. 
জীবন সমুদ্ৰে আমরা নান।দিকে বাহিয়া Wecsfe—Oa the vast 
occan of life we sail in diverse directions. 
তিনি অকালে কালের করাল কবলে পতিত হইয়াছেন—Heolus fallen, 
s before his time, into the fearful jaws of Death. 
e fat জাফর আপন সভা মণ্ডপে পুত্ৰলিকাপ্র'য় হইয়। থ।কিতে-নিতাস্ত 
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অনিচ্ছুক ছিলেন-__3190: Jafir was most unwilling to become 
almost a puppet in his own council-chamber. 


(9) In some cases, a figure may be translated by a figure 


which runs paralled to it :— 


তাহার চেষ্টা কলবতী হইয়াছিল—His efforts were crowned, with 
success. 

তিনি (নিষ্ঠরতায়) কংনকেও অতিক্ৰম করিয়াছেন_He has ow- 
-Heroded Herod. 

তাহাদের দুজনের দা-কুনড়া সম্বন্ধ (তাঁহারা আদায় +o কলায়, সাপে 
নেউলে ) —Thoy are at loggerheads or, at daggers drawn. 

বিদেশী কণর্নক-বিহীন অবস্থায় এদেশে আসিয়াছিলেন_T'॥০ foreigner 
came into this country quite penniless. 

“তিনি বিবেচন| করিলেন যদি আনি নুরশিদাবাদে থাকি তাহা! হইলে 
যেখানে এতকাল আধিপত্য করিলাম তথায় কেবল ধামাধরা হইয়া 
থাকিতে হইবে (বদ্যান।গর)”-_':[[0 considered that if he re- 
mained at Moorshedabad, he would have to be a puppet 
in the place where he had so long exercised sovereignty 
(ধাম| 4al=a basket-holder).” Marshall.» 

(c) It would often be safer to translate the sense only :— 

দেরাক্ষনের মত-খাইতে লাগিল fell io with a voracious 
appetite. ' 

ইহাতে TES করিবার জো নাই—I[t is too difficult £o understand. 

uaga ও কৌনসিলের CHUA অতান্ত ব্যাকুল হইলেন এবং চারিদিক 
বিপদ সাগর দেখিতে লাগিলেন” “Te Governor and Members 
of Council were much agitated and began to discover 
around them the most gloomy prospects.” Marshall. 


(d) A plain expression in Bengali may sometimes he 


- translated with advantage by means of a figire in English :— 


তিনি অতান্ত পরিশ্রম করিয়া জীবিকা! নিৰ্বাহ করেন_He carns his 
livelihood by the sweat of his brow. 
5 For othor examples sce pp. 102-69, - 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


300 A MANUAL OF TRANSLATION . [cuar. vr. 


বায়রণ বড় ঘরে জন্মিয়াছিলেন_Byron was born with a silver 
spoon in his mouth. 


ভাহার পরামর্শদাতা নিকটে উপস্থিত না থাকায় তিনি কোন উত্তর দিলেন 


*|—He gave no answer as his Mentor was not at his 
elbow. 
এ বাড়ীটাতে মোটামুটি আমার ৫,০** টাকা খয়চ হইয়াছে This 


house has cost me in round numbers Rs. 5,000. 
আমার বাট বৎসর বয়ন হইল, আমি এখন যাইতে বসিয়াছি__ am 
sixty years old, I have now one foot in the grave. 
Proverbial Expressions. 
.9. A few proverbial sayings in Bengali have 
equivalent sayings in English, though the latter do not 
in all cases represent them literally :— 


(1) উলুবনে মুক্তা ছড়ান--']['0 cast pearls before swine. 
(2) পরের ছুঃখ কেহ বুঝে ন! --N০ one knows the weight of 
another's burden. | 
(3) যার হাল! (দুঃখ) সেই জানে-_7)0 wearer best knows where 
the shoe pinches. 
(4) আয় বুঝে ব্যয় কর— Cut your coat according to your cloth. 
(5) “কয়ল! ধুনেও : ময়লা ছাড়ে *i—DBlack will take no other hue. 
(0) নেই মামার চেয়ে কাণ মামা ভাল— Half a loaf is better than 
no bread. [bosom. 
(7) ছুধ কলা দিয়া সাপ পোষ|--৷['0 cherish a serpent in one's 
(8) মরার উপর খীঁড়ার ঘা! ; কাটা ঘায়ে নুনের ছিটে-_'['0 slay the, 
slain; to tread ona crushed worm ; to pour water 
H . on a drowned mouse ; to break a bruised reed. 
TN (9) যার ছেলে যত পায় তার ছেলে তত bta—The more they get 
the more they want. Plenty is the father of want. 
(10) তিলকে তাল «3|—To make a mountain of a mole-hill. 
(1) Sia fife বুদোর ঘাড়ে_:099 doth the scath, and another 
_ hath the scorn, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


PROVERBIAL EXPRESSIONS. 301 


মুনিরও মতিভ্ৰম হয় (মুনীনাঞ্চ মতিভ্রমঃ) Even the saints 


sometimes err. “To err is human.” 0 


xcd চোরের লন্দ্রণ_]'00 much courtesy, too much . 
craft. 

চিলটা মারিলেই পাঠকেলটী খেতে হয় Tit for tat. 

নাচতে না জানলে উঠানের দোষ-__4. bad workman quar- 
rels with his tools. 

জোর যার মুনুক StA—Might is right. 

পাপের ধন প্ৰায়শ্চিত্তে যায়--]]] got, ill spent. | 
চোর পলাইলে বুদ্ধি বাড়ে, (কিং গতে সলিলে সেতুবন্ধেন ?) —To 
lock (or, shut) the stable-door when the steed is 
stolen. [dinner. 
অনেক সন্ন্যাসীতে গাজন A—Too many cooks spoil the 
গরু মেরে জুতা দান-__:0 rob Peter to pay Paul. 

মেও ধরে কে ?— Who is to bell the cat ? [sweet. 
সবুরে মেওয়| ফলে—Patience is bitter, but its fruit is 
যেমন কৰ্ম্ম তেমনি ফল—Measure for measure. To be 
rightly served. 

বহ্বারম্তে লঘু ক্রিয়—Much cry and little wool. Much 
bruit, little fruit. A mountain bringing forth a 
mouse, 

সম্ভার তিন অবস্থা_-007087 goods are dear in the long run. 


Cheap and nasty. 
কালনেষির লঙ্কা wi"—lo count one's chickens bofore 
they are hatched. 


যতক্ষণ শ্বাস, ততক্ষণ Btt—While there's life there is 
hope. Dum spiro spero. (Cf. Drowning men catch’ 
at straws). : 


শুধু মিষ্ট কথায় পেট ভরে না (চিড়ে ভিজে Fair words 


butter no parsnips. 


জীব দিয়াছেন যিনি, আহার দিবেন তিনি--৫০৫ never sends 
mouths but he sends meat, - F 
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রাই কুড়িয়ে cre—Many a little makes a mickle. Many 
drops make a shower. 

বামুন গেল ঘর তো! লাঙ্গল তুলে ধর— When the cat is away 
the mice will play. 

ন্যাড়া বেল তলায় যায় কবার ; পোড়া গরু সিদুরে মেঘ দেখে 
ডরায়_Ihe burnt child dreads the fire. 

অতি লোভে তাতি 32—He that grusps at too much holds 
nothing fast. 


এক লাঠিতে ছুই সাপ মারা ; রথ দেখা ও কলা বেচা kill 


_ two birds with one stone, 


CC-0 


মুখে খুব মিঠে, নিম নিসিন্দে CRP—A honey tongue, a 
heart of gall. 

বস্ত্ৰ আটুনি, Fal গে Penny wise, pound foolish. 

টাকা উড়ে যায়, টাকা থাকে sr — Riches have wings. 

মৌনং সন্মতি লক্ষণং-Silence gives consent. 

ফলেন পরিচীয়তে —A tree is known by its fruit. 

বিপদ বিপদের অনুমরণ করে (বিপদ্ধিপদমন্ুবধাতি)--)173£07- 
tunes come in battalions. Misfortunes seldom come 
singly. 

সাহসেই লক্ষ্মী *3—Nothing venture, nothing have. 
Fortune favours the brave, 

যাকে রাখ সেই রাখে_Ke০p thy shop and thy shop will 
keep theo. [none. 
দশকর্ম্মান্বিত ব্যক্তি-_/, jack of all trades and master of 
ভিক্ষার চাল কাড়া আর আকীড়৷--]3০৪৮৪ must not be 
choosers. A gift horse is not to be looked at in the 
mouth, E : [ship. 
ছিত্রেবনর্থা বহুলী exfg—A little leak will sink a great 
যেমন মনিব তেমনি চাকর-[5110 master like man. 

ললেই জল 3[CC—Nothing succeeds like success. 

এক হাতে তালি বাজে না-_[ takes two people to make 4 
quarrel. i i 


v 
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(49) সমুদ্ৰে পাদ্য অর্থ_A drop in the ocean. ৰ i 
(50) শ্ৰেয়াংসি বহু বিদ্বানি ; না আচালে বিশ্বাস নাই_DMany a slip 

between the cup and the lip. 
(51) নহি হুখং ছুঃখোর্বন। লভ্যতে_There is no rose without a 

thorn. [ man. 
(52) সময় কাহারও অপেক্ষা করে *|— Time and tide wait for no 
(53) আপনি ভাল ত জগৎ ভাল-_']['0 the pure all things are 


pure. 
(54) জলে gala ভাঙ্গায় বাঘ-_] am between Scylla and 
Charybdes. [person. 


(55) পরের মাথায় কাটাল ভাঙ্গ|-_'['0 make a catspaw of a 
(56) তেল! মাথায় তেল Grex —To give alms to a millionaire. 
To carry coal to Newcastle. 
EXERCISE. 

Translate :— 

(a) হলধর বেশ ব্যবসা! বুঝে এবং চট পটে | পয়সা কড়ির বিষয়ে (in 
money maiters) বড় খারা (straightforward). 

(9) তোমার গ্রহ স্থপ্রসন্ন। নতুব| তুমি এই আসন্ন বিপদ হইতে অব্যাহতি 
পাইতে ন| ৷ আর দেখ তুমি উপরি উপরি তিনটা aian জিতিলে। 

(c) তিলকে তাল করা তোমার ASA মোটে (altogether) একশ 
লোক হবে কিনা সন্দেহ, তুমি বলিলে হাজার লোক উপস্থিত হইয়াছিল। 
হাজার লোক তেমন ছোট ঘরে (hall) ধরে? 

(৫) কলমটী ত ভাল, তুমি ভাল লিখিতে পার না তাই বল; নাচতে 
al জানিলে উঠানের cata ভাল কথা মনে পড়েছে, কাল তোমাদের এখানে 
একট! কলম ফেলিয়! গিয়াছি ? 

(e তাহাদের ঝগড়া খুব পেকে উঠেছে; তুনি কিন্তু আর লন্ত আগুনে 
ঘি ঢাঁলিও না, বিবাদ মিটাইয়| দিবার (to make up) চেষ্টা কর! 3 

(f) দশ জন একত্র হইলেই হাসি ভামাদাতে (in jesting and jeer- 

ing) সময় যায়, আমল কাজ কিছুই হয় না_70 important business 18 


— done) ; কথায় বলে “অনেক সন্ন্যাসীতে গাদন নষ্ট’। 


(9) রাম বড় বিপদে পড়িয়াছিল ; গ্রাম শুদ্ধ লোক (the whole 
টি, | মোকদ্দম| রুজু, করিয়াছিল 
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(instituted), কিন্তু রাম একাই একশ, লোকে qux করিয়া! তাহার কিছুই 
করিতে পারে নাই। কিন্তু পূৰ্ব্বে এ সকল ব্যাপারের বিন্দু বিসর্গও আমার 
কানে উঠে নাই। | 

(4) ভেবে ভেবে লোকটা অস্বিচৰ্ম্ম সার হয়েছে । যাঁর জ্বালা সেই 
জানে; হাতে পয়সা না থাকিলে অনেকগুলি ছেলে পিলে লইয়া যে কিরূপ 
বিব্রত হইতে হয় তা যে ভুগিয়াছে সেই বলিতে পারে। 

G) তাহার উপর আমার দাওয়৷ নাই, যা দিলেন তাই আমার যথেষ্ট; 
ভিক্ষার চাউল Stel আর আকীড়া ৷ 

(9). লোকটার এখন বড় দুরবস্থা হইয়াছে, এত টাক! ছিল, এখন তার 
আর কিছুই নাই, পাপের ধন প্রায়শ্চিত্তে যাঁয়। 

(4) অতি ভক্তি চোরের লক্ষণ ; সে যখন এত খোঁসামোদ করিতে alae 
করিয়াছে তখন অবশ্যই তাহার কোন $3 (sinister) অভিসন্ধি আছে ; 
বোধ হয় কোন গতিকে কিছু অর্থ আত্মসাৎ করাই তাহার উদ্দেশ্য | 

O সে দ্বিতীয় কৃতান্তের নায় এক ব্যাধকে ভ্ৰমণ করিতে দেখিল | 

(m) এই কথা offal স্্রীলোকটা কেঁদে ভাসা ইয়] দিল (floods of tears). 

(n) “মীরন্‌ অত্যন্ত ছুরাচার fw (but at the same time) পিতার 

রাজত্বের প্রধান অবলম্বন স্বরূপ ছিলেন’’ | 


SxorroN V. 
Common Errors in Translation. 


1. তিনি আজ অপেক্ষাকৃত ভাল আছেন-_[19 is wrongly trans- 
lated as, ‘He is comparatively better to-day.’ The proper word, 
however, is well, not better, the adverb comparatively itself 
showing the degree. ris 

তিনি এক প্রকার ভাল আছেন—This is ordinarily translated— 
‘He is somewhat well ; it ought to be—He is pretty well ; so 
it is wrong to translate তিনি আজ কিছু সুস্থ আছেন as, ‘He is little 
better to-day,’ it should be—‘He is a little better to-day.’ 
Little better = hardly better, or no better. 

2. আমি ইহাকে তৃণজ্ঞান করি-_] do not care a straw (or, a fig) 

Jor it ;not, Z care it a straw (or fig), as boys generally write. 
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, 9 আমি তাহার বিষয় জিজ্ঞাস! করিয়াছি__] have inquired of 
him. This should be—'I have inquired about him. To inquire’ 
of a person=to ask a person. Also— 

এই ফেব্রু টি তারিখে পরীক্ষা আরম্ভ হইবে The examination will 
commence oz the 7th February ; and not, from the 7th Febru- 
ary. আপনার উপদেশে তাহার কোন ফল (পরিবর্তন) হয় নাই Your ad- 
vice has had no effect on him, and not, to him. সে একখানি 
ভাঙ্গা খালায় ভাত খাইতেছে-_নও is eating from a broken plate,’ 
and not, ‘in a broken plate.’ ইহার আর কোন প্রতীকার 3 12—' There 
is no remedy for this,’ and not, ‘of this? তাহার নাম আমার স্বরণ 
হইতেছে ন! cannot call to mind his name; and not, ‘into 
mind. কাজ হাতে লওয়|--']['0 take business in hand, and not, 
‘into hand. গাছটাতে অনেকগুলি আম wi There are many 
mangoes on the tree,’ and not, ‘in the tree.’ 

4. চৈতন্য নবদ্বীপে জন্মগ্রহণ করিয়/ছিলেন-__] is not correct to 
say ‘Chaitanya tool: Ais birth at Navadwipa’s it should be— 
‘Chaitanya was born at Navadwipa.’ 

5. যখন তিনি আমিবেন এই বই খানি তাহাকে fire—' When he 
will come, give him this book.’ On:it wild and write, ‘when Ae: 
comes. An adverbial clause introduced by ‘when’ referring to the 
future does not require a verb in the future tense. But ট্.ণ 
কথন আসিবে জানি না should be translated—'I do not know when 
the train will come.’ A noun clause introduced by when requires 
a verb in the future (Wilson). It should be noticed, however, that 
when a thing takes place habitually the present tense must be 
used, Thus টেণ কখন ছাড়ে জানি না] don’t know when the 
train starts.’ ; 


6. আমি তাকে গীড়িত দেখিয়াছিলাম__-ণ found him ill, not ‘saw 


: Oe, E) € d 
chim? আমি তাঁহাকে দেখিয়াছি ?— I have seen him, not ‘foun 
him? আমিযিতোমাকে কি করিতে বলিয়াছি ?— What havo I told you 
এ এ 


to do ? not ‘said to you. আমি তোমাকে এবিষয়ে কি বলিয়াছি ?-- 


What have I said to you on the subject ? not “told ES 
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7. পরম্পর কলহ কর কেন ?— Why do you quarrel one another ? 

This is wrong,- it should be, ‘Why do you quarrel with one 
another ? ‘To quarrel is an intransitive verb which cannot take 
an object after it without a preposition. 

8. Q. এখানে আসিবেন ?—Will you come here ? 

A. যাঁচ্চি, একটু fry কর-_ am going, wait a little. 

Here ‘I am going’ is Bengali idiom in English. An 
Englishman would say ‘T'U come presently.’ Strictly speaking, 
when an actis actually taking place or in course of. being done, 
the verb should. be in the progressive form, but not otherwise ; 
যাচ্চি as used above does not signify actual going. The verb may 
also be put in the present indefinite form, to indicate that the act 
will take place presently. (See Bain’s Gram. p. 187 ; Nesfield's 
Ind. H. Sch. Gram. p. 105). ‘I am going directly’ is, however, 
a common English expression used of the immediate future. 

9. weal পথিকদিগকে আক্রমণ sfaa—The robbers attacked 
the traveller ; not, invaded ; এবং তাহাদের টাকা কড়ি কাড়িয়া লইল 
—and robbed them of their money ; not ‘robbed their money.’ 
‘To steal money’ is, however, good English. 

10. মন্দ অভ্যান aty—Porsake bad habits. This is wrong; 
it should be, ‘Give wp (leave off) your bad habits. (তোমার) কাপড় 
RIW—Put off (or, take off) your clothes ; not, give up. 

11. কুচবিহারের জল (বায়ু) আমার সহা হইতেছে W|—Itis wrong 
to say “The water of Cooch Behar does not agree with my health ; 
it should be, "The climate of Cooch Behar, ete.” 

12. তিনি অতি কষ্টে জীবিকা নিৰ্ব্বাহ করেন—He hardly maintains 
his Zivelihood. This is wrong, it should be, ‘He finds it hard to 
earn his livelihood,’ or ‘Ho maintains himself with difficulty.’ 

18. তুমি অন্যায় করিয়াছ_— You have done injustice, not made 
injustice. তুমি ভুল করিয়াছ_You have made a mistake, not done. 


"= "But if the character of the safer ja speciatly referred to, the English is quito 
good, Wilson, Grins এ 
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14. পরীক্ষা দেওয়া, gata দেওয়া, (পাত্রে) জল দেওয়া, oto. should 


not be translated as—give examination, give door, give water, 
etc., but as, appear in the examination (or, take one's exami- 
nation), shut the door, pour water, etc. - 

15. ঠাওা বাতানে খোলা নাথায় বেড়াইও al—Do not walk in the 


cold air with your head bare; not open. দরজা! খোলা আছে_The 
door is open, not bare. 


16. আমি দশটার গাড়ীতে যাইব shall go by tho ten o'clock 
train.’ and not, ‘by the ten o’clock's train.’ দশটা কুড়ি মিনিটের গাড়ীতে 
যাইব--_] shall go by the 10-20 train ; not, by the 70-90 o'clock train. 

17. তিনি প্রত্যহ সকালে বেড়াইয়া থাকেন-_76 uses to go to 
walk every morning. This is incorrect, for the verb ‘use’ in 
this sense is employed only in the past tense, and not in the 
present. The correct translation would be, ‘He walks every 
morning,’ or “He is accustomed to walk every morning.’ 

18. পঞ্চম ও বষ্ঠ শ্রেণী ছাড়িয়া দেওয়া হইয়াছে--77/6 fifth and sixth 
class have been dismissed. .It should be either ‘the jifth and 
sizth classes, or ‘the fifth and the sixth class.’ 

19. আমার বড় মাথা ধরিয়াছে__1৮ is wrong to say ‘I have 
strong head-ache,’ it should be ‘I have a bad head-ache.’  . 

20. আমার বিস্তর কাজ atce—I have a great deal of work to 
do ; not, ‘I have todo a great deal of work.’ The latter in- 
dicates obligation, which is not signified by the Bengali sentence. 

21. আমাকে একবার বইখানি দাঁও-_]15 incorrect to translate 
it thus—‘Give me the book once.’ Here একবার should not be 
taken to mean once, as if the speaker would not ask for the book 
twice, but it is simply a polite and softening word in idiomatic 
' Bengali, The sentence should be rendered thus—‘Please lend 

me the book ;’ or, ‘Just let me have the book for a while.’ 

39. এই চিঠি খানি দেখুন, সকল ব্যাপার জানিতে fica Please 
.&ee this letter and you will understand the whole business’; better 

Bay—'Just read this letter or, ‘Zook over this letter, etc.’ 
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a 28. তোদার ভুল হইয়াছিল__5০০ mistook.’ This is against 

usage and hence incorrect; the correct expression is—‘You 
were mistaken, tho passive form being used in the active sense. 
Used by themselves ‘You mistake,’ and ‘You are mistaking’ aro 
wrong, but they are correct when followed by an accusative, 
as—'You mistake ze, ‘You are mistaking my meaning.’ Again 
‘If I mistake nof may be more correctly used,’ though ‘If I 
am not mistaken’ is more common. 

94. রাম তোমার মত সাহসী নয় is wrongly translated ‘Ram is 
not as brave as you’; it should be ‘Ram is not so brave as you? 

25. যেমনই গোপাল আসিল অমনি আমি বাহিরে গেলান_'০ 
sooner Gopal came in I went out.’ This is incorrect, the correct 
expression being ‘No sooner did Gopal como in than, etc.’ 

96. তোমাকে আমি অনেক দিন দেখি নাই--_]' have not seen you 
long since. This is incorrect ; the correct expressions are, I have 
not seen you for a long time’; ‘It is long since I saw you last.’ 

97. সাড়ে তিন ttei—‘Three rupees and æ kalf’, or, ‘three 
and a half rupees,’ not, ‘three and half rupees.’ দেড় =one and a 
half, or ‘half as much again,’ but. not merely, one half, which 
is the equivalent of আধ। aeq তিন Gtel=Three rupees and a 
quarter. k 

28. পৌনে tte—Four and three-fourths, but not, four and 
three-fourth ; ‘fourth’ being a noun here, qualified by the plural 
adjective ‘three.’ 

99. Sta আদিতে পাঁচ সাত দিন S3cq—Ho will be siz or seven 
days in coming, or, He will take six or seven days to come. 
দুই চারি দিনে In three or four days, not, after the Bengali idiom, 
in two or four day) In Hamlet, we have—“a speech of some 
dozen or sixteen linos.” À 

- 30. পাঁচের পাত| খেল-_]63 wrongly translated—‘Open the 
5th page’; it should be—'Open at the 5th page, or ‘Open at 
page 5,’.. The sentence may also be translated—“Turn to page 


4 
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5, but this is to be said only when the book has been already 
opened. z 
91. আবাৰ দুর্ভিক্ষ হ'লে দেশ একেবারে উচ্ছিন্ন হইবে-_]£ famine 
-breaks out again the country will be utterly desolated. Here 
একেবারে should be translated by utterly ; but not by ‘at once.’ 

32. আমি বরাবর বাড়ী যাইব_া shall go home direct, not 
directly. To go directly means to go immediately (এখনই), The 
word বরাবর may also be rendered by the word right, straight ; 
as, বরাবর ঘরের ভিতর te—Go right into the room, 

88. আমার নামে খরচ লিখিও; আমার নামে জমা করিও—Debit it 
io my account; credit it (o my account ; not, in my name. 

34. দুই তিন দিন-_]5 sometimes wrongly translated—‘two 
three days.’ It should be ‘two or three days.’ 

35. ‘Stata সহিত আমার খুব হৃদ্যতা আছে is often translated— 
tI am thick and thin with him.’ This is a gross mistake ; the 
sentence might be simply, ‘I am thick (very intimate) with 
him,’ ‘We are very thick. together,’ or, ‘Iam hand and glove 
(or, hand in glove) with him,’ The words ‘thick and thin,’ 
occur in the idiomatic phrase—‘through thick and (hin, meaning 
‘through all obstacles, as in the sentence, ‘He went through 
thick and thin to obtain an education.’ 

86. তাহার সহিত আমার বাক্যালাপ নাই is usually rendered 


as, ‘I do not speak with him,’ better suy—.I am not on speaking 
terms with him. 

87. ছুতালায় তাঁহার পড়িরার T4—His study is upon the first 
floor, not ‘on the second floor.’ একতা! corresponds to the ground 
floor in English. 


1 38. আমি হিন্দু স্থনে ভর্তি হইয়াছি__ have taken admission in 
the Hindu School. This is wrong ; it should be ‘I have besn ad- 


mitted into the Hindu School.’ ‘আমি হিন্দু স্থুলে ভর্তি হইব’ should 
bo translated—' I will join tho Hindu School, or get admitted 
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ipto it, but not—'T will be admitted into it 'বালকটীকে হিন্দু 
স্কুলে ভর্তি করিয়া দিতে হইবে’ should be translated— The boy is to be 
got admitted into ( or, entered of ) the Hindu School ; or simply, 
‘The boy is to be put in the Hindu School,’ but not ‘to be ad- 
mitted into, etc.’ 

89. ‘তিনি আমার হাত ধরিয়া টানিতে লাগিলেন’ is often trans- 
lated ‘He caught my hand and dragged me, This should be ‘He 
caught hold of my hand, ete.’ 

40. তুমি একথ| অস্বীকার কর কেন 1—(ncorrecf) Why do you 
refuse this ?—(correct) Why do you deny this? তুমি টাকাটা লইতে 
অস্বীকার কর কেন ?— (incorrect) Why do you deny the money ?— 
(correct) Why do you refuse the money? To deny=not to 
admit ; to refuse=not to accept. 

41. তিনি পুজার ছুটী পাইয়া বাটা গিয়াছেন--]ন0 availed of the 
Puja holidays to go home. This should be ‘He availed himself 
of the Puja holidays, etc.’ “আজ আমার শরীরটা! খারাপ বোধ হ’চ্চে'_ 
should not be rendered as—I feel myself unwell to-day,’ but 
simply as—'I feel unwell to-day. 
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APPENDIX. 
Entrance Examination Papers. 
1890. 
1. Translate into English :— 
A. E 

যে সকল বিখ্যাত জাতি পূৰ্ব্বকালে বিদ্যমান ছিলেন, তাহাদিগের 18 
ও আমাদের মধ্যে কত প্রভেদ, তাহা পুস্তক পাঠে আমর! অবগত হই। 
যেমন ইজিপ্নিয়ান জাতি; তাহারা পিরামিদ্‌ নির্মাণ করিয়াছিলেন i 
সেই সকল প্রস্তরস্তম্ভ SATA সর্বাপেক্ষা বৃহৎ। এবং যেমন বাঁবিলো- 
নিয়ান জাতি; তাহাদের একাট নগর ছিল। নেই নগর ইষ্টকনিৰ্ম্মত 
প্রকাণ্ড প্রাচীরে পরিবেষ্টিত ছিল। তদুপরি ক্ষোদিত লিপিগুলিকে অগ্নি 
ও জল, উভয়ে বিলুপ্ত করিতে বৃথা প্রয়াস পাইয়াছিল। 

ইয়ুদি আর একটি জাতি । তাহারা জানিতেন, ঈশ্বরের মহিমা! কেমন 
ags ও উৎকৃষ্ট । 

গ্রীকজাতি জ্ঞানের অনুসন্ধানে তৎপর ছিলেন। তাহার! উত্তমরূপে 
জানিতেন, কিরূপে উত্তম উত্তম গৃহ ও প্রতিসৃত্তি নিৰ্ম্মাণ করিতে হয়। 

পুস্তকপাঠে আমর! আরও শিখিতে পারি, প্রাচীন রোমানের! কিরূপ 
লোক ছিলেন, তাঁহার! কেমন সাহসী ও যুদ্ধে নিপুণ ছিলেন, এবং কেমন 
উত্তমরূপে নানা বিজিত জাতিকে শান ও শিক্ষাদান করিতে সমর্থ 

হইয়৷ছিলেন ৷ 

2 9. "Translate into English :— 


B 


এই প্রাচীন লোকটীকে পূৰ্ব্বে দেখিয়াছ কি, স্মরণ হয়? হী ! আমরা .8 
ইহাকে পরশ দেখিয়াছি। উদ্যানের প্রাচীরের নিকটে যে একটি বৃহৎ. 
বৃক্ষ আছে, উহার তলে ইনি বসিয়াছিলেন। ইনি কে, তুমি জান? হা! . 
আমার পিত! বলেন, যে ইনি এক সময়ে শিক্ষক ছিলেন ; এবং ইনি এক 
জন সুপত্ডিত ও দয়াবান্‌ প্রাচীন লোক | $ 

puse এবং ইহার সঙ্গে কথাবার্তা করি। এই বৃদ্ধের ন্যায়যাহা- 
দের wes পরিণত কিন্তু হৃদয়.তরুণ) তাহাদের সংবর্গে খাকা আমাদের 


পক্ষে TST | 
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Translation. 


1. A. By reading books we learn what the difference is 
between ourselves and the famous nations that lived in former 
times. Such, for instance, as the Egyptians who built the 
Pyramids, the hugest monuments of stone on the face of the 

; earth ; and the Babylonians, who had a city with massive walls 
built of brick bearing inscriptions upon them, which both fire 
and water have tried in vain to efface. 


Or again, such as the Jews who knew how wonderful and 
excellent is the glory of God. 


The Greeks were engaged in searching after wisdom, and 
knew very well how to make buildings and statues. 


From books we also learn what sort of (a) people the ancient 
Romans were, how brave and skilful they were in war, and 
how well they could govern and teach the various nations they 
এ had conquered. 


2. B. Do you remember to have seen this old man before ? 
Yes, I do ; the day before yesterday, I found him siiting under 
the big tree near the garden wall. Do you know who he is? 
Yes, my father says that he was once a teacher and that ho is 
a well-read and kind-hearted old man. Let us go und talk with 
him. It is good for us to be in the company of those who, like 
this old man, have old heads but young hearts. 


1891. 
1. Translate into English :— 


A. 


এক শৃগাল ও একটা তিতির পক্ষী প্রতিজ্ঞাপূৰ্ববক পরম্পর চির-সৌহদ্যে 
বদ্ধ ছিন। কিন্তু উহাদের মধ্যে শৃগাল বড় গ্রাহক ও ইধ্যাপরবশ ছিল। সে 
নিজ মিত্রকে বলিত, আমি তোমার জন্য বত-করি, তুমি আমার জন্য তাহার 
Mate কর না।. তথাপি তুমি নিজ সৌদ্যের বিষয় অনেক বলিয়া থাক। 
আমি বনু শব্দে এই বুঝি, যে বন্ধু সে আমাকে হাঁসাইতে বা কীদাইতে পারে, 
আমাকে উত্তম আহার দিতে পারে, অথবা! প্রয়োজন হয়ত, আমার জীবন রক্ষা 
করিতে সমর্থ হয়। কিন্তু তুমি এরপ করিতে পার নাই। 
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তিতির পক্ষী উত্তর করিল, এস তাহা দেখা যাউক। তুমি কিঞ্চিৎ দুরে 
থাকিয়া আমার অনুগমন কর। যদি আমি অবিলম্বে তোমাকে হাসাইতে "দা 
পারি, তুমি আমাকে ভক্ষণ করিয়া ফেলিও। অনন্তর সে উড়িয়া যাইতে 
যাইতে দেখিতে পাইল, ছুই জন পথিক মন্থরভাবে চলিয়া যাইতেছে, উহাদের 
মধ্যে এক জন অপরের পশ্চাতে ছিল। তাহার! উভয়েই ক্ষতপদ ও ক্লান্ত 
হইয়াছিল। প্রথম ব্যক্তি আপনার, বস্ত্র পুটলি করিয়! লাঠীতে ঝোলাইয়া 
কাধে করিয়া লইয়াছিল এবং দ্বিতীয় ব্যক্তি হাতে করিয়। নিজের wei 
লইয়াছিল। ৰ 

তিতির পক্ষী একটা পালকের ন্যায় wel প্রথম পথিকের লাঠীর 
উপর গিয়া বদিল। তাহাতে তাহার চৈতন্য হইল না, বে পূৰ্ব্ববৎ বাইতে 
লাখিল। few দ্বিতীয় পাথক আপনার নাসিকার ঠিক পুরোভাগে পক্ষীটী 
পোষমানার মত বসিয়া রহিয়াছে দেখিয়া আপনাআপনি বলিয়া উঠিল, 
আহা রাত্রি বেলার আহারের কি সুযোগ ! সে তৎন্দণাৎ উহার fect হস্তস্থিত 
পাছুকা নিক্ষেপ করিল। তাহাতে তিতিরটা উড়িয়া গেল এবং পাদুকাঘাতে 
প্রথম পথিকের পাগড়িটা গড়িয়া গেল। 

2. Translate into English :— 

B. 

age পিন্দারীরা দন্ন্যুভিন আর কিছুই ছিল না। কেবল সংখ্যাধিক্য 
বশতঃ এই দস্নাদলকে দৈন্যের মত বোধ হইত। APRS যোদ্ধগণের 
সম্মুখীন হইতে পারি বলিয়া, তাহার! গৰ্ব্ব করিত ন!। তাহাদিগকে এড়াইতে 
পারাই তাহাদিগের শ্লীধার বিষয় ছিল। ধৃত বা হটাৎ আক্রান্ত হইয়া কে 
' সৰ্ব্বাপেক্ষ। বেগে পলাইতে পারে, ইহাই তাহাদের মধ্যে গৌরবের বিষয় ছিল। 
কোন প্রতিবন্ধকেই তাহাদের গতি রোধ করিতে পারিত না ৷ তাহারা নিবিড়- 
তন সৈনিক আবাসশ্রেণীর মধ্যে প্রবেশ করিত। অধিক কি, আপনাদের 
প্রতিরোধার্থ স্নসজ্জিত সৈন্য বিভাগের মধ্য fem চলিয়া যাইতে পারিত। 
তাহারা পশ্চান্ভাগের দেশ সকল উৎসন্ন করিয়া ফেলিত। এবং তৎপরে বিস্তর 
faal বিভিন্ন পথ দিয়া বাসস্থানে প্রত্যাগনন করিত। 

; Translation. 


. A. A jackal and a partridge were bound to each other 
by ; ১ of life-long friendship.* But one of them, 
namely the jackal, was very exacting and spiteful. He would 


9 Or, more frocly, “were sworn friends to each other.” 
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say to his friend, “Well, my friend, you do for me scarcely one 
half of what I do for you, and yet you talk so much of your 
friendship. By the term friend1 understand a person who 
can make me laugh or weep (at pleasure), can give me a hearty 
meal, and, if need be, would save my life. But (I am sorry) 
you have been able to do nothing of the kind.” 


“Come, let me see,” replied the partridge. “Please follow 
me at some distance, and if I fail to make you laugh presently, 
you may cat me up.” After this, as he was on the wing, he 
found two men, one behind the other, passing slowly on, both 
sorefooted and worn out. Tho first of them had made up his 
clothes into a bundle, which he hun by astick over his shoulder ; 
and the second carried his shoes jo his hand. 


The partridge alighted on the stick of the first traveller as 
lightly as a feather, so that the latter did not perceive it, but 
went on as before. The second traveller, however, on seeing 
it sit like a tame bird right before his nose, said to himself, 
“Ah ! what a fine chance of a supper to-night " At once went 
the shoe from his hand towards the bird, which, however, 
got the start of him and flew away, while the turban of the 
first traveller was struck off by the shoe. 

2. B. The Pindarees were, on tho contrary, no better than 
(a band of) robbers.” It was their number that mado them look 
like an army, So far from boasting that they could face well- 
trained (or, regular) troops, they only prided themselves on their 
ability toelude them. When attacked or taken, it was 0, point 
o£ glory with them to see which of them could make his escape 
with the greatest possible speed. No  obstaclo could stop, 
them, and they would enter the very heart of an enemy’s en- 
campment. Suffice it to say, that they could make their way 
through troops disposed in the best (or, closest) order to stop 
their advance. They used to lay waste the districts lying 
behind the enemy, and then make a long detour back to their 
own quarters by a different path. 


1892, 
Translate into English :— 
A. 
FiA সসতলক্ষেত্রে অনেকগুলি মেষ চরিতেছিল। যখন মেষগণের 
কোন বিপদের আশদ্কা না থাকিত মেষপালকের! একত্র হইয়া বৃক্ষতলে 
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উপবেশন করিত এবং সুমধুর বাশী বাজাইয়! গান করিত। দুরব্তাঁ শৈলসমূহ 
হইতে মেঘমাল! আকাশে সঞ্চরণ করিতেছিল, সত্বরই মাধ্যাহ্ন্ক তপনতাপে 
বিলীন হইয়| গেল। মেষপালকের| সেই মেঘমালার নিমিত্ত ও মেঘম।লার 
ন্যায় লুপ্তপ্ৰায় স্বদেশের প্রাচীন বিদ্যা ও আচার ব্যবহারের নিমিত্ত শোকহুচক 
গান করিতে লাগিল৷ 


সুধ্যান্তের পূৰ্ব্বে নূতন মেঘরাঁশি শৈলোপরি সঞ্চিত হইয়| কাঞ্চনবৰ্ণ 
রবিপ্রভায় রঞ্জিত হইল। " 

মেষপালকের| সেই sera মেঘপুঞ্জের প্রতি এবং পাঠশালা হইতে যে সকল 
বালক গৃহে ফিরিয়! আসিতেছিল তাহাদিগের উজ্জ্বল প্ৰতিভাসম্পন্ন মুখমণ্লের , 
প্রতি একদৃষ্টে চাহিয়া রহিল। তৎপরে তাহার! বালকগণের সহিত মিলিত 
হইয়া যে দিনে স্বদেশের TA পূৰ্বকালের অপেক্দা অধিকতর সমুজ্বল হইবে 
দেই সুখনয় শুভতর ভাবী দিনের বিষয়ে গান করিতে লাগিল। 

B 


এক পিপীলিকা মধুষক্ষিকাকে বলিল--“তোমার কি সৌভাগ্য | তোমীর 
ane আছে, অধ্যবসায়ও আছে; তুমি কেবল ইতত্ততঃ cafe বেড়াইতে 
পার এমন নহে, উড়িয়া বেড়াইতেও পার ; আর পৃথিবীতে তোমার খাদ্য 
সর্বাপেক্ষা VAR তোমাকে ঘর করিয়া! crea হইয়াছে, এবং ফুলে 
মধু না থাকিলে খাবার জন্য তোমাকে চিনি দেওয়া al থাকে। আমাকে 
ঘর কি খাবার দিবার কথা কেহ কখন মনেও করে ন|। যাহা তোমার 
খাওয়ার পক্ষে যথেষ্ট মিষ্ট নহে বলিয়া তুমি ফেলিয়া দাও, আমি তাহা পাইলেই 
খুমী হই।” মধুমক্ষিকা উত্তর করিল--“সে কথ! সত্য বটে, fes সেজন্য 
আমাকে হিংসা করিও না। তোমাদের চেয়ে অনেক বিষয়ে আমাদের সুবিধা 
আছে বটে, কিন্তু আমাদিগকে পরের জন্য মধু আহরণ করিতে হয়, তোমরা 
কেবল নিজের জন্য খাদ্য সংগ্রহ করিয়া থাক | | 

Translation. 

A. A number of sheep were grazing on a grassy plain. When 
there us nothing to fue for the safety of their flocks, the 
shepherds would sit together under a tree, and sing to the sweet 
music of the flute. Patches of clouds, which came floating in the 
sky from the distant hills, soon melted away under the meri- 
dian sun. The shepherds began to sing in a, melancholy strain 
lamenting for those clouds, and for the ancient arts and cus- 


toms of their lands, which, like those clouds, had almost dis- 
appeared, চারি, 


'CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


4 


316 A MANUAL OF TRANSLATION. 


; Before sunset, masses of clouds, tinged with the golden 
réys of the sun, gathered over the hills. 

The shepherds looked intently at these beautiful masses 
of clouds, and at the same time at the faces, bright with 
intelligence, of the boys returning from school. Then, mingling 
with the boys, they began to sing about the coming better 
days of their country, when they hoped its glory would shine 
brighter than before. 


B. “How fortunate you aro !" said an ant to a bee, “You have 
beauty as well as perseverance. Not only are you able to run 
about, y u can fly about too. Besides, your food is the sweetest 
on earth. A house has been built for you, and when honey 
fails in the flowers, you are given sugar instead. Nobody ever 
thinks of supplying.me with house or food. Iam glad to 
get what you reject as not swoet enough for you to eat." “It is 
all too true,” replied the bee, “but do not envy me. We are no 
doubt better off than you in many respects ; but we have to 
collect honey for others, whereas you gather food only for your 


own use." 


- 


1893. 


Translate into English :— 


(a) অনেক বৎসর অতীত হইল ইংলগদেশে এক কৃষক বাস করিত। 
কৃষক এত পরিশ্রস করিত যে তাহার ক্ষেত্রে এ প্রদেশের অপর সকলের ক্ষেত্র 
অপেক্ষা অধিক ফসল জন্মিত। প্রতিবানীরা মনে করিত যে সে মায়া-বিদ্যার 
প্রভাবে এত ভাল ফদল উৎপাদন করে। অবশেষে তাহারা তাহাকে এন্দর- 
জালিক বলিয়া মেজেষ্ট্রেটের নিকট তাহার নামে অভিযোগ করিল। কৃষকের 
জবাব তলব হইলে সে তাহার এক বলিষ্ঠ, নীরোগ বালককে ও তাহার লাঙ্গল 
বাহক গৃহপালিত প্ুগুলিকে বিচারপতির সন্মুখে উপস্থিত করিয়া বলিল, 
“আমার ক্ষেত্রে যে কণ্টকাদি জন্মে তাহা এই বালক উঠাইয়া ফেলে; আমি 
ক্ষেত্রে ভাল করিয়া সার দিয়া থাকি; দেখুন আমার লাঙ্গলের অবস্থা! খুব ভাল, 
আর এই পণ্ুগুলিকে আমি এত যত্ব করিয়া খাওয়াই যে এ প্রদেশে আর এরূপ 
বলিষ্ঠ পশু আগনি দেখিতে পাইবেন ন!। এখন দেখুন কৃষিকার্ধ্যে আমি কি 


' ায়াবলের সাহায্য পাইয়| থাকি! আমার প্রতিবাসীদিগের মধ্যে কেহ 
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আমার ন্যায় এই সকল উপায় অবলম্বন করিলে তিনিও আমার ন্যায় উত্তম 
ফনল পাইবেন 1৮ 

CARRE সাহেব বলিলেন যে তিনি পূর্বে কখন কোন আসামীর এরূপ 
ভাল জবাব শুনেন নাই। পরে তিনি কৃষকের পরিশ্রমের বিষয়ে বহু প্রমংস| 
করিয়| তাহাকে বিদায় দিয়াছিলেন। 

(a) Many years ago, there lived in Eng ne a peasant, who 
laboured so hard that his fields always yielded the best crops of 
any in the whole district. His neighbours thought that he pos- 
sessed magical powers which enabled him to raise such fine 
crops. At length they charged him before the magistrate with 
having practised the black art. The peasant, on being called 
upon to defend himself, led before the magistrate his stout, 
healthy boy, and the cattle which drew his plough, and began 
as follows :—“This boy, sir, plucks up all the weeds which grow 
on my farm, and I manure it carefully. Your worship will find 
my plough in the best of order. I feed my cattle so well that you 
will hardly find stouter animals anywhere in the district. Now, 
sir, you will see what sort of magic I employ in the manage- 
ment of my farm, Should any of my neighbours have recourse to 
the same means, he would turn out as good crops as I do." 


The magistrate said that he never heard so good an answer 
from a defendant as this, and, highly commending his industry; 
discharged him. 


(5) রাম ও শ্যাম। 
রাম__নমস্কার। শ্যাম, কেমন আছ? 
শ্যাম_নসম্কার। আছি ভাল; কত কালের পর দেখা! হ'ল। 
রাম--অনেক কালই বটে। বলি, এখন তে! বি; এ, উপাধি পেয়েছ; 
কি কর্বে ঠিক করেছ? দাদা কাল আমাকে বলছিলেন যে তোমার 
কাউন্সিলি হবার ইচ্ছা আছে। সত্য নাকি? i 
_শ্যাম--হী, তাই বটে। একটা কাজ col খুঁজে নিতেই wa; কিন্ত 
মনে করে দেখ, এখন সকলু ব্যবনাই পুরে গেছে, নূতন লোকের স্থান পাওয়া 
ভার। 
রাম-_বারিষ্টারি, ডাক্তারি প্রভৃতি বড় বড় সকল ব্যবসাই পুরে গেছে 
বটে ; কিন্তু আর কিছু দেখলে হয় না? চাবাগান করার কথা কি বল? 
শ্যাম--ত| হ'লে তো আমি আর কিছুই চাই না। কিন্তু যদি সমস্ত 
ভারতবর্ষ খুঁজে দেখ তাহ'লে একটা. এমন প্রদেশ পাবে না যেখানে বেশী 
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পুজী ন! থাক্‌লে চাবাগান খোল! যেতে পারে। আমার col নিজের কয়েক, _ 
শতমাত্র টাকা আছে। . iic UN 
9 রাম_হা তা বটে, কয়েক শত টাকাতে চাবাগাঁন খোলা যায় ali 7. 
এখন ভাই, দেরি হচ্চে, সন্ধ্যার পর তোমাদের বাড়িতে গিয়ে দেখা কর্বে| ' 
আর এ বিষয়ে কথা কইবো। এখন আমি। 


(b) Ram and Syam. d 

Ram.—Good morning : how are you, Syam ? : NUS. 

Syam.—Good morning : quite well, thank you. It is an age 

. since I saw you last. TET ! 

; Ram.—An age, indeed ! Well, now that you have obtained . 
ur B. A. degree what line do you intend to choose? Yester- 

Hs my elder brother was telling me that you had a mind to 

become a barrister-at-law. Is it so ? 

Syam.—So it is. I must find out some place for myself ; 
but, you see, every profession is now overcrowded, and: there is 
scarcely room anywhere for a newcomer. UC 

Ram.—It is true.that learned professions like that of a 
barrister or-a physician‘are already too much crowded ; but why 
don't you try your chancéssomewhere else ? What. do you think 
of planting a tea-garden:? 

Syam.—Oh ! I should like nothing better than that, if onl 
it were possible. But, you would in vain look out for a single 
province in all India where a tea-garden could be started without 
a large capital. And, I have only a few hundred rupees of 
my own. 

Ram.— That's true ; you cannot lay out a tea-garden with a — 
few hundreds only. Now, my friend, it is getting late, and © 
I must leave you. But I'll call on you this evening, and talk with ` 
you over the matter again, So good-bye, . i 


1894. 
Translate into English :— ^ ৮১ 
AMI NN. 
এক পথিক আফ্রিকাঁদেশে বনমধ্যে AT করিতে করিতে দেখেন যে 
একটি গুটিপোকা ভ্রুতবেগে যাইতেছে এবং বহুমংখ্যকু ক্ষুদ্ৰ পিগীলিকা তাহার | 
- TUS mie হইয়াছে। পিপীলিকার৷ ব্বভাবতঃই Boor গমন করিতে _ 
; সুতরাং তাহারা সময়ে সময়ে গুটিপোকার লাগাল ধরিতে পারায়, এক = 
একটি পিদীনিকা তাহার পৃষ্ঠোপরি উঠিয়া তাহাকে দংশন করিতে লীগিল। 
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